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Original instructions MpwTtéTUTTO 0ONYIWV XPAONG Alguparane kasutusjuhend
Originalbetriebsanleitung Orijinal igletme talimati OpwvirnHanbHoe pykoBOACTBO
Notice originale Plvodnim navodem k no skennyaraumn
Istruzioni originali pouzivani OpwvrnHanHo pbKOBOACTBO 3a
Manual original Pévodny navod na pouZitie eKcrnoarauua _ o
Oorspronkelijke gebruiksaan- Instrukcjg oryginaing Innaslguctlunl de folosire origi-
wijzing Eredeti hasznalati utasitas

- -~ . . OpuvrnHaneH npupaYHuk 3a
Original brugsanvisning Izvirna navodila pabota
Original bruksanvisning Originalne pogonske upute OpwriHan iHCTpyKLii 3
Bruksanvisning i original Instrukcijam originalvaloda ekcnnyarauii

Alkuperaiset ohjeet Originali instrukcija Al Cladadl)
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NEDERLANDS
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EAAHNIKA
TURKCE
CESTINA
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSCINA
HRVATSK
LATVISKI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKUI
EbJITAPCKY
ROMANA
MAKEJOHCKM
YKPAIHCBKA

Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TuApa eIKOVWV
HE TTEPIYPAPEG XPNONG Kal AsIToupyiag

Resim bolimi
Uygulama ve fonksiyon aciklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast

s popisem aplikaci a funkci

Obrazova Cast's popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

Képes részalkalmazasi- és miikodési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Paszgen unnioctpauminc onncaHnem akcnmyaraumm n yHKUni
YacT CbC CHUMKM C OMMUCaHKS 3a NPUNOXKEHWE U PYHKLNK
Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii
[len co cnukuco onucy 3a ynotpeda 1 yHKLMOHUpake

YacTtuHa 3 306paKeHHsIMM 3 onMcoM pobiT Ta PyHKLN

by Ladill Caadl 4 an g ) all aud
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Side

Side
Sidan
Sivu
>ehida
Sayfa
Stranka
Stranka
Strona
Oldal
Stran
Stranica
Lappuse
Puslapis
Lehekilg
CTtpanuua
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CtpaHuua
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols Page
Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen

und Erklarung der Symbole. Seite

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes. Page
Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli. Pagina
Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos. Pagina
Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagéao e
a descrigéo dos simbolos. Pagina
Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen. Pagina
Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger

og symbolforklaring. Side

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene. Side

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner

samt symbolforklaringar. Sidan

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet

seka merkkien selitykset. Sivu

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG ao@aAgiag

Kal Epyaoiag Kal €€fynan Twv cupBOAwy. ZeAida

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini

iceren metin bolima. Sayfa

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny

a s vysveétlivkami symbolQ Stranka

Textova Cast s technickymi datami, d6lezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi

a s vysvetlivkami symbolov Stranka

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa

i pracy oraz objasnieniami symboli. Strona

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési Utmutatasokkal, valamint

a szimbolumok magyarazata. Oldal

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili

in pojasnili simbolov. Stran

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama

i objasnjenjem simbola. Stranica

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,

simbolu atSifréjumiem. Lappuse

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis

bei simboliy paaiskinimais. Puslapis

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega

ning siimbolite kirjeldustega. Lehekulg

TeKkCTOBbIN pa3aen, BKMIOYAOLLMIA TEXHUYeCKue AaHHble, BaxHble pekomMerdaumnm no 6eaonacHocTv n

3KCnnyaTauuu, a Takke onvcaHne Ncnonb3yembiX CUMBOMOB. Ctpanuua

YacT ¢ TEeKCT € TEXHUYECKM AaHHW, BaXHW ykasaHusi 3a 6e3onacHocT 1 paboTa

1 passiCHEHWe Ha CUMBOMUTe. CtpaHuua

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru

si descrierea simbolurilor. Pagina

TekcTyaneH aen co TeXHUYKU KapaKTepucTuKK, BaxHn 6e36egHOCHU 1 paboTHM ynaTtcTea

1 objacHyBare Ha cumbonuTe. Ctpanuua

TekcToBa YacTVHa 3 TEXHIYHUMM AaHUMK, BaXNUBUMYM BKasiBkaMu 3 TEXHIk1 B6e3nekn Ta ekcnnyartauii

i NOSICHEHHSAM CUMBOIB. CropiHka
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( Remove the battery pack before
E starting any work on the machine.
» Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen
Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv amo kdbe epyaaia o Pnxavr agaipeiTe
TNV avTaAAGKTIKR pTTaTapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce
kartus akiyu ¢ikarin.

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbél.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keiciama akumuliatoriy.

Enne kdiki toid masina kallal vitke vahetatav
aku vélja.

BbIHbTE aKkyMynaTop u3 MalLMHbI nepen
NpoBEeAEHNEM C Hell KakX-NMbOo MaHWNYNALmA.
Mpenv 3anoyBaHe Ha kaksuTo e Aa e paboTn no
Mall1HaTa U3BazeTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.
OtcTpaHere ja 6atepujaTa npen Aa 3anoyHeTe
7a ja KopUCTUTE MaLLKHaTa.
Mepen Gynb-akuMM pobOTaMM Ha MaLLMHI
BUIHSTI 3MiHHY akyMynsTopHy 6aTtapeto.
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(Check installation:

see also text section

Korrekte Montage Uberpriifen:
Hinweise siehe Textteil

Contrdler le montage :

voir aussi la section de texte
Controllare il montaggio:

vedi anche la sezione di testo
Comprobar el montaje:

Véase también la seccién de texto
Verificagéo da instalagao:
Também veja a seguinte segéo
Controleer de correcte montage:
opmerkingen zie tekstgedeelte
Kontrol af den korrekte montering:
Vedr. henvisninger: se tekstdelen
Kontroller montasjen:

se ogsa tekstdel

Kontrollera installationen: se &ven
textavsnitt

J
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Clean the expander cone with a clean, lint-free cloth vlakna, a potom ho rovnomerne namazte tenkou

and then apply a thin coat of lubricant to the expander vrstvou maziva.

cone. Oczyscic trzpien rozszerzajacy za pomocg czystego,

Den Aufweitdorn mit einem sauberen, fusselfreiem niepozostawiajgcego nitek sukna, a nastepnie

Tuch reinigen und dann den Aufweitdorn mit einer posmarowac go réwnomiernie cienkg warstewka

diinnen Schmiermittelschicht gleichméaRig einfetten. smaru.

Nettoyer le mandrin d’élargissement avec un chiffon Atagitokupot tiszta, nem szalazodé ruhaval kell

propre non pelucheux puis graisser uniformément le megtisztitani, és ezutan vékony kendanyag-réteggel

mandrin d'élargissement avec une mince couche de egyenletesen be kell zsirozni.

lubrifiant. Ekspanderski tr ogistimo s Gisto, brezkosmiéno krpo in

Pulire il cono di allargamento con un panno pulito, nato ekspanderski trn enakomerno namazemo s tankim

senza peli, quindi ingrassare omogeneamente il cono slojem mazalnega sredstva.

di allargamento con un sottile strato di lubrificante. Trn za prosirivanje &istiti jednom Gistom krpom koja ne

Limpiar el mandril de expandir con un pafio limpio y pusta vlakanca a trn za proSirivanje zatim ravnomjerno

exento de pelusas, y después engrasar el mandril de premazati jednim tankim slojem maziva.

expandir aplicando uniformemente una capa delgada Paplasinataja tirisanai izmantojiet tiru, gludu dranu — N

de lubricante. un uzlieciet planu smérvielas kartu uz paplasinataja Lubrication Area

Limpe o mandril de alargamento com um pano macio konusa. Schmiermittelbereich

que n&o deixe fios e, a seguir, lubrifique 0 mandril de Nuvalykite plétiklio kiigj variu skuduréliu be pikeliy, o Zone de lubrification

alargamento com uma camada fina de lubrificante. tada plétiklio kiigj padenkite plonu lubrikanto sluoksniu. Area di lubrificazione

Reinig de expansiedoom met een schone, pluisvrije Puhastage ekspandri koonus puhta, kiududeta Area de lubricacién

doek en smeer de expansiedoorn vervolgens lapiga ning kandke seejarel koonusele dhuke kint Area de lubrificagéo

gelijkmatig in met een dunne laag smeermiddel. maardeainet. Smeermiddelbereik

Renger ekspanderdornen med en ren, fnugfri klud. OUCTUTb PaCLLVUTETbHBIT CTEPXKEHb YUCTOl Smgremiddelomréade

Smer derefter regelmaessigt ekspanderdornen med et HEBOPCHCTOM TPSIMKOM 1 3aTEM PABHOMEPHO HAHECTH Smering omrade

tyndt lag smaremiddel. Ha Hero TOHKVIA CrIoii CMa304HOrO CPEACTEA. Smérjningsyta

Rengjer utvidningstaggen med en ren, lofri klut farst og Pa3LMPUTENHST WM 7 CE IOYUCTYA C YMCTA Kbpria Voitelualue

fett den sa jevnt inn med et tynt smarningssjikt. 663 BNaCHHKI M 1I0CME 1A Ce HaHece BbpXY Hero Turpa AimavTikol

Rengodr expansionsdornen med en ren trasa som inte PaBHOMEPHO Cr10iA CMa304HO CPEACTBO. Yaglama maddesi araligi

luddar och smérj den sedan jamnt med et tunnt skikt Curétati dornul de dilatare cu o laveta uscats, care Oblast mazani

smorjmedel. nu lasé scame, iar apoi gresati-| cu un strat subfire i Oblast mazania

Puhdista laajennuspiikki puhtaalla, nukattomalla uniform de lubrifiant. Obszar naktadania smaru

liinalla ja levitd laajennuspiikkiin ohut, tasainen kerros KOHyCOT 3a NPOZ0MKYBaH-E UHCTETE 0 CO YHCTa, A kendanyag alkalmazasi teriilete

voiteluainetta. HenapTanasa kpna, a NoToa paMHOMEPHO HamacTeTe Obmocje mazalnega sredstva

KaBapilete Tov Kwvo SiaaToArg He €va kabapo, Xwpig 1O KOHYCOT 3a NPOAOMKYBaH-E CO TEHOK Cr0j CPEACTBO Podru¢je maziva

XvoUdIa TIavi Kal 0T GUVEXEID YPATAPETE TOV KWVO 3a NoAMavKyBake. Elloanas zona

diaoToAg 0HoIGHOPQa e AETTTH aTPWGN AimTavTikoU. UNCTUTM PO3LLMPIOBANBHYIA CTPINKEHD YUCTOND Sutepimo vieta

Genisleme ignesini temiz ve tizerinde yiin pargalari CEPBETKOIO, LLIO He 3anuLLae BONOKOH, MOTiM Maarimiseala

bulunmayan bir bezle temizleyiniz ve genisleme PIBHOMIPHO 3MaCTUTV CTPYKEHb TOHKUM LLAPOM YY4acTok cMa3sku

ignesini ince bir yaglama tabakasi ile esit orantili bir mactuna. 30Ha 3a CMa3BaHe

sekilde yaglayiniz. i by ol iy a8 S iy uasdl Ly 2 il | Zond de lubrifiere

Rozsifovaci trn Gistéte Gistou utérkou, ktera nepousti Lol adasdlios [ MospiunHa 3a nogmavkysarse co

vlakna, a pak jej rovnomérné namazte tenkou vrstvou CPEACTBO 3a NofMaykyBate

maziva. [insiHKa 3MaLLeHHs!

Rozsirovaci tffi vycistite Cistou utierkou, ktora nepusta \M\ Jas )
N 7
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Tarkasta asennus

katso myos tekstiosio

EAéygTe yio owoTé povidpiopa:
YTodei€eig BAETTE Keipevo

Dogru montaj durumunun kontrol edilmesi:

qutin bélimindeki agiklamalara dikkat
edin

Zkontrolujte, zda byla montaz provedena
spravné:

viz téZ textova cast

Skontrolujte spravnu montaz.
Upozornenia pozri textovy ¢ast
Sprawdzi¢ prawidtowy montaz:patrz
réwniez odpowiedni fragment tekstu.

A helyes dsszeszerelés ellendrzése:

Az utmutatasokat lasd a szdveges részen.

Preveriti pravilno montazo:
Opozorila Glej del besedila
Provijeriti pravilnu montazu:
Upute vidi u dijelu teksta

Parbaudiet montazu:
skatiet arT teksta sadalu
Patikrinkite, ar viskas sumontuota teisingai:
taip pat perzidrékite teksto dalj
Kontrollige paigaldust:
vt ka teksti 16iku
poBepbTe yCTaHOBKY:
CM. TaloKe TEKCTOBbIN pasgen
NpoBepka Ha MOHTaxa:
BUXKTE OLLie W TeKcToBaTa YacT
A se verifica instalarea:
a se vedea si sectiunea de text
MpoBepka Ha MoHTaxata:
3a ynaTcTBa BUAW r0 TEKCTYanH1oT Aen
NepeBipTe BCTaHOBMNEHHS:
[VB. TaKOX TEKCTOBWIA pO3Ain
S il e oh-'
aill UA\_\U Jeaill sl
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Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerde handgrepen
Isolerede gribeflader
Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

Movwpévn emeaveia Aapng
N

izolasyonlu tutma yiizeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana Uchopna plocha
Izolowana powierzchnia uchwytu
Szigetelt fogofeliilet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirsius
Isoleeritud pideme piirkond
130n1poBaHHas NoBepPXHOCTb PYyKN

V3onupana noBbPXHOCT 3a XBalLaHe

Suprafata de prindere izolata
M3onupaHa noBpLUKHA Ha ApLukaTta

130Mb0BaHa NOBEPXHS Pyyky

Al i Felloy







(Switch pipe size

Low speed for 40 mm, 50 mm pipes

High speed for 9,9 mm - 32 mm pipes.
Umschalter RohrgroRe

Niedrige Geschwindigkeit fir 40 mm, 50 mm -
Rohre

Hohe Geschwindigkeit fiir 9,9 mm - bis 32 mm
- Rohre.

Commutateur de taille de tuyau

Vitesse faible pour les tuyaux de 40 mm, 50 mm.
Vitesse élevée pour les tuyaux de 9,9 mm a 32
mm.

Commutatore Dimensione del tubo

Bassa velocita per tubi da 40 mm, 50 mm

Alta velocita per tubi da 9,9 mm a 32 mm.
Conmutador de tamario de tubo

Velocidad baja para tubos de 40 mm, 50 mm
Velocidad alta para tubos de 9,9 mm a 32 mm.
Comutador tamanho do tubo

Baixa velocidade para tubos 40 mm, 50 mm
Alta velocidade para tubos 9,9 mm a 32 mm.
Omschakelaar buismaat

Lage snelheid voor 40 mm, 50 mm -buizen
Hoge snelheid voor 9,9 mm - tot 32 mm-buizen.
Omskifter rerstorrelse

Lav hastighed til 40 mm, 50 mm -rer

Hoj hastighed til 9,9 mm - til 32 mm -ror.
Omkobler rersterrelse

Lav hastighet for 40 mm, 50 mm rer

Hoy hastighet for 9,9 mm - til 32 mm -rgr.
Omkopplare rorstorlek

Lag hastighet for 40 mm, 50 mm ror

Hdg hastighet for 9,9 mm till 32 mm rér.
Putken koon vaihtokytkin

Pienet nopeudet 40 mm, 50 mm putkille
Suuret nopeudet 9,9 mm - 32 mm putkille.
Metaywyikdg Siakommg Méyebog owArfva
XopnAr Tax0TtnTa yia owArveg 40 mm, 50 mm
YynAAj TaxdtnTa yia owAriveg 9,9 mm éwg 32 mm
Boru ebati degigtirme diigmesi

40 mm, 50 mm borular igin diisik hiz

9,9 mm ile 32 mm borular igin yiiksek hiz.
Prepina¢ velikosti trubky

Nizka rychlost pro trubky 40 mm, 50 mm
Vysoka rychlost pro trubky 9,9 mm —az 32 mm.
Prepina¢ velkosti rary

Nizka rychlost pre rary 40 mm, 50 mm

Vysoka rychlost pre riry 9,9 mm - az 32 mm.
Przetacznik wielkosci rury

Niska predkos¢ dla rury 40 mm, 50 mm

Duza predkosc¢ dla rury od 9,9 mm do 32 mm.
Cséméretvalto

Alacsony sebesség 40 mm, 50 mm csdvekhez.
Magas sebesség 9,9 mm 32 mm csdvekhez.
Preklopnik za velikost cevi

Nizka hitrost za 40 mm, 50 mm-paléne cevi
\ﬁsqka hitrost za cevi 9,9 mm do 32 mm paléne
cevi.

Preklopnik velicine cijevi

Niska brzina za cijevi 40 mm, 50 mm

Visoka brzina za cijevi 9,9 mm - do 32 mm.
Caurulu diametra parslégs

N

N
Zemaks atrums 40 mm, 50 mm caurulém Comutator dimensiune teava

Lielaks atrums 9,9 mm [idz 32 mm caurulém. Viteza redusa pentru teava de 40 mm, 50 mm
Vamzdiy dydio perjungiklis Viteza mare pentru tevile cu dimensiuni cuprinse
Nedidelis greitis 40 mm, 50 mm coliy vamzdziams, ~ intre 9,9 mm si 32 mm.

Didelis greitis 9,9 - 32 mm coliy vamzdZiams. lMpexuHyBay 3a NpomMeHa Ha ronemMuHara Ha
Torusuuruse iimberliilitaja LeBkara

Madal kiirus 40 mm, 50 mm torude jaoks Hvcka Gpana 3a ueskv oa 40 mm, 50 mm
Suurem kiirus 9,9 mm - kuni 32 mm -torudele. Bucoka Gpanta SR MR €l 9,9 mm Ao 32 mm.
MNepekntoyatens pasmepa TpyGbl Mepemmkay posmipy Tpy6u

Hu3Kast ckopocTb A Tpy6 paamepom 40 mm, Huabka wauakicts Ans py6 40 mm, 50 mm

50 mm Bucoka wewakicTe Ans Tpy6 Big 9,9 mm go 32
Bbicokas ckopocTb fnst Tpyb pasmepom ot 9,9 mm. i

mm go 32 mm. 8 gl paal ot Jagadl) 3

MNpeBkntoyBaten 3a pasmep Ha TpbbaTa
Hucka ckopocT 3a Tpb6r 40 mm, 50 mm
Bucoka ckopocT 3a Tpb6y 9,9 mm - fo 32 mm

a5 50MmM, 40MM e gl 5o Jal (e daiiia e
i 8a 5 9.9mm (e plaaly e dal gadlle de
Ay 32mm
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The expander head will expand, retract, and
rotate slightly in each cycle.
Der Expanderkopf wird sich in jedem Zyklus
ausdehnen, zuriickziehen und leicht drehen.
La téte d’'expandeur se dilate, se rétracte et
tourne légérement a chaque cycle.
La testa dell'allargatubi si espande, si ritrae
e ruota leggermente con ogni ciclo.
En cada ciclo, el cabezal del extensor
se ensanchara, contraera y se girara
ligeramente.
A cabega do expansor expande-se, recua e
gira um pouco em cada ciclo.
De expanderkop zal in elke cyclus
expanderen, zich weer terugtrekken en iets
draaien.
Ekspanderhovedet vil i enhver cyklus udvide
sig, traekke sig tilbage og dreje sig let.
Ekspanderhodet utvider seg i hver syklus,
det trekker seg tilbake og vrir seg litt.
Utvidgningshuvudet expanderas, dras
tillbaka och roteras nagot under varje cykel.
Laajennuspaa laajenee, palautuu ja kiertyy
hieman joka jaksossa.
H kepalr diaoToAéa Ba diaoTalei, Ba
ouoTaAEl Kal Ba TTEPIOTPAPET EAAPPWIG OE
K&Be KUKAO.
Genisletme kafasi her gevrimde
genisleyecek, geri cekilecek ve hafifce
cevrilecektir.
Hlava expandéru se v kazdém cyklu
roztahuje, stahuje a snadno otaci.
Hlava expandéra sa v kazdom cykle
roztahuje, stahuje a lahko otaca.
W kazdym cyklu glowica ekspandera bedzie
sie rozszerzaé, chowac i lekko obraca¢.
A tagitéfej minden egyes ciklusban
kitagulhat, visszahizoédhat és enyhén
foroghat.
Glava ekspanderja se bo z vsakim ciklom
razsirila, umaknila in rahlo obmila.
Ekspanderska glava ¢e se u svakom ciklusi
Siriti, povladiti i lako okrenuti.
Izpletéja galva katra cikla izplesas, atvelkas
atpakal un nedaudz pagriezas.
Pléstuvo galvuté bet kokio ciklo metu
iSsiplés, susitrauks ir suksis iS léto.
Ekspanderipea laieneb, tdmbab tagasi ja
keerdub veidi iga tsikli korral.
onoBka paclumpuTens paclumpsieTcs,
OTBOAMTCS W Crierka NoBopaYn1BaeTcs ¢
KaXAbIM LIMKIOM.
IMpes3 Bceku LKb ekcniaHpepHaTa rmasa
Le ce paaTsira, Npubupa 1 neko Lue ce
3aBbpTa.
Capul de expandare se va largi, retrage si
se va roti usor pe parcursul fiecarui ciclu.
maBata 3a npoLLMpyBak-e ke ce NpoLmpu,
MoBreye 1 poTupa MarnkKy co CEKOj LIMKIYC.
Y KOKHOMY LKMi pO3LUMPIOBanbHA ronoBka
PO3LUMPIOETLCS, BIABOAUTLCS Ha3ag, i Tpoxv
NPOKPYYYETHCS.
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3V CR2032

Coin Cell

Knopfzelle

Batterie bouton

Batteria a bottone

Célula de boton

Knopfzelle

Knoopcel

Knapcelle

Knappcelle

Knappcell

Nappiparisto

Kepparoegidng prrarapia
Digme pil

Knoflikovy akumulator
Gombikovy akumulator
Ogniwo guzikowe

Gombelem

Gumbasta baterija

Celija

Podzinelements

Diskinis galvaninis elementas
No6opelement

MWHWaTIOPHbIN 3NeMeHT NUTaHns
Mnocka 6atepus

Baterie tip nasture

Batepwuja Tmn konye
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TECHNICAL DATA M18 FPXP

Type Cordless Expander
Production code 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
Rated power consumption ~700 W
Battery voltage 18V =
Frequency band(s) of Bluetooth 2402-2480 MHz
Radio-frequency power 1,8 dBm
Bluetooth version 4.2 BT signal mode
Motor speed 25000 min’!
Max piston force 5,4 kN
Stroke lenght 31,1 mm
Applications temperature range (depending on width) ca. -10... 50 °C
Pipe diameter 9,9 -50 mm
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 6,48 ... 7,58 kg
Recommended ambient operating temperature -18...+450 °C
Recommended battery types M18B...; M18HB...

Recommended charger

M12-18...; M1418C6

Noise Information

Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level / Uncertainty K

Wear ear protectors.

73 dB(A) / 3 dB(A)
84 dB(A) / 3 dB(A)

Vibration Information

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined
according to EN 62841.
Vibration emission value a, / Uncertainty K

0,1 m/s?/1,5m/s?

FN WARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN
62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

CORDLESS EXPANDER SAFETY WARNINGS

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Use auxiliary handles supplied with the tool. Loss of control can
cause personal injury.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Do not change the properties or shape of the tool. It is particulary
important not to change the shape or size of the cone by machining
it or by altering its original properties, hardness, strenght, etc. by
heating the tool or keeping it in the vicinity of high temperature heat
sources

Use the tool correctly. Take particular care to tighten the expander
head onto the tool in order to achieve full expansion. Make sure the
segments of the expander head are not bend or damaged otherwise.

Never use, carry or put away the tool without a expander head on it.
Keep fingers and hands away from the expander head moving area.
Remove the battery pack before starting any work on the machine.
Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
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burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

WARNING This device contains a lithium button/coin cell

battery. A new or used battery can cause severe internal

burns and lead to death in as little as 2 hours if swallowed or
enters the body. Always secure the battery cover. If it does not close
securely, stop using the device, remove the batteries, and keep it
away from children. If you think batteries may have been swallowed
or entered the body, seek immediate medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals,
and bleach or bleach containing products, etc., can cause a short
circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless expander is intended to be used to expand plastic
pipes for installation of Q&E fittings.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

Injury caused by vibration.

Hold the product by designated handles and restrict working time
and exposure.

Exposure to noise can cause hearing injury.

Wear ear protection and limit exposure.

Injury due to flying debris

Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and substancial
footwear at all times.

Inhalation of toxic dusts.

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality for this tool, please
reference the Quick Start guide included with this product or go to
www.milwaukeetool.com/one-key. To download the ONE-KEY app,
visit the App Store or Google Play from your smart device.

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth

communication will be disconnected. It needs to be reset manually

to recover.

We considered the results to be within our minimum acceptable

ggqfl(‘)ggﬁnce level according to EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN
-17.

One-key™ indicator

Solid Blue: Wireless mode is active and ready to be
configured via the ONE-KEY™ app.

Blinking Blue:  Tool is actively communicating with the ONE-
KEY™ app.

Blinking Red:  Tool is in security lockout and can be unlocked

by the owner via the ONE-KEY™ app.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged,
after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon Akkus

Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery pack could raise too much. If this happens, the fuel gauge
will flash until the battery pack cooled down. After the lights go off,
the work may continue.

Transport of Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

C ENGLISH

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further
requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

CHECK INSTALLATION OF EXPANDER HEAD

The expander head must fit tightly against the tool.
Ensure the head segments do not "flower".

f

Rotate the six expander segments in the clockwise direction. The
head will rotate freely. The head should not rotate counterclockwise.

The expander head collar will fit flush against the tool.

Correct installation by loosening the head slightly and rotating the
segments until they engage in the cogs. Re-tighten the head..

ADVICE FOR OPERATION

Quick and Easy (Q&E) is a fitting concept for Uponor-PEX pipes
and systems. The joint is made gradually expanding the pipe with a
Q&E Ring fitted to its outside, and then allowing it to shrink over the
fitting nipple. Only genuine Q&E fittings, rings and expander tools
may be used.

After expanding push immediately the expanded pipe and ring over
the nipple. If the pipe already be shrunk back, do not expand again,
but cut the expanded part.

The expansion is done in several stages. This is clearly audible
the "click" upon contraction of the expander head. The number of
expansions is depend by the pipe diameter.

For detailed instructions on the correct use of this machine with
Uponor Q&E piping components, please refer to the separate user
guide included with this machine.

Do not expand more times than necessary.

Each time the segments contract the expander head has to rotate
1/8 turn.

This rotation prevents a too deep incision of the expander into the
inner side of the pipe.

If the expander not rotating the piping may cause deep grooves
and faulty connections, which could result in leaking and property
damage.

Milwaukee expander heads will rotate automatically at each
expansion. This is checked from time to time without pipe.

Uponor Standard expander heads will not rotate automatically. It is
necessary to rotate the pipe 1/8 turn by hand.




COLD WEATHER INSTALLATION

The tool with battery must be warmed up before operating in
temperatures below 5°C by doing some cycles without pipe.

The lowest ambient temperature for Q&E is -15°C.

TIGHTNESS TESTING

The fitting joint can be pressurized after 30 minutes at temperatures
down to +5°C.
At lower temperature increases the waiting time as follows:
+5°C... 0°C:1,5h
0°C..-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
At room temperature, the joint will be as strong as the pipe itself
after, within 6 and 24 hours.

Tightness testing in accordance with the relevant standards (ANV
12108) shall be carried out before the system is taken into operation.

TROUBLESHOOTING Q&E CONNECTIONS
If fittings will not seal, check for the following:

Is the expander head screwed
on tightly

Tighten the head securely.

Are the expander head segments
bent or misaligned

Replace expander head.

Are the expander head segments  Clean and relubricate.
failing to contract between

expansions

Is the expander cone over or Clean and relubricate.

under lubricated

Is the fitting damaged

Replace fitting.

Is the expander cone bent or
damaged

Return to a MILWAUKEE
service facility for repair.

Was the expander head held in
the expanded position before
tubing was removed

Cut 50 mm off tubing and
restart process.

Was the tubing rotated slightly
after each expansion when using
an Uponor Stanard expansion
head

Cut 50 mm off tubing and
restart process.

Are the tubing and Q&E Ring
clean and dry

Wipe dry.

Is grease getting into the tubing
from the expander head

Wipe grease from tubing.
Clean and relubricate
expander head.

If Q&E Ring slides during expansion:

Are the tubing and Q&E Ring
clean and dry

Wipe clean.

Are your hands clean and dry Wipe dry — oils from your
hands can lubricate the tubing

and Q&E Ring.

Are you holding the ring in
place

Place your thumb against the
ring and hold in place during
first couple of expansions.

CLEANING

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.
Use the supplied grease tube to lubricant the Q&E expander heads.

Daily or at least every 100 connections, clean the cone of the tool
and lubricate the cone. Use a clean, lint-free cloth to apply a thin
coat of lubricant (Molycote G-n plus) to the expander cone. Keep all
other parts of the tool free from lubricant.

Regularly clean the inside of the expander heads using a dry cloth.
Avoid any build-up grease in between the segments. It is essential
to keep the outside of the segments free from grease and dry.
Improper lubrication (too much, or too little) may result in faulty
connections, which could result in property damage.

MAINTENANCE

Use only MILWAUKEE M18™ Q&E expander heads or Uponor
Standard expander heads. The use of incorrectly sized expansion
heads may result in faulty connections, which could result in
property damage.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on
the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work
on the machine.

Do not swallow the coin cell battery!

Always wear goggles when using the machine.

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the
end of their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible recycling
facility.

Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

No-load speed

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN M18 FPXP

Bauart Akkuexpander
Produktionsnummer 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
Leistungsaufnahme ~700 W
Spannung Wechselakku 18V =
Bluetooth-Frequenzband (Frequenzbander) 2402-2480 MHz
Hochfrequenzleistung 1,8 dBm
Bluetooth-Version 4.2 BT signal mode
Motordrehzahl 25000 min’!
Max. Schubkraft 5,4 kN
Hublénge 31,1 mm
Anwendungstemperaturbereich (abhéngig von der Breite) ca. -10... 50 °C
Rohr-g 9,9-50 mm
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,48 ... 7,58 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18...+450 °C
Empfohlene Akkutypen M18B...; M18HB...

Empfohlene Ladegerate

M12-18...; M1418C6

Gerauschinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerétes betragt typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K

Schallleistungspegel / Unsicherheit K

Tragen Sie Gehorschutz.

73 dB(A) / 3 dB(A)
84 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformationen

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

0,1 m/s?/1,5m/s?

N WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren geman EN 62841
gemessen und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorldufige Einschatzung

der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentgender Wartung eingesetzt
wird, kdnnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum

deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und L&rm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung tiber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmanahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsabldufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir

dieses Elektrowerkzeug. Versaumnisse bei der Einhaltung der
nachstehenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR AKKU-EXPANDER

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Benutzen Sie die Zusatzhandgriffe, wenn diese mit dem
Gerat mitgeliefert werden. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen fiihren.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Eigenschaften und Form des Werkzeugs diirfen nicht verandert
werden. Es ist besonders wichtig, Form oder Gréle des Dorns
nicht zu verandern; sei es durch Bearbeitung oder Anderung der
urspriinglichen Eigenschaften, Harte, Festigkeit usw. durch Erhitzen
des Werkzeugs oder durch die Aufbewahrung in der Nahe von
Warmequellen.

Verwenden Sie das Werkzeug korrekt. Besonders darauf achten,
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den Aufweitkopf am Werkzeug gut zu befestigen, damit die volle
Aufweitung erzielt wird. Sicherstellen, dass die Segmente des
Aufweitkopfs nicht verbogen oder anderweitig beschadigt sind.

Das Werkzeug nicht ohne Aufweitkopf benutzen, tragen oder
aufbewahren.

Finger und Hande nicht in die Nahe des Bewegungsbereichs des
Aufweitkopfs bringen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht éffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Akkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei Berlihrung
mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei
Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich spiilen und
unverziglich einen Arzt aufsuchen.

WARNUNG! Dieses Gerat enthélt eine Lithium-
% Knopfzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte Batterie
kann schwere innere Verbrennungen verursachen und in
weniger als 2 Stunden zum Tod fiihren, wenn sie verschluckt wird
oder in den Korper gelangt. Sichern Sie immer den
Batteriefachdeckel.
Wenn er nicht sicher schliet, schalten Sie das Gerat aus, entfernen
Sie die Batterie und halten Sie sie von Kindern fern.
Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in den
Kérper gelangt sind, suchen Sie sofort arztliche Hilfe auf.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerét nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafir,
dass keine Fliissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akkuexpander ist geeignet zum Aufweiten von dafiir
vorgesehenen Kunststoffrohren fiir die Installation von Q&E-
Fittingen.

Dieses Gerét darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

RESTRISIKO

Selbst bei ordnungsgemalem Gebrauch des Produkts lassen sich
Restgefahren nicht vollstandig ausschlieBen. Bei der Verwendung
konnen folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgendes
beachten sollte:

Durch Vibration verursachte Verletzungen.

Halten Sie das Gerat an den dafir vorgesehenen Griffen und
begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.
Larmbelastung kann zu Gehdrschadigungen fihren.

Tragen Sie einen Gehdrschutz und schranken Sie die
Expositionsdauer ein.

Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen,
Handschuhe und festes Schuhwerk.

Einatmen von giftigen Stauben.

ONE-KEY™

Um mehr tber die ONE-KEY Funktionalitat dieses Werkzeugs

zu erfahren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder
besuchen Sie uns im Internet unter www.milwaukeetool.com/one-
key. Sie kdnnen die ONE-KEY App (iber den App Store oder Google
Play auf Ihr Smartphone herunterladen.

Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, wird die Bluetooth-
Verbindung unterbrochen. Stellen Sie in diesem Fall die Verbindung
manuell wieder her.

Das Gerat entspricht den Mindestanforderungen gemaf EN 55014-2
/ EN 301489-1/ EN 301489-17.

ONE-KEY™ Anzeige

Blaues Leuchten Funkverbindung ist aktiv und kann Gber

die ONE-KEY™ App eingestellt werden.

Blaues Blinken Werkzeug kommuniziert mit der ONE-

KEY™ App.

Rotes Blinken Werkzeug wurde aus Sicherheitsgriinden
gesperrt und kann vom Bediener uber die

ONE-KEY™ App entsperrt werden.
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HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur tiber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkutiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Unter extremen Bedingungen kann die Temperatur des
Wechselakkus zu hoch werden. In diesem Fall beginnt die
Batterieanzeige zu blinken, bis der Wechselakku abgekuihlt
ist. Wenn die Anzeige nicht mehr blinkt, ist das Gerat erneut
betriebsbereit.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen

zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,

nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen

erfolgen.

+ Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StralRe
transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der
Transport diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten
Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind,
um Kurzschllisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann.

. Besghédigte oder auslaufende Akkus durfen nicht transportiert
werden.

Wenden Sie sich fur weitere Hinweise an Ihr
Speditionsunternehmen.

KORREKTE MONTAGE DES AUFWEITKOPFES UBERPRUFEN

Der Aufweitkopf muss fest am Werkzeug anliegen.

Sicherstellen, dass die Segmente des Aufweitkopfes geschlossen
sind.

[n
Die sechs Expandersegmente im Uhrzeigersinn drehen. Der Kopf
lasst sich frei drehen.
Der Kopf darf sich nicht gegen den Uhrzeigersinn drehen lassen.

Die Expandermanschette liegt blindig
am Werkzeug an.

Bei Bedarf den Kopf lockern und die Segmente verdrehen, bis sie
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richtig einrasten. Dann den Kopf wieder festdrehen.

TIPPS FUR DEN BETRIEB

Quick und Easy (Q&E) ist ein Fitting-Konzept fiir Uponor-PEX-
Rohre und Systeme. Die Verbindung erfolgt durch das stufenweise
Aufweiten des Rohrs mit einem an seiner AuBenseite angebrachten
Q&E-Ring und anschlieRendes Schrumpfen tiber den Fitting-Nippel.
Nur Original-Q&E-Fittinge, -Ringe und -Aufweitwerkzeuge durfen
verwendet werden.

Nach dem Aufweiten méglichst sofort das aufgeweitete Rohr

Uber den Nippel schieben. Sollte das Rohr bereits wieder zu weit
geschrumpft sein, nicht nochmals aufweiten, sondern die geweitete
Stelle abschneiden.

Das Aufweiten geschieht in mehreren Stufen. Dies ist deutlich am
"Klacken" beim Zusammenziehen des Aufweitkopfes horbar. Die
Anzahl der Aufweitungen ist vom Rohr-g abhangig.

Fir eine genaue Beschreibung der sachgemafen Verwendung
dieser Maschine mit den Uponor Q&E-Rohrkomponenten, lesen Sie
bitte die beiliegende Bedienungsanleitung.

Nicht &fter als angegeben das Rohr aufweiten.

Nach jeder Aufweitung muss der Aufweitkopf etwas verdreht
werden.

Diese Verdrehung verhindert ein zu tiefes Einschneiden des
Aufweitkopfes in die Innenwand des Rohres.

Wenn sich der Aufweitkopf nicht verdreht kann dies zu tiefen Rillen
im Kunststoffrohr und einer schlechten Verbindung fiihren. In Folge
koénnen durch Undichtigkeiten Sachschaden entstehen.

Milwaukee Aufweitkdpfe verdrehen sich automatisch bei jeder
Aufweitung. Diese Verdrehung von Zeit zu Zeit ohne aufgestecktes
Rohr kontrollieren.

Uponor Standard Aufweitkdpfe verdehen sich nicht automatisch.
Deshalb muss das Rohr nach jeder Aufweitung von Hand um 1/8
Drehung verdreht werden.

INSTALLATION BEI KALTER WITTERUNG

Vor dem Gebrauch bei Temperaturen unter 5 °C muss das
Werkzeug mit Akku aufgewarmt werden, dazu einige Zyklen ohne
Rohr ausfuhren.

Die Q&E-Komponenten kénnen bis zu einer Umgebungstemperatur
von -15 °C verwendet werden.

DICHTHEITSPRUFUNG

Die Fitting-Verbindung kann nach 30 min bei Temperaturen bis
zu +5 °C unter Druck gesetzt werden. Bei niedrigeren Temperatur
erhoht sich die Wartezeit wie folgt.
+5°C... 0°C:1,5h

0°C..-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
Bei Zimmertemperatur ist nach 6 bis 24 Stunden die Verbindung so
fest wie das Rohr selbst.
Die Dichtheitspriifung in Ubereinstimmung mit den geltenden
Normen (ANV 12108) ist auszufiihren, bevor das System in Betrieb
genommen wird.
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FEHLERBEHEBUNG Q&E VERBINDUNGEN

Sollten die Anschliisse nicht passen, kontrollieren Sie folgende

Punkte:

Ist der Expanderkopf richtig
befestigt?

Den Expanderkopf
ordnungsgemal befestigen.

Sind die Segmente des
Expanderkopfes verbogen
bzw. nicht richtig ausgerichtet?

Den Expanderkopf ersetzen.

Ziehen sich die Segmente
des Expanderkopfes nach
dem Aufweiten nicht mehr
zusammen?

Die Segmente reinigen und
schmieren.

Ist der Aufweitdorn zu viel oder
zu wenig geschmiert?

Den Aufweitdorn reinigen und
schmieren.

Ist das Fitting beschadigt?

Fitting ersetzen.

Ist der Aufweitdorn verbogen
oder beschadigt?

Senden Sie den Aufweitdorn
zur Reparatur an ein
MILWAUKEE-Servicezentrum.

War der Expanderkopf vor der
Entnahme des Rohrstiicks
noch geweitet?

Das Rohrstiick um 50 mm
kiirzen und den Vorgang
wiederholen.

War das Rohrstiick nach dem
Aufweiten mit einem Uponor
Standard-Expanderkopf leicht
verdreht?

Das Rohrstiick um 50 mm
kiirzen und den Vorgang
wiederholen.

Sind Rohrstlick und Q&E Ring
sauber und trocken?

Gegebenenfalls trocken reiben.

Gelangt das Fett aus
dem Expanderkopf in das
Rohrstiick?

Fettriickstdnde am Rohr
abwischen. Den Expanderkopf
reinigen und erneut schmieren.

Q&E Ring verdreht sich beim Aufweiten:

Sind Rohrstlick und
Q&E Ring sauber und
trocken?

Gegebenenfalls mit einem Tuch
reinigen.

Sind |hre Hande sauber
und trocken?

Hande abtrocknen — Fettriickstande
an lhren Handen konnen einen

Fettfilm auf dem Rohrstlick und dem
Q&E Ring hinterlassen.

Halten Sie den Ring in
der richtigen Position?

Driicken Sie wahrend der ersten
Aufweitvorgange mit lhrem Daumen

gegen den Ring, um ihn in der
richtigen Position zu halten.

Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nutzen Sie die beiliegende Fett Tube um die Q&E Aufweitkdpfe
einzufetten.

Der Dorn des Werkzeugs taglich oder zumindest nach jeweils

100 Verbindungen reinigen und schmieren. Ein sauberes,
fusselfreies Tuch zum Auftragen einer diinnen Schmiermittelschicht
(Molykote G-n plus) auf den Aufweitdorn verwenden. Alle anderen
Werkzeugteile frei von Schmiermittel halten.

Die Innenseite der Aufweitkopfe regelmaRig mit einem trockenen
Tuch reinigen. Schmiermittelansammlungen zwischen den
Segmenten vermeiden. Es ist wichtig, dass die AuRenseite der
Segmente frei von Schmiermittel und trocken gehalten wird.

Unsachgemafe Schmierung (zu viel oder zu wenig) kann zu
fehlerhaften Verbindungen fiihren, und kann zu Beschadigungen
fiihren.

WARTUNG

Verwenden Sie nur Expanderképfe vom Typ MILWAUKEE M18™
Q&E oder Uponor Standard. Die Verwendung von Expanderképfen
der falschen GroRe kann zu fehlerhaften Verbindungen und damit zu
Sachschéaden fiihren.

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

C DEUTSCH

SYMBOLE

Bitte lesen Sie diese Anleitung vor Gebrauch des
Werkzeugs sorgféltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Ergénzung aus dem Zubehdrprogramm.

A MOP >

Elektrogeréate, Batterien/Akkus dirfen nicht
zusammen mit dem Hausmdll entsorgt werden.
Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung bei
einem Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behdrden
oder bei lhrem Fachhandler nach Recyclinghdfen
und Sammelstellen.

Leerlaufdrehzahl

Spannung

I

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

I-I-Io ncn
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Euroasiatisches Konformitatszeichen




Type Expandeur sans fil
Numéro de série 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
Puissance absorbée nominale ~700 W
Tension accu interchangeable 18V =
Bande (bandes) de fréquence Bluetooth 2402-2480 MHz
Puissance a haute fréquence 1,8 dBm
Version Bluetooth 4.2 BT signal mode
N. tours moteur 25000 min’!
Force de poussée max. 5,4 kN
Longueur course 31,1 mm
Gamme température d'application (sur la base de la largeur) env. -10... 50 °C

2 de tube 9,9 -50 mm
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,48 ... 7,58 kg
Température conseillée lors du travail -18...+450 °C
Batteries conseillé M18B...; M18HB...
Chargeurs de batteries conseillé M12-18...; M1418C6
Informations sur le bruit

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique / Incertitude K 73 dB(A)/ 3 dB(A)
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K 84 dB(A)/ 3 dB(A)

Portez une protection acoustique.

Informations sur les vibrations

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)
établies conformément a EN 62841.

Valeur d’émission vibratoire a, / Incertitude K

0,1 m/s?/1,5m/s?

FN AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test
selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.
Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la perlode de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes
ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la

période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger 'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

PN AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations et
les spécifications fournies avec cet outil électrique. La non
observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer
des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.
Bien garder tous les avertissements et instructions.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE POUR L'ELARGISSEUR SUR
ACCU

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut
provoquer la surdité.

Utilisez les poignées supplémentaires livrées en méme temps
que l'appareil. La perte de contréle peut mener a des blessures.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Les caractéristiques et la forme de I'outil ne doivent pas étre
modifiées. Il est particulierement important de ne pas modifier

la forme et la taille du mandrin, que ce soit par traitement ou
modification des caractéristiques, de la dureté, de la solidité
d'origine, etc., en réchauffant 'outil ou en le rangeant a proximité de
sources de chaleur.

Faites un usage correct de I'outil. Veiller notamment a bien fixer la
téte d’élargissement au niveau de I'outil afin que I'élargissement
complet soit obtenu. S’assurer que les segments de la téte
d’élargissement ne soient pas gauchis ou autrement endommagés.
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Ne pas utiliser, porter ou conserver l'outil sans téte d’élargissement.

Ne pas mettre les doigts et les mains & proximité de la plage de
mouvement de la téte d’élargissement.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme d'évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme M18 qu'avec
le chargeur d’accus du systeme M18. Ne pas charger des accus
d’autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’'un accu endommagé. En cas de
contact avec le liquide caustique de la batterie, laver immédiatement
avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement un
médecin.

AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une batterie
bouton au lithium.

Une batterie neuve ou déja utilisée peut causer de graves
brdlures internes et provoquer la mort en moins de 2 heures en cas
d'ingestion ou si elle pénétre a l'intérieur du corps. Toujours fermer
d’une maniere sdre le couvercle du logement de la batterie.

En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif, enlever la
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batterie et la garder hors de la portée des enfants.

Si I'on soupgonne que des batteries ont été ingérées ou que des
batteries ont pénétrées dans le corps, consulter un médecin
immédiatement.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les prodmts de blanchiment ou de blanchiment, etc.,
peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

L'expanseur sans fil est destiné a élargir des tubes de plastique
prévus a cet effet pour l'installation de raccords Q&E.

Ne pas utiliser ce produit de maniére non conforme a I'utilisation
normale.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible
d'exclure complétement des risques réesiduels. Pendant I'utilisation
les risques décrits ci-dessous pourront se présenter et par
conséquent l'opérateur devra respecter les normes suivantes:

+ Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de
ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.

+ L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter
une protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

+ Lésions oculaires causées par des particules de déchets.
Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd,
des gants et des chaussures robustes.

+ Inhalation de gaz toxiques.

ONE-KEY™

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction ONE-KEY
de cet appareil, lire les instructions rapides annexées ou consulter
notre page Internet www.milwaukeetool.com/one-key. L'application
ONE-KEY peut étre téléchargée a partir de I'App Store ou de
Google Play sur votre smartphone.

En cas de décharges électrostatiques, la connexion Bluetooth est
interrompue. Dans ce cas, rétablissez la connexion manuellement.
L'appareil répond aux exigences minimales conformément a EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

Affichage ONE-KEY™

Eclairage bleu La liaison radio est active et peut étre

réglée via 'appli ONE-KEY™

Clignotement bleu L'outil communique avec I'appli ONE-
KEY™.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Des batteries qu'on n'a pas employées pendant longtemps devraient
étres rechargées avant leur usage.

Une température dépassant les 50°C réduit la durée de la batterie.
Eviter I'exposition prolongée au soleil et aux sources de chaleur.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond apres ['utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie & 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

Dans des conditions extrémes, la température des accus
interchangeaables peut devenir trop élevée. Dans ce cas,
l'indicateur de batterie commence a clignoter jusqu’a ce que les
accus interchangeables soient refroidies. Lorsque I'affichage arréte
de clignoter, I'appareil est de nouveau prét a I'emploi.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le

procédé devra étre géré d'une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes

suivantes :

+ S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue
d'éviter des courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage.

* Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide
ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a

votre transporteur professionnel.

CONTROLER LE MONTAGE DE LA TETE D'ELARGISSEMENT

La téte d'élargissement doit bien adhérer a l'outil.
S'assurer que les segments de la téte soient fermés.

Clignotement rouge  L'outil a été verrouillé pour des raisons
de sécurité et peut étre déverrouillé par

l'opérateur via I'appli ONE-KEY ™.
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Tourner les six segments d'élargissement dans le sens horaire. La
téte doit tourner librement. o
La téte ne doit pas tourner dans le sens antihoraire.

La bague de la téte d'élargissement doit adhérer a fil sur l'outil.

Si nécessaire corriger le montage en desserrant légérement la
téte et en tournant les segments jusqu'a les faire emboiter dans le
logement. Serrer de nouveau la téte.

(29 ]




CONSEILS D'UTILISATION

Quick et Easy (Q&E) est un concept de raccords pour tubes PEX
Uponor et systemes. La connexion est obtenue par élargissement
graduel du tube avec un anneau Q&E appliqué au niveau de

sa face extérieure puis par resserrement au moyen de 'embout
de raccordement. N'utiliser que des raccords, anneaux et outils
d'élargissement Q&E d'origine.

Suite a I'élargissement, avancer le tube élargi si possible
immédiatement a l'aide du raccord. Si le tube est déja trop resserré,
ne pas |'élargir une nouvelle fois, mais couper la zone élargie.

L'élargissement a lieu en plusieurs étapes. On I'entend nettement
lors du « claquement » accompagnant la contraction de la téte
délargissement. Le nombre d’élargissements dépend du @ du tube.

Pour d'instructions détaillées concernant I'utilisation de cet outil avec
les composants de tuyauterie Uponor Q&P, veuillez vous référer aux
instructions d'utilisation séparées fournies avec cet outil.

Ne pas élargir le tube plus souvent qu'indiqué.

Aprés chaque élargissement, la téte d'élargissement doit étre
quelque peu tournée.

Cette rotation évite une incision trop profonde de la téte
d'élargissement dans la paroi intérieure du tube.

Si la téte d’élargissement ne se tourne pas, ceci peut entrainer

de profondes rainures dans le tube de plastique et une mauvaise
connexion. En conséquence, des dommages matériels peuvent se
produire du fait de fuites.

Les tétes d'élargissement Milwaukee tournent automatiquement a
chaque élargissement. Controler cette rotation de temps en temps
sans tube emboité.

Les tétes d’élargissement standard Uponor ne tournent pas
automatiquement. C’est pourquoi le tube doit étre tourné
manuellement d’1/8e de rotation aprés chaque élargissement.

INSTALLATION PAR TEMPS FROID

Avant I'utilisation a des températures inférieures a 5°C, réchauffer
I'outil avec I'accu, pour ce faire réaliser quelques cycles sans tube.

La température ambiante min. pour les composants Q&E est -15°C.

CONTROLE DE L’ETANCHEITE

La connexion de raccord peut étre mise sous pression au bout de
30 min. a des températures atteignant +5°C. Lorsque la température
est moins élevée, la durée d’attente augmente de la maniere
suivante.
+5°C... 0°C:1,5h

0°C..-5°C: 3h
- 5°C..-10°C:4h
-10°C...-15°C: 10 h
A températures ambiantes, au bout de 6 a 24 heures, la
connexionest aussi solide que le tube lui-méme.
Le contréle de I'étanchéité, en conformité avec les normes en

vigueur (ANV 12108), doit étre réalisé avant que le systéme ne soit
mis en service.
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RESOLUTION DES PROBLEMES LIES AUX RACCORDS Q&E.

Si les raccords ne correspondent pas, vérifiez les points
suivants :

La téte d’'expandeur est mal
fixée.

Fixez correctement la téte
d’expandeur.

Les segments de la téte
d’expandeur sont courbés ou
mal alignés.

Remplacez la téte
d’expandeur.

Les segments de la téte
d’expandeur ne se serrent pas
apres I'expansion.

Nettoyez et lubrifiez les
segments.

Le mandrin d’élargissement est
trop ou pas assez lubrifié.

Nettoyez et lubrifiez le mandrin
d'élargissement.

Le raccord est endommagé.

Remplacez le raccord.

Le mandrin d'élargissement est
plié ou endommaggé.

Envoyez le mandrin
d’élargissement a un centre de
service MILWAUKEE pour le
faire réparer.

La téte d’expandeur était
encore en position d’expansion
avant de retirer la section de
tuyau.

Raccourcissez la section de
tuyau de 50 mm et répétez la
procédure.

La section de tuyau était
|égérement tordue apres
I'expansion avec une téte
d’expandeur standard Uponor

Raccourcissez la section de
tuyau de 50 mm et répétez la
procédure.

La section de tuyau et la bague
Q&E sont-elles propres et
seches ?

Essuyez-les si nécessaire.

De la graisse provenant de la
téte d’expandeur pénétre dans
le tuyau.

La section de tuyau et la
bague Q&E ne sont pas
propres et séches.

Essuyez les résidus de graisse
sur le tube. Nettoyez la téte
d’expandeur et lubrifiez-la a
nouveau.

La bague Q&E se tord pendant I'expansion :

Si nécessaire, nettoyez avec un
chiffon.

Vos mains sont-elles
propres et séches ?

Séchez vous les mains car les
résidus de graisse sur vos mains

peuvent laisser un film gras sur la
section du tuyau et la bague Q&E.

FRANCAIS

La bague est-elle
maintenue dans la bonne
position ?

Appuyez sur la bague avec votre
pouce pendant les premiéres
expansions pour la maintenir dans

la bonne position.

NETTOYAGE

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Servez-vous du tube de graisse joint afin de graisser les tétes
d'élargissement Q&E.

Nettoyer et lubrifier le mandrin de I'outil une fois par jour ou tout au
moins au bout de 100 connexions. Utiliser un chiffon propre non
pelucheux pour appliquer une mince couche de lubrifiant (Molykote
G-n plus) sur le mandrin d’élargissement. Tenir toutes les autres
piéces d'outils a I'abri des lubrifiants.

Réguliérement nettoyer la face intérieure des tétes d’élargissement
avec un chiffon sec. Eviter les accumulations de lubrifiant entre les
segments. |l est important que la face extérieure des segments soit
dépourvue de lubrifiant et tenue séche.

Une lubrification incorrecte (trop ou pas assez) peut entrainer des
erreurs de connexion et des détériorations.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les tétes d’expandeur de type MILWAUKEE
M18™ Q&E ou Uponor Standard. L'utilisation de tétes d’expandeur
de taille incorrecte peut entrainer des raccords défectueux et des
dommages matériels conséquents.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modéle de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au
centre d'assistance technique ou directement a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Lire attentivement les instructions avant d'utiliser
l'outil.

ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Ne pas ingérer des batteries bouton.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
livraison. Il s'agit la de compléments recommandés
pour votre machine et énumérés dans le catalogue
des accessoires.

Les dispositifs électriques, les batteries et les
batteries rechargables ne sont pas a éliminer dans
les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre a un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le respect
de I'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Nombre de tours a vide

Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie




DATI TECNICI M18 FPXP

Tipo di costruzione

Allargatubi a batteria

Numero di serie

4812 05 01 XXXXXX MJJJJ

Potenza assorbita ~700 W
Tensione batteria 18V =
Banda (bande) di frequenza Bluetooth 2402-2480 MHz
Potenza ad alta frequenza 1,8 dBm
Versione Bluetooth 4.2 BT signal mode
N° giri motore 25000 min"!
Forza di spinta max. 5,4 kN
Lunghezza corsa 31,1 mm
Gamma temperatura di applicazione (in base alla larghezza) ca -10... 50 °C

@ tubo 9,9 -50 mm
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,48 ... 7,58 kg
Temperatura consigliata durante il lavoro -18...+450 °C
Batterie consigliate M18B...; M18HB...
Caricatori consigliati M12-18...; M1418C6
Informazioni sulla rumorosita

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:

Livello di rumorosita / Incertezza della misura K 73 dB(A)/ 3 dB(A)
Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K 84 dB(A)/ 3 dB(A)

Indossare protezioni acustiche adeguate.

Informazioni sulle vibrazioni

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)
misurati conformemente alla norma EN 62841.

Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K

0,1 m/s?/1,5m/s?

FN AVVERTENZA!

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per

una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se 'utensile ¢ utilizzato per
applicazioni diverse, con accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e 'emissione acustica potrebbero variare. Cio
puo aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile € spento o € in
funzione ma non sta lavorando. Ci6 pud ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.
Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

FN AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite
con questo elettroutensile. || mancato rispetto delle istruzioni di
seguito riportate puo causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni
gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER L'ALLARGATUBI SENZA FIL|

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione
prolungata al rumore senza protezione pud causare danni all'udito.

Utilizzare I'utensile con la sua impugnatura supplementare. La
perdita di controllo potrebbe causare danneggiamenti all'utilizzatore.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Le caratteristiche e la forma dell'apparecchio non devono essere
modificate. E’ di particolare importanza non modificare la forma

o dimensione del cono, sia sottoponendolo a lavorazioni, sia
modificandone le caratteristiche originarie quali durezza, resistenza,
ecc. riscaldando I'utensile o conservandolo nelle vicinanze di fonti
di calore.

Utilizzi I'apparecchio correttamente. E’ di particolare importanza
serrare bene la testa di allargamento sull’'apparecchio per ottenere
il pieno allargamento. Accertarsi che i segmenti della testa di
allargamento non siano né distorti, né diversamente danneggiati.

€
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Non usare, trasportare o conservare mai 'apparecchio senza la
testa di allargamento.

Non portare mai le dita e le mani nelle vicinanze della zona di
movimentazione della testa di allargamento.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con
acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una batteria a
% bottone al litio.

Una batteria nuova o usata pud causare gravi ustioni interne
e indurre la morte in meno di 2 ore se viene ingerita o se entra
allinterno del corpo. Chiudere sempre in sicurezza il coperchio del
vano batteria.

Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo, rimuovere la
batteria e conservarla fuori dalla portata dei bambini.

Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle batterie
0 che queste possano essere entrate nel corpo, consultare
immediatamente un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare
mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

L'allargatubi a batteria pud essere utilizzato per allargare gli appositi
tubi in plastica per l'installazione di raccordi Q&E.

Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello
indicato per I'uso normale.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non & possibile escludere
del tutto i rischi residui. Durante I'uso possono presentarsi i seguenti
rischi, per cui l'operatore dovra rispettare quanto segue:

Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
|mpugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.
L'esposizione al rumore puod causare danni all'udito. Indossare
una protezione per l'udito e limitare la durata dell'esposizione.
Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.

Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti,
guanti e scarpe robuste.

Inalazione di polveri tossiche.

ONE-KEY™

Per sapere di piu sulla funzione ONE-KEY di questo apparecchio,
leggere le istruzioni rapide allegate o consultare la nostra pagina
internet www.milwaukeetool.com/one-key. La ONE-KEY App

puo essere scaricata dall'App Store o da Google Play sul vostro
smartphone.

Se si verificano scariche elettrostatiche, la connessione Bluetooth
viene interrotta. In questo caso, ristabilire manualmente la
connessione.

Il dispositivo soddisfa i reqmsm minimi secondo EN 55014-2 / EN
301489-1/ EN 301489-17

Indicatore ONE-KEY™
Luce fissa blu E’ attiva la modalita wireless e pud

essere configurata tramite I'app
ONE-KEY™,

Luce lampeggiante blu  L'utensile comunica con I'app ONE-
KEY™,

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio
Batterie non usate per lungo tempo dovranno essere ricaricate
prima del loro impiego.

Temperature superiori a 50°C riducono la durata delle batterie.
Evitare I'esposizione prolungata ai raggi del sole o a fonti di calore.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile € necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In condizioni estreme, la temperatura della batteria puo diventare
troppo alta. In questo caso, I'indicatore della batteria inizia a
lampeggiare finché la batteria non si & raffreddata. Quando il display
smette di lampeggiare, I'apparecchio & di nuovo pronto per ['uso.

Trasporto di batterie agli ioni di litio
Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza

alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle

disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni

al trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti

esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il processo

deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dell'imballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono

essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

CONTROLLARE IL MONTAGGIO DELLA TESTA
ALLARGATRICE.

La testa allargatrice deve aderire bene all'attrezzo.
Accertarsi che i segmenti della testa siano chiusi.

Luce lampeggiante L'utensile & stato bloccato per motivi

rossa di sicurezza e pud essere sbloccato
dall'operatore tramite I'app ONE-
KEY™,

C ITALIANO

Ruotare i sei segmenti di allargatura in senso orario. La testa deve
girare liberamente.
La testa non deve girare in senso antiorario.

Il collare della testa allargatrice deve aderire a filo sull'attrezzo.

Eventualmente correggere il montaggio allentando leggermente la
testa e ruotando i segmenti fino a quando non incastrano in sede.
Riserrare la testa.




CONSIGLI D'USO

Quick and Easy (Q&E) & un sistema di raccorderia per tubi e
impianti Uponor-PEX. Il collegamento viene realizzato allargando

il tubo gradualmente con un anello Q&E fissato al suo esterno,
facendolo poi contrarre sopra il nipplo del raccordo. Devono essere
utilizzati esclusivamente raccordi, anelli ed utensili di allargamento
originali Q&E.

Ad allargamento avvenuto, spingere il tubo allargato possibilmente
subito sopra il nipplo. Se nel frattempo il tubo si fosse retratto
troppo, non allargarlo una seconda volta, ma tagliare la parte
allargata.

L'allargamento avviene in piu fasi. Le fasi sono riconoscibili dal tipico
click prodotto dalla testa di allargamento durante la sua contrazione.
Il numero di fasi di allargamento dipende dal diametro del tubo.

Per istruzioni dettagliate sull'uso corretto di questa macchina con i
componenti di tubature Uponor Q&E si prega di far riferimento alle
istruzioni per I'uso separate accluse a questa macchina.

Non allargare il tubo piul volte di quanto indicato.

Dopo ogni allargamento la testa di allargamento deve essere
leggermente ruotata.

La suddetta rotazione ha lo scopo di evitare che la testa di
allargamento causi incisioni troppo profonde nella parete interna
del tubo.

In assenza della rotazione della testa di allargamento si possono
creare profonde scanalature nel tubo di plastica e di conseguenza
un collegamento difettoso. Ne potrebbero derivare perdite con
conseguente danno alle cose.

Le teste di allargamento Milwaukee ruotano automaticamente
in occasione di ogni allargamento. Controllare tale rotazione
periodicamente senza tubo inserito.

Le teste di allargamento Uponor Standard non ruotano
automaticamente. E’ pertanto necessario ruotare il tubo
manualmente di 1/8 di giro dopo ogni allargamento.

INSTALLAZIONE A BASSE TEMPERATURE

L'apparecchio con batteria deve essere riscaldato prima di essere
utilizzato a temperature inferiori a 5°C, eseguendo alcuni cicli senza
tubo.

La temperatura ambiente minima per i componenti Q&E & pari a
-15°C.

PROVA DI TENUTA

Il giunto con il raccordo potra essere pressurizzato dopo 30 min., a
temperature di almeno +5°C. In presenza di temperature piu basse,
il tempo di attesa aumenta come segue:
+5°C... 0°C:1,5h

0°C..-5°C: 3h
- 5°C...-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
A temperatura ambiente, dopo un periodo da 6 a 24 ore, il giunto ha
la stessa resistenza del tubo stesso.

Prima di mettere in esercizio il sistema occorre effettuare una prova
di tenuta conformemente alle norme in vigore (ANV 12108).

g
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RISOLUZIONE DI PROBLEMI CON LE CONNESSIONI Q&E

Se le connessioni non vanno bene, controllare i seguenti punti:

La testa dell'allargatubi &
fissata correttamente?

Fissare correttamente la testa
dell'allargatubi.

| segmenti della testa
dell'allargatubi sono piegati o
non allineati correttamente?

Sostituire la testa
dell'allargatubi.

| segmenti della testa
dell'allargatubi non si
contraggono pitl dopo
I'espansione?

Pulire e lubrificare i segmenti.

Il cono di allargamento &
lubrificato troppo o troppo
poco?

Pulire e lubrificare il cono di
allargamento.

I raccordo & danneggiato?

Sostituire il raccordo.

Il cono di allargamento &
piegato o danneggiato?
Inviare il cono di allargamento
a un centro di assistenza
MILWAUKEE per la
riparazione.

La testa dell'allargatubi era
ancora dilatata prima di
rimuovere il pezzo di tubo?

Accorciare il pezzo di tubo di

50 mm e ripetere la procedura.

PULIZIA

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

Usare il tubetto di grasso fornito a corredo per ingrassare le teste di
allargamento Q&E.

Pulire ed ingrassare il cono dell’apparecchio una volta al giorno

0 almeno dopo ogni 100 giunti realizzati. Usare un panno pulito e
senza peli per applicare un sottile strato di lubrificante (Molykote G-n
plus) sul cono di allargamento. Tenere le altre parti del’apparecchio
libere da lubrificante.

Pulire regolarmente la parte interna delle teste di allargamento
usando un panno asciutto. Evitare accumuli di lubrificante tra i
segmenti. E” importante che il lato esterno dei segmenti sia tenuto
libero da lubrificante ed asciutto.

Una lubrificazione non corretta (troppo o troppo poca) pud essere
causa di giunti difettosi e di danni indotti.

MANUTENZIONE

Usare solo teste di allargatubi MILWAUKEE M18™ Q&E o Uponor
Standard. L'uso di teste di allargatubi di dimensioni errate puo
portare a connessioni difettose e quindi a danni materiali.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno esploso

del dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero

a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di

Il pezzo di tubo risultava
leggermente ruotato dopo
I'allargamento con una testa di
allargatubi Uponor Standard?

Accorciare il pezzo di tubo di

50 mm e ripetere la procedura.

Il pezzo di tubo e I'anello Q&E
sono puliti e asciutti?

Se necessario asciugare
strofinando.

Il grasso della testa
dell'allargatubi € entrato nel
pezzo di tubo?

Pulire i residui di grasso sul
tubo con un panno. Pulire
la testa dell'allargatubi e
lubrificarla di nuovo.

L'anello Q&E ruota durante I'allargamento:

Il pezzo di tubo e I'anello
Q&E sono puliti e asciutti?

Se necessario pulire con un
panno.

Le vostre mani sono pulite
e asciutte?

Asciugare le mani — i residui
di grasso sulle mani possono

lasciare una pellicola di grasso sul
pezzo di tubo e sull'anello Q&E.

L'anello & tenuto nella
posizione corretta?

Premere contro I'anello con il
pollice durante le prime procedure

di allargamento per tenerlo nella
posizione corretta.

tenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

C ITALIANO

Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare
l'utensile.

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non ingerire batterie a bottone!

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie
ricaricabili non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti ad
un centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e
i punti di raccolta.

Numero di giri a vuoto

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico




DATOS TECNICOS M18 FPXP

Tipo de construccion

Extensor de bateria

Numero de produccién

4812 05 01 XXXXXX MJJJJ

Consumo de potencia nominal ~700 W
Voltaje de bateria 18V =
Banda(s) de frecuencia Bluetooth 2402-2480 MHz
Potencia de alta frecuencia 1,8 dBm
Version Bluetooth 4.2 BT signal mode
Velocidad del motor 25000 min"!
Fuerza max. de empuje 5,4 kN
Longitud de carrera 31,1 mm
Rango de temperatura de la aplicacién (segun la anchura) aprox. -10... 50 °C

@ de tubo 9,9-50 mm
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,48 ... 7,58 kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18...+50 °C
Tipos de acumulador recomendados M18B...; M18HB...
Cargadores recomendados M12-18...; M1418C6
Informacion sobre ruidos

Determinacion de los valores de medicion segin norma EN 62841.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:

Presién acustica / Tolerancia K 73 dB(A)/ 3 dB(A)
Resonancia acustica / Tolerancia K 84 dB(A)/ 3 dB(A)

jUtilice proteccion auditiva!

Informaciones sobre vibraciones

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 62841.

Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

0,1 m/s?/ 1,5m/s?

FN ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la

exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta
se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracién puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién y el ruido cuando la herramienta esta apagada o
cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo

total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento
de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas
con esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA EL EXTENSOR DE
RANGO INALAMBRICO

jUtilice proteccion auditiva! La exposicién a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

jUtilice las empufiaduras auxiliares suministradas con la
herramienta! La pérdida de control de la herramienta puede causar
accidentes

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

No se deben modificar las caracteristicas y la configuracion de

la herramienta. Es de especial importancia que no se modifiquen
la configuracién o el tamafio del mandril; sea mediante la
transformacion o modificacion de las caracteristicas, dureza,
resistencia originales, etc. calentando la herramienta o guardando
ésta en las proximidades de fuentes de calor.

(36

Utilice la herramienta correctamente. Prestar especial atencién

a la hora de fijar el cabezal de expandir correctamente a la
herramienta para poder alcanzar la plena expansion. Asegurarse
de que los segmentos del cabezal de expandir no estan doblados o
deteriorados de cualquier otro modo.

No utilizar, llevar o guardar la herramienta sin el cabezal de
expandir.

No colocar los dedos y manos en las proximidades de la zona de
accion del cabezal de expandir.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en
cargadores M18. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos s6lo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En caso de
contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabon.
Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico
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jADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de boton
% de litio. Una pila nueva o usada puede causar graves
quemaduras internas y provocar la muerte en menos de 2
horas en caso de ingestion o penetracion en el organismo. Asegure
en todo momento la tapa de las baterias.
Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato, retire la
bateria y manténgala alejada del alcanze de nifios.
Si usted piensa que una bateria fue ingerida o penetré en el
organismo, debera acudir inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales
y dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca

la herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni
permita que ﬂuya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos
o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos
industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El expandidor de tubos por bateria recargable es apropiado para
expandir los tubos de plastico previstos para la instalacién de
uniones Quick & Easy.

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso
normal.

RIESGO RESIDUAL

Incluso en caso de la utilizacion correcta del producto no se pueden
excluir totalmente los peligros residuales. Durante la utilizacion del
producto se pueden producir los siguientes riesgos, por lo que el
usuario deberia tener en cuenta lo siguiente:

Lesiones provocadas por efecto de la vibracion.

Sujete el dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para
ello y limite el tiempo de trabajo y de exposicidn a riesgos.

La contaminacién acustica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicién a
riesgos.

Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.

Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y
calzado resistente.

Inhalacién de polvos toxicos.

ONE-KEY™

Para obtener mas informacién sobre el funcionamiento de esta
herramienta, sirvase leer la guia de inicio rapido del anexo o visite
nuestra pagina web en internet www.milwaukeetool.com/one-key.
Puede descargar la app ONE-KEY de la App Store o de Google
Play en su teléfono inteligente.

Si se producen descargas electrostaticas se interrumpe la conexién
de Bluetooth. En este caso se habréa de restablecer la conexion de
forma manual.

El aparato cumple con los requisitos minimos de conformidad con
EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

Indicador ONE-KEY™

lluminacién en azul  La conexién por radio estd activa y se

puede ajustar mediante la app ONE-
KEY™.

La herramienta esta comunicando con la
app ONE-KEY™,

Parpadeo en azul

Parpadeo en rojo Se ha bloqueado la herramienta por
razones de seguridad y puede ser
desbloqueada por el operador mediante

la app ONE-KEY™.
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INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias recargables no utilizadas durante un tiempo
prolongado deben ser recargadas antes de utilizar el equipo.

Una temperatura superior a 50°C reduce el rendimiento de la
bateria recargable. Se debe evitar un calentamiento prolongado por
el sol o la calefaccién.

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo éptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

IF‘rotecci(’)n de sobrecarga de baterias en baterias de iones de
itio

En caso de condiciones extremas, la temperatura de la bateria
intercambiable puede llegar a ser demasiado alta. Si esto ocurre,
el indicador de bateria comienza a parpadear hasta que la bateria
intercambiable se haya enfriado. Cuando el indicador deje de
parpadear es que el aparato se encuentra de nuevo listo para
funcionar.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

« Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.

« El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes estd sometido a las disposiciones
del transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para
el envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente
por personas instruidas adecuadamente. El proceso completo
debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

« Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

* Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.

« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacién adicional se dirija a su
empresa de transportes.




COMPROBAR EL MONTAJE DEL CABEZAL DEL EXTENSOR

El cabezal del extensor debe estar bien fijado al dispositivo.

Asegurarse de que los segmentos del cabezal estan unidos entre si
de forma compacta.

Girar los seis segmentos del extensor en
el sentido de las agujas del reloj. El cabezal girara libremente.
El cabezal no debe girar en sentido contrario a las agujas del reloj.

El collarin de sujecion del cabezal del extensor debe estar
al ras con el dispositivo.

Se consigue un montaje correcto aflojando ligeramente el cabezal y
girando los segmentos hasta que encajen en la estructura dentada.
Volver a apretar el cabezal.

CONSEJOS DE FUNCIONAMIENTO

Quick & Easy (Q&E) es un concepto de unién para tubos y
sistemas Uponor PEX. La union se efectla a través de la expansion
gradual del tubo con la ayuda de un anillo Q&E montado en su

lado exterior, y después mediante la contraccién sobre el racor de
unién. Se deben utilizar exclusivamente racores de union, anillos y
herramientas de expandir originales Q&E.

Después de la expansion, el tubo expandido se debe empujar - en
la medida de lo posible - inmediatamente sobre el racor. Si el tubo
mientras tanto ya se ha vuelto a contraer demasiado, el tubo no se
debe expandir otra vez, sino que se debe cortar el trozo del tubo
expandido.

La expansion del tubo se lleva a cabo en varias etapas. Esto se
percibe claramente por el ruido "clac" que se produce al contraerse
el cabezal de expandir. EI numero de expansiones depende del
diametro del tubo.

Para obtener instrucciones detalladas sobre la utilizacion correcta
de esta maquina con componentes de tuberias de Uponor Q&E, por
favor, consultar la guia de usuario que se incluye por separado junto
con la maquina.

No expandir el tubo mas veces de las indicadas.

Después de cada expansion, el cabezal de expandir se tiene que
girar un poco.

Este giro impide que el cabezal de expandir pueda efectuar
incisiones demasiado profundas en la pared interior del tubo.

Si el cabezal de expandir no gira, esto puede producir ranuras
demasiado profundas en el tubo de plastico y una unién defectuosa.
Debido a la falta de hermeticidad se pueden producir dafios
materiales.

Los cabezales de expandir de Milwaukee giran automaticamente en
cada expansion. Este giro se debe controlar de vez en cuando sin
el tubo insertado.

Los cabezales de expandir estandar de Uponor no giran
automaticamente. Por esa razén, el tubo se tiene que girar
manualmente 1/8 de vuelta después de cada expansion.

INSTALACION CON TIEMPO FRIO

Si las temperaturas son inferiores a 5 °C, la herramienta de bateria
recargable se tiene que calentar antes de que se pueda utilizar.
Para ello se tienen que realizar algunos ciclos sin tubo.

La temperatura ambiente mas baja admisible para componentes
Q&E es de -15°C.
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PRUEBA DE ESTANQUEIDAD

Después de 30 minutos, la union se puede someter a presion a
temperaturas de hasta +5 °C. En caso de temperaturas mas bajas,
el tiempo de espera se incrementa como a continuacion se detalla.

+5°C... 0°C:1,5h
0°C..-5°C: 3h

- 5°C..-10°C: 4 h

-10°C...-15°C: 10 h

A temperatura ambiente, después de haber transcurrido entre 6 y
24horas, la union es tan resistente como el propio tubo.

La prueba de estanqueidad se debe llevar a cabo conforme a las
normas vigentes (ANV 12108) antes de poner en funcionamiento

el sistema.

ELIMINACION DE FALLOS EN LAS CONEXIONES Q&E

Si las conexiones no son correctas, controle los siguientes

puntos:

¢ Esta el cabezal del extensor
sujetado de forma correcta?

Sujetar el cabezal del extensor
correctamente.

¢ Estan los segmentos del
cabezal del extensor doblados
o no alineados correctamente?

Sustituir el cabezal del
extensor.

Después de haber sido
ensanchados, ¢ dejan de
contraerse los segmentos del
cabezal del extensor?

Limpiar y lubricar los
segmentos.

¢ Esta el mandril de extensién
lubricado excesivamente o
insuficientemente?

Limpiar y lubricar el mandril de
extension.

¢ Esta dafado el racor?

Sustituir el racor.

¢ El mandril de extension esta
doblado o dafiado?

Envie el mandril de extension
a un centro de servicio técnico
de MILWAUKEE para su
reparacion.

¢Ha quedado ensanchado el
cabezal de extension antes
de la retirada de la pieza de
tuberia?

Recortar la pieza de tuberia en
50 mm y repetir el proceso.

¢Ha quedado la pieza de
tuberia ligeramente girada
tras el ensanchado con un
cabezal de extension Uponor
Estandar?

Recortar la pieza de tuberia en
50 mm y repetir el proceso.

¢ Estan la pieza de tuberia y el
anillo Q&E limpios y secos?

Si fuese necesario, frotarlos
hasta que se sequen.

¢Ha llegado grasa del cabezal
de extensién al interior de la
pieza de tuberia?

Limpiar los restos de grasa en
el tubo. Limpiar el cabezal del
extensor y volver a lubricarlo.

El anillo Q&E se gira durante el ensanchado:
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¢ Estan la pieza de tuberia
y el anillo Q&E limpios y
secos?

Si fuese necesario, limpiarlos con
un pario.

Secarse las manos — Los restos
de grasa pueden dejar una
pelicula de grasa en la pieza de
tuberia y en el anillo Q&E.

¢ Estan sus manos limpias
y secas?

¢ Esta manteniendo el anillo
en la posicién correcta?

Durante los primeros procesos
de extensién presione con el
dedo pulgar contra el anillo
para mantenerlo en la posicion
correcta.

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.

Utilice el tubo de grasa que se adjunta para engrasar los cabezales
de expandir Q&E.

El mandril de la herramienta se tiene que limpiar y engrasar todos
los dias o después de haber llevado a cabo 100 uniones. Utilizar
un pafio limpio y exento de pelusas para aplicar una capa delgada
de lubricante (Molykote G-n plus) sobre el mandril de expandir.
Mantener todas las partes de la herramienta libres de lubricante.

Limpiar regularmente la cara interior de los cabezales de expandir
con un pano seco. Evitar las acumulaciones de lubricante entre los
segmentos. Es importante que la cara exterior de los segmentos se
mantenga libre de lubricante y seca.

La lubricacién inadecuada (demasiado o demasiado poca) puede
producir uniones defectuosas y originar deterioros.

MANTENIMIENTO

Utilice solo cabezales de extensor del modelo MILWAUKEE M18™
Q&E o Uponor Estandar. La utilizacién de cabezales de extensor de
tamafio equivocado puede provocar conexiones defectuosas y, por
lo tanto, dafios materiales.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato
bajo indicacién del tipo de maquina y el nimero de seis digitos

en la placa indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o
directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany.
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SIMBOLOS

Por favor, lea con atencién las instrucciones antes
de usar la herramienta.

jATENCION! jADVERTENCIA! |PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

iNo ingiera las pilas de boton!

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas
de proteccion.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores
no se deben eliminar junto con la basura doméstica.
Los aparatos eléctricos y los acumuladores se
deben recoger por separado y se deben entregar

a una empresa de reciclaje para una eliminacion
respetuosa con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y
puntos de recogida.

Velocidad de giro en vacio

Tensién

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico




CARACTERISTICAS TECNICAS

M18 FPXP

Tipo

Expansor sem fio

Numero de producéo

4812 05 01 XXXXXX MJJJJ

Consumo nominal de poténcia ~700 W
Tens&o do acumulador 18V =
Banda de frequéncia Bluetooth (bandas de frequéncia) 2402-2480 MHz
Poténcia de alta frequéncia 1,8 dBm
Verséo Bluetooth 4.2 BT signal mode
Velocidade do motor 25000 min"!
Forga de pistdo méax. 5,4 kN
Comprimento do curso 31,1 mm
Gama de temperatura de aplicagdo (dependendo da largura) aprox. -10... 50 °C
Tubo-g 9,9-50 mm
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,48 ... 7,58 kg
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18...+450 °C
Tipos de baterias recomendadas M18B...; M18HB...
Carregadores recomendados M12-18...; M1418C6
Informagoes sobre ruido

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da press&o de ruido / Incertez K 73 dB(A)/ 3 dB(A)
Nivel da poténcia de ruido / Incertez K 84 dB(A)/ 3 dB(A)

Sempre use a protecgdo dos ouvidos.

Informagdes sobre vibragao
Valores totais de vibragao (soma dos vectores das trés direcgdes)
determinadas conforme EN 62841.

Valor de emissao de vibragdo a, / Incertez K

0,1 m/s?/1,5m/s?

FN ATENGAO!

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagdo

preliminar da exposig&o.

O nivel de emissdo de ruido e vibrag&o declarado representa as principais aplicagbes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagbes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutencéo for deficiente, a emisséo de ruidos e vibragdes
podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposicéo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigéo a vibragao e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, néo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢ao ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao efou ruido, tais como: fazer a
manutencdo da ferramenta e dos acessorios, manter as méos quentes, organizar padrdes de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias
de seguranga, instrugdes, ilustragdes e especificagoes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das
adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque
elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura
referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANGA PARA O EXPANSOR SEM FIO

Sempre use a proteccdo dos ouvidos. A influéncia de ruidos pode
causar surdez.

Sempre use os punhos adicionais fornecidos com o aparelho. A
perda de controlo pode causar feridas.

INSTRUCOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

As caracteristicas e a forma da ferramenta ndo devem ser
alteradas. E de importancia particular que a forma e o tamanho do
mandril ndo sejam alterados; seja pelo tratamento ou pela alteragédo
das caracteristicas originais, da dureza, da resisténcia, etc., pelo

aquecimento da ferramenta ou pelo armazenamento perto de fontes
de calor.

Use a ferramenta correctamente. Observe particularmente que a
cabega de alargamento seja bem fixada na ferramenta, para que o

alargamento completo seja obtido. Assegure-se que os segmentos
da cabega de alargamento n&o estejam deformados ou danificados
de outra maneira.

N&o use, carregue ou armazene a ferramenta sem a cabeca de
alargamento.

Nao coloque os dedos e as méos perto da area de movimentagédo
da cabega de alargamento.

Antes de efectuar qualquer intervengao na maquina retirar o bloco
acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deité-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminagdo de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituigdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com
agua e sab&o. Em caso de contacto com os olhos, enxague-os bem
e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico
0 mais depressa possivel.
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AVISO! Este aparelho contem uma pilha de botéo de litio.
% Uma pilha nova ou usada pode causar feridas internas
graves ou levar a morte em menos de 2 horas, se ela for
|n|%er|da ou entrar no corpo. Sempre fixe bem a tampa da caixa da
ilha
Se ela néo fechar seguramente, desligue o aparelho, remova a pilha
e mantenha-a fora do alcance de criangas.
Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu corpo,
consulte imediatamente um médico.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou

de danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos nao penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

O expansor a bateria é apropriado para alargar os tubos de plastico
previstos para a instalagao de conectores Q&E.

Nao use este produto de outra maneira do que a indicada para o
uso normal.

RISCO RESIDUAL

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos
residuais ndo podem ser inteiramente excluidos. Os seguintes
riscos podem ocorrer na utilizagao. Por isso, o utilizador deve
observar o seguinte:

Feridas causadas pela vibragao.

Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de
trabalho e exposicao.

Os ruidos podem levar a perda de audigéo.

Use um protetor auricular e limite o periodo de exposicao.
Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.
Sempre use 6culos de protecdo, calgas compridas sélidas e
calgados solidos.

Inalag&o de pos toxicos.

ONE-KEY™

Para aprender mais sobre a fungdo ONE-KEY para esta ferramenta,
consulte o Guia de Inicio Rapido fornecido com este produto ou a
milwaukeetool.com/one-key. Para baixar o app ONE-KEY visite a
App Store ou a Google Play com o seu smartphone.

Em caso de descargas eletrostaticas, a ligagdo Bluetooth é
interrompida. Neste caso, restabelega a ligagdo manualmente.

O aparelho corresponde com os requisitos minimos nos termos das
normas EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

Indicador ONE-KEY™
Luz azul acesa A ligagéo radio esta ativa e pode
ser ajustada através do aplicativo

ONE-KEY™.

A ferramenta comunica com o
aplicativo ONE-KEY ™,

Luz azul piscando

Luz vermelha piscando A ferramenta foi bloqueada por
razbes de seguranga e pode ser
desbloqueada pelo utilizador através

do aplicativo ONE-KEY™

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizagao de ides de litio

Carregue baterias recarregaveis ndo usadas durante algum tempo,
antes da utilizag&o.

Uma temperatura de mais de 50°C reduz a poténcia da bateria
recarregavel. Evite um aquecimento prolongado causado pelo solo
u por um aquecimento.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util optima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida til longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protecgéo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

Sob condigdes extremas a temperatura da bateria intermutavel
pode ser muito alta. Neste caso, o indicador da bateria comega
a piscar até a bateria intermutavel estiver arrefecida. Quando o
indicador ndo piscar mais, o dispositivo estara novamente pronto
para a operagao.

Transporte de baterias de ides de litio

Baterias de i&o-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislagdo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposi¢des e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias
sem restricdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparacao do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ N&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

VERIFIQUE A INSTALACAO DA CABEGCA DO EXPANSOR

A cabega do expansor deve encostar-se bem na ferramenta.
Assegure-se de que os segmentos da cabeca estejam fechados.

o

Gire os seis segmentos do expansor no sentido
dos ponteiros do relégio. A cabega gira livremente.
A cabegao ndo deve girar contra o sentido dos ponteiros do reldgio.

O colar da cabega do expansor deve encostar-se

bem na ferramenta.

Corrija a instalacdo, soltando levemente a cabega e girando os
segmentos até eles engatarem bem. Aperte a cabega novamente.




DICAS DE OPERACAO

Quick e Easy (Q&E) é um conceito de conectores para tubos e
sistemas Uponor-PEX. A conexao é efectuada pelo alargamento
gradual do tubo com um anel Q&E fixado no seu lado exterior e
pela contracgao seguinte através do niple do conector. S6 devem
ser usados conectores Q&E , anéis e ferramentas de alargamento
originais.

Depois do alargamento, deslize o tubo alargado sobre o niple,

na medida do possivel. Se o tubo ja tiver muito contraido, ndo
alargue-o novamente, mas corte o lugar alargado.

O alargamento é realizado em varios estagios. Isso pode ser ouvido
no "claque" na contracgao da cabega de alargamento. A quantidade
de alargamentos depende do diametro do tubo.

Para instrugdes detalhadas sobre a utilizagao correta desta
méaquina com componentes de tubulagdo Uponor Q&E consulte o
guia do usuario a parte fornecido com esta maquina.

Nao alargue o tubo mais vezes do que indicado.

Apds cada alargamento, a cabega de alargamento deve ser girada
um pouco.

Esta rotagao evita uma inciséo muito profunda da cabega de
alargamento na parede interna do tubo.

Se uma cabega de alargamento ndo girar, isso podera levar a
ranhuras profundas no tubo de plastico ou a uma conexao ruim.
Isso podera resultar em fugas e danos materiais.

As cabegas de alargamento Milwaukee giram automaticamente com
cada alargamento. Esta rotagé@o deve ser controlada de vez em
quando sem tubo colocado.

As cabegcas de alargamento Uponor Standard ndo giram
automaticamente. Por isso, o tubo deve ser girado a méo por 1/8 de
rotagdo apds cada alargamento.

INSTALACAO EM CASO DE BAIXA TEMPERATURA

Antes da utilizagdo com temperaturas de menos de 5° C, a
ferramenta a bateria devera ser aquecida. Para tal, execute alguns
ciclos sem tubo.

A temperatura ambiente minima para o Q&E é -15°C.

TESTE DE ESTANQUEIDADE

A conexao do conector pode ser pressurizada apés e 30 minutos
em caso de temperaturas até +5 °C. Em caso de temperaturas mais
baixas, o tempo de espera é maior, como segue:
+5°C... 0°C:1,5h

0°C..-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
Com temperatura ambiente, ap6s 6 a 24 horas, a conex&o estara
tao fixa como o préprio tubo.
O teste de estanqueidade nos termos das normas vigentes (ANV

12108) devera ser executado antes de colocar o sistema em
funcionamento.

SOLUCAO DE ERROS CONEXOES Q&E

Se as conexdes nao forem corretas, verifique o seguinte:

A cabega do expansor esta
fixada corretamente?

Fixe a cabega do expansor
corretamente.

Os segmentos da cabeca do
expansor estéo deformados ou
n&o alinhados corretamente?

Substitua a cabega do
expansor.

Os segmentos do expansor
nao se contraem mais depois
da alargamento?

Limpe e lubrifique os
segmentos.

A ponta expansora foi
lubrificada de forma excessiva
ou insuficiente?

Limpe e lubrifique a ponta
expansora.

A guarnigéo esta danificada?

Substitua a guarnicao.

A ponta expansora esta
deformada ou danificada?

Envie a ponta expansora a
um centro de assisténcia da
MILWAUKEE para fins de
reparagao.

A ponta expansora ainda
estava expandida antes da
retirada do tubo?

Encurte o tubo 50 mm e repita
0 processo.

O tubo estava levemente
torcido apds a alargamento
com uma cabega do expansor
Uponor Standard?

Encurte o tubo 50 mm e repita
0 processo.

O tubo e o0 anel Q&E estdo
limpos e secos?

Seque-0s com um pano, caso
necessario.

A graxa da cabega do
expansor chega no tubo?

Remova os residuos de graxa

no tubo com um pano. Limpe e
lubrifique novamente a cabega
do expansor.

0 anel Q&E é torcido na alargamento:

O tubo e o0 anel Q&E estédo
limpos e secos?

Limpe-os com um pano, caso
necessario.

As suas méo estdo limpas
e secas?

Seque as maos — Residuos de
graxa na maos podem deixar uma
pelicula de graxa no tubo e no
anel Q&E.

Esta segurando o anel na
posicéo correta?

Durante os primeiros processos
de alargamento prima o seu
polegar contra o anel para
manté-lo na posigao correta.

g
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LIMPEZA

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaga da
maquina.

Use o tubo de gordura fornecido para lubrificar as cabecas de
alargamento Q&E.

O mandril da ferramenta deve ser limpado e lubrificado diariamente
ou pelo menos apés 100 conexdes. Um pano macio que néo deixe
fios deve ser usado para aplicar uma camada fina de lubrificante
(Molycote G-n plus) no mandril de alargamento. Mantenha todas as
outras pecas da ferramenta livre de lubrificante.

O interior das cabegas de alargamento deve ser limpado
regularmente com um pano seco. Depdsitos de lubrificante entre
os segmentos devem ser evitados. E importante que o exterior dos
segmentos seja mantido livre de lubrificante e seja mantido seco.

Uma lubrificagdo incorrecta [excessiva ou insuficiente] pode levar a
conexdes incorrectas, o que podera causar danos.

MANUTENCAO

S0 utilize cabegas de alargamento do tipo MILWAUKEE M18™
Q&E ou Uponor Standard. A utilizagdo de cabegas de alargamento
de tamanho incorreto pode causar conexdes defeituosas e danos
materiais.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosédo do aparelho

pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou
directamente da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o
numero de seis posi¢des na chapa indicadora da poténcia.

SIMBOLOS

A MOP >

I

I-I-Io ncn
(O px m

Por favor, leia as instrugdes atentamente antes de
usar a ferramenta.

CUIDADO! AVISO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina
retirar o bloco acumulador.

N&o ingira as pilhas de bot&o!

Usar sempre 6culos de protecgao ao trabalhar com
a maquina.

Acessorio - Nao incluido no egipamento normal,
disponivel como acessorio.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo
devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagao correcta.
Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem
e postos de colecta de lixo das autoridades locais
ou do seu vendedor autorizado.

Velocidade de marcha lenta

Tensao

Corrente continua

Marca de conformidade europeia

Marca de conformidade britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de conformidade euro-asiatica




TECHNISCHE GEGEVENS M18 FPXP
Type Accu-expander

Productienummer 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
Opgenomen vermogen ~700 W
Spanning wisselakku 18V =
Bluetooth-frequentieband (frequentiebanden) 2402-2480 MHz
Hoogfrequent vermogen 1,8 dBm
Bluetooth-versie 4.2 BT signal mode
Motortoerental 25000 min’!
Max. perskracht 5,4 kN
Slaglengte 31,1 mm
Toepassingstemperatuur (al naargelang de breedte) ca. -10... 50 °C
Buis-g 9,9-50 mm
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,48 ... 7,58 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken -18...+450 °C
Aanbevolen accutypes M18B...; M18HB...

Aanbevolen laadtoestellen

M12-18...; M1418C6

Geluidsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K

Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K

Draag oorbeschermers.

73 dB(A) / 3 dB(A)
84 dB(A) / 3 dB(A)

Trillingsinformatie

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald
volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

0,1 m/s?/1,5m/s?

N WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN
62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren

van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud
van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

PN WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, afbeeldingen

en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bel\;vaa_llz alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE ACCU-
EXPANSIEMACHINE

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

Gebruik de bij de machine geleverde zijhandgreep. Verlies aan
controle kan tot persoonlijk letsel leiden.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

De eigenschappen en de vorm van het gereedschap mogen niet
worden veranderd. Het is uiterst belangrijk dat de vorm en de
grootte van de doorn niet worden veranderd: zij het door bewerking
of verandering van de oorspronkelijke eigenschappen, hardheid,
vastheid enz., door verwarming van het gereedschap of door de
opslag in de buurt van warmtebronnen.

Gebruik het gereedschap correct. Let op dat u de expansiekop
goed op het gereedschap bevestigt, zodat de volle expansie wordt
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bereikt. Waarborg dat de segmenten van de expansiekop niet
verbogen of op andere wijze beschadigd zijn.

Gebruik, draag en bewaar het gereedschap niet zonder
expansiekop.

Kom met uw vingers en handen niet te dicht in buurt van de
actieradius van de expansiekop.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar!') .

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku’s van andere
systemen laden.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.
WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een lithium-
knoopcelbatterij. Een nieuwe of gebruikte batterij die wordt
ingeslikt of anderszins in het lichaam terecht komt, kan
ernstige inwendige verbrandingen veroorzaken en binnen minder

dan 2 uur tot de dood leiden. Beveilig altijd het deksel van het
batterijvakje.

Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen, de
batterij te verwijderen en deze buiten het bereik van kinderen te
houden.

Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het lichaam is
terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische hulp in te roepen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een Kkortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Het expansiegereedschap met accuvoeding is geschikt voor de
expansie van daarvoor bestemde kunststofbuizen voor de installatie
van Q&E-fittingen.

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde
gebruik.

RESTEREND RISICO

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren
niet volledig worden uitgesloten. De bediener dient de volgende
punten in acht te nemen om eventuele risico's te vermijden:

+ Door vibraties veroorzaakt letsel.
Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en
beperk de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de
vibraties wordt blootgesteld.

+ Lawaai kan leiden tot gehoorschade.
Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het
lawaai wordt blootgesteld.

+ Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.
Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken,
handschoenen en vast schoeisel.

+ Inademen van toxische stoffen.

ONE-KEY™

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website onder
www.milwaukeetool.com/one-key voor meer informatie over de
ONE-KEY-functie van dit gereedschap. U kunt de ONE-KEY app op
uw smartphone downloaden via de App Store of Google Play.

In geval van elektrostatische ontladingen wordt de bluetooth-
verbinding onderbroken. Breng in dat geval de verbinding handmatig
weer tot stand.

Het apparaat voldoet aan de minimumeisen volgens EN 55014-2 /
EN 301489-1/EN 301489-17.

ONE-KEY ™-indicator

Blauw licht Draadloze verbinding is actief en kan via

de ONE-KEY ™-app worden ingesteld.

Blauw knipperlicht ~ Gereedschap communiceert met de ONE-
KEY ™-app.

Rood knipperlicht ~ Gereedschap werd om veiligheidsredenen
geblokkeerd en kan door de bediener
worden gedeblokkeerd via de ONE-

KEY ™app.
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OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's

Gedurende langere tijd niet gebruikte wisselaccu's moeten voor
hernieuwd gebruik worden opgeladen.

Een temperatuur van meer dan 50 °C vermindert het vermogen van
de wisselaccu. Vermijd dus langere verwarming door zon of andere
warmtebronnen.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Onder extreme voorwaarden kan de temperatuur van de wisselaccu
te hoog worden. In dat geval begint de batterij-indicator te knipperen
totdat de wisselaccu is afgekoeld. Als de weergave niet meer
knippert, is het apparaat weer operationeel.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg

transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door

expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen

inzake het transport van gevaarlijke goederen. De

verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend

worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide personen.

Het complete proces moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht

worden genomen:

» Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

« Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden

getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

CONTROLEER DE CORRECTE MONTAGE VAN DE
EXPANSIEKOP.

De expansiekop moet correct tegen het werkstuk liggen.
Waarborg dat de segmenten van de expansiekop gesloten zijn.

o

Draai de zes expandersegmenten met de klok mee. De kop kan vrij
worden gedraaid.

De kop mag niet tegen de klok in kunnen worden gedraaid.

De expansiemanchet sluit in één lijn af met het gereedschap.

Draai zo nodig de kop een beetje en draai de segmenten totdat ze
goed vastklikken. Draai daarna de kop weer vast.
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TIPS VOOR HET GEBRUIK

Quick en Easy (Q&E) is een fittingconcept voor Uponor-
PEX-buizen en systemen. De verbinding geschiedt door het
trapsgewijs expanderen van de buis met een aan de buitenzijde
aangebrachte Q&E-ring en het daarop volgende krimpen over de
fittingnippel. Er mogen alleen originele Q&E-fittingen, -ringen en
-expansiegereedschappen worden gebruikt.

Na de expansie schuift u de geéxpandeerde buis zo snel mogelijk
over de nippel. Als de buis al weer te ver is gekrompen, mag het
geéxpandeerde deel niet nogmaals worden geéxpandeerd, maar
moet worden afgesneden.

De expansie geschiedt in meerdere stappen. Dit is duidelijk
hoorbaar aan het 'klakken' als de expansiekop samentrekt. Het
aantal expansies is afhankelijk van de buis.

Voor een nauwkeurige beschrijving van het correcte gebruik van
deze machine met de Uponor Q+E-buiscomponenten verwijzen wij
naar de bijgeleverde handleiding.

Voer per buis niet meer expansies uit dan aangegeven.

Na iedere expansie moet de expansiekop iets worden gedraaid.

Deze verdraaiing voorkomt een te diepe insnijding van de
expansiekop in de binnenwand van de buis.

Als de expansiekop niet verdraait, kunnen diepe groeven in de
kunststofbuis ontstaan, hetgeen tot een slechte verbinding leidt. Als
gevolg daarvan kan schade door lekkage ontstaan.

Milwaukee expansiekoppen draaien automatisch na iedere

VERHELPEN VAN PROBLEMEN MET Q&E VERBINDINGEN

Controleer de onderstaande punten als de aansluitingen niet

passen:

Is de expanderkop correct
bevestigd?

De expanderkop correct
bevestigen.

Zijn de segmenten van de
expanderkop verbogen of niet
correct uitgelijnd?

De expanderkop vervangen.

Trekken de segmenten van
de expanderkop zich na het
verwijden niet meer terug?

De segmenten reinigen en
smeren.

Is de doorn te veel of te weinig
gesmeerd?

De doorn reinigen en smeren.

Is de fitting beschadigd?

Fitting vervangen.

Is de doorn verbogen of
beschadigd?

Stuur de doorn voor reparatie
naar een MILWAUKEE-
servicecentrum.

Was de expanderkop voor de
verwijdering van het buisstuk
nog verwijd?

Het buisstuk 50 mm inkorten
en het proces herhalen.

expansie. Controleer deze draaiing regelmatig zonder gepl
buis.

Uponor standaard expansiekoppen draaien niet automatisch. De
buis moet daarom na iedere expansie handmatig 1/8 draaiing
worden gedraaid.

INSTALLATIE BlJ KOUDE WEERSOMSTANDIGHEDEN

Véor het gebruik bij temperaturen onder 5 °C moet het
gereedschap met accu worden verwarmd, voer daarvoor een paar
cycli uit zonder buis.

De Q+E-componenten kunnen worden gebruikt tot een
omgevingstemperatuur van -15 °C.

DICHTHEIDSTEST

De fittingverbinding kan na 30 minuten bij temperaturen tot +5 °C
onder druk worden gezet. Bij lage temperaturen wordt de wachttijd
als volgt verlengd:

Bij kamertemperatuur is de verbinding na 6 tot 24 uur zo vast als de
buis zelf.

De dichtheidstest moet overeenkomstig de van toepassing zijnde
normen (ANV 12108) worden uitgevoerd, voordat het systeem in
gebruik wordt genomen.
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Was het buisstuk na het
verwijden met een Uponor
standaard-expanderkop iets
verdraaid?

Het buisstuk 50 mm inkorten
en het proces herhalen.

Zijn het buisstuk en de Q&E
ring schoon en droog?

Zo nodig droog wrijven.

Komt het vet van de
expanderkop in het buisstuk
terecht?

Vetresten van/uit de buis
afvegen. De expanderkop
reinigen en opnieuw smeren.

Q&E ring verdraait bij het verwijden:

Zijn het buisstuk en de
Q&E ring schoon en
droog?

Zo nodig met een doek reinigen.

Zijn uw handen schoon en
droog?

Handen afdrogen — vetresten
aan uw handen kunnen en vetfim

op het buisstuk en de Q&E ring
achterlaten.

Houdt u de ring in de juiste
positie?

Druk tijdens de eerste
verwijdingsprocessen met uw

duim tegen de ring om deze in de
juiste positie te houden.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik de bijgeleverde vettube om de Q&E-expansiekoppen in te
smeren.

De doorn van het gereedschap moet dagelijks of minimaal na
telkens 100 verbindingen worden gereinigd en gesmeerd. Gebruik
een schone, pluisvrije doek voor het opbrengen van een dunne laag
smeermiddel (Molykote G-n plus) op de expansiedoorn. Houd alle
andere gereedschapsonderdelen vrij van smeermiddel.

Reinig de binnenzijde van de expansiekoppen regelmatig met
een droge doek. Voorkom ophoping van smeermiddel tussen
de segmenten. Het is belangrijk dat de buitenzijde tussen de
segmenten vrij van smeermiddel en bovendien droog wordt
gehouden.

Een ondeskundige smering (te veel of te weinig) kan leiden tot
slechte verbindingen en schade.

ONDERHOUD

Gebruik alleen expanderkoppen van het type MILWAUKEE M18™
Q&E of Uponor standaard. Het gebruik van expanderkoppen van de
verkeerde maat kan leiden tot verkeerde verbindingen en daarmee
tot materiéle schade.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stral8e 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

C NEDERLANDS

SYMBOLEN

Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u
het gereedschap in gebruik neemt.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Elektrische apparaten, batterijen en accu's mogen
niet via het huisafval worden afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu's moeten gescheiden
worden verzameld en voor een milieuvriendelijke
afvoer worden afgegeven bij een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Nullasttoerental

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming




Type Batteriekspander
Produktionsnummer 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
Effektforbrug ~700 W
Udskiftningsbatteriets spaending 18V =
Bluetooth-frekvensband 2402-2480 MHz
Hgjfrekvenseffekt 1,8 dBm
Bluetooth-version 4.2 BT signal mode
Motoromdrejningstal 25000 min’!
Maks. skubbekraft 5,4 kN
Slagleengde 31,1 mm
Anvendelsestemperaturomrade (afhaengigt af bredden) ca. -10... 50 °C
Ror-g 9,9-50 mm
Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,48 ... 7,58 kg
Anbefalet temperatur under arbejdet -18...+450 °C
Anbefalede batterityper M18B...; M18HB...

Anbefalede opladere

M12-18...; M1418C6

Stgjinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktgjets A-vurderede stajniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K

Lydeffekt niveau / Usikkerhed K

Baer hgrevaern.

73 dB(A) / 3 dB(A)
84 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformation

Samlede vibrationsveerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet iht.
EN 62841.

Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

0,1 m/s?/1,5m/s?

FN ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktej med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer veerktejets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktgjet
bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, s& kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt. gge

eksponeringsniveauet markant i lgbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor vaerktgjet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.
Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgjet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

E ADVARSEL Lzs alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som fglger med dette
el-vaerktej. En manglende overholdelse af alle nedenstaende
anvisninger kan medfare elektrisk stad, brand og/eller alvorlige
kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER FOR AKKU-EXPANDER

Bar hgrevaern. Stejpavirkning kan bevirke tab af hgrelse.

Brug de ekstra handtag, som falger med apparatet. Hvis
kontrollen mistes, kan det medfgre personskade.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Veerktojets egenskaber og form ma ikke aendres. Det er seerlig
vigtigt ikke at endre dornens form eller starrelse. Dette ma ikke

ske ved bearbejdning eller zendring af de oprindelige egenskaber,
hardhed, styrke osv., ved opvarmning af veerktejet eller ved at
opbevare dette i ngerheden af varmekilder.

Brug veerktgjet korrekt. Veer isaer opmaerksom pa at fastgere
ekspanderhovedet godt pa vaerktgjet, sddan at den fulde ekspansion
opnas. Serg for, at ekspanderhovedets segmenter ikke er bgjet eller
beskadiget pa anden made.

Brug, beer eller leeg aldrig veerktgjet fra dig uden at
ekspanderhovedet er monteret.

(48 )

Hold fingre og heender vaek fra ekspanderhovedets
beveegelsesomrade.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig
bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres
forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal opbevares i
terre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer

i beraring med batteriveesken, skal den vaskes godt og grundigt

af med vand og seebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst
skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende
ops@ge en lege.

ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-knapbatteri.
Et nyt eller brugt batteri kan forarsage alvorlige indre
forbraendninger pa mindre end 2 timer og resultere i ded,
hvis det sluges eller kommer ind i kroppen. Serg altid for, at deekslet
til batteriet er forsvarligt lukket. Hvis det ikke lukker ordentligt, sluk
da for enheden og tag batteriet ud og opbevar det uden for barns
raekkevidde. Hvis du har en formodning om, at batterier er blevet
slugt eller kommet ind i kroppen, ops@ges lzege omgaende.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller

beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktejet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Sgrg ligeledes
for, at der ikke treenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Batteri ekspanderen er egnet til at ekspandere plastrer der er
beregnet til installering af Q&E-fittings.

Dette produkt ma kun anvendes i overensstemmelse med
forskriftsmaessig brug.

RESTRISIKO

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt
udelukkes. Ved brug kan fglgende risici opsta, og derfor ber
brugeren lzegge meerke til det falgende:

Kveestelser, som forarsages af vibration.

Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begraens
arbejds- og ekspositionstiden.

Stgjbelastning kan medfare hgreskader.

Brug hgrevaern og begraens ekspositionstiden.

Qjenskader pa grund af snavspartikler.

Prug altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast
odtg).

Indanding af giftigt stev.

ONE-KEY™

For at fa mere at vide om veerktgjets ONE-KEY funktion, bedes

du leese den vedheeftede hurtigstart-vejledning eller besgge os pa

internettet pa www.milwaukeetool.com/one-key. Du kan downloade

aNE_KEY app'en pa din smartphone via App Store eller Google
ay.

Hvis der opstar statisk elektricitet, bliver Bluetooth-forbindelsen

afbrudt. | sa fald skal forbindelsen genoprettes manuelt.

Maskinen opfylder minimumskravene i henhold til EN 55014-2 / EN

301489-1/ EN 301489-17.

ONE-KEY™ indikator

Blat lys Den tradlgse forbindelse er aktiv og kan
indstilles via ONE-KEY™ app’en.

Blinker blat Veerktgjet kommunikerer med ONE-KEY™
app’en.

Blinker radt Veerktojet blev speerret af sikkerhedsgrunde

og kan lases op af brugeren via ONE-KEY™
app’en.

BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Skiftebatterier, der ikke har veeret i brug i leengere tid, skal
genoplades inden anvendelse.

En temperatur over 50°C nedsaetter skiftebatteriets ydeevne.
Leengere tids opvarmning grundet solindfald eller varmeapparat skal
undgas.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrgrende Li-lon-batterier

Under ekstreme betingelser kan udskiftningsbatteriets temperatur
blive for hgj. | dette tilfelde begynder batterivisningen af blinke, indtil
udskiftningsbatteriet er afkelet. Nar visningen ikke leengere blinker,
er veerktejet igen klar til brug.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

« Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

» Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun udferes
af tilsvarende traenede personer. Den samlede proces skal fglges
af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

« Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

« Serg for at batteripakken ikke kan beveaege sig inden for
emballagen.

+ Beskadigede eller lzekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at f& yderligere oplysninger.

KONTROL AF DEN KORREKTE MONTERING AF
EXPANDERHOVEDET

Expanderhovedet skal ligge fast mod veerktgjet.
Kontroller, at expanderhovedets segmenter er lukket.

e
Drej de seks expandersegmenter med uret. Hovedet lader sig dreje
frit.
Hovedet mé ikke lade sig dreje mod uret.
Expandermanchetten ligger plant pa
veerktajet.
Om ngdvendigt lasnes hovedet, og segmenterne drejes, indtil de
gar rigtigt i indgreb. Sa drejes hovedet igen fast.




TIPS TIL DRIFTEN

Quick og Easy (Q&E) er et fittingkoncept il Uponor PEX-rer og
systemer. Koblingsforbindelsen opnas ved, at rgret og en udenpa
monteret Q&E-ring gradvist ekspanderes og derefter krympes fast
pa koblingsniplen. Der ma kun anvendes originale Q&E-koblinger,
-ringe og -ekspandervaerktgj.

Efter ekspanderingen skal det udvidede rer sa vidt muligt straks
skydes hen over niplen. Hvis roret allerede er krympet for meget, sa
ma det ikke ekspanderes igen, men skaer det udvidede stykke af.

Ekspanderingen sker i flere trin. Dette kan tydeligt heres pa
"klikket", nar ekspanderhovedet traekker sig sammen. Antallet af
ekspansioner er athaengigt af rerets diameter.

For en detaljeret beskrivelse af den korrekte brug af denne maskine
med Uponor Q&E-rgrkomponenterne bedes du lzese den vedlagte
betjeningsvejledning.

Roret ma ikke ekspanderes flere gange end angivet.

Efter hver ekspandering skal ekspanderhovedet drejes lidt.

Denne drejning forhindrer, at ekspanderhovedet skeerer sig for dybt
ind i rorets inderside.

Hvis ekspanderhovedet ikke drejes, kan dette fare til dybe riller i
plastreret og en darlig forbindelse. Som folge heraf kan der opsta
materiel skade ved uteetheder.

Milwaukee ekspanderhoveder drejer sig automatisk ved hver
ekspandering. Denne drejning skal af og til tiekkes uden pasat rar.
Uponor standard ekspanderhoveder drejer sig ikke automatisk.
Derfor skal rgret efter hver ekspandering drejes manuelt en 1/8
omdrejning.

INSTALLATION | KOLDT VEJR

Ved temperaturer under 5 °C skal veerktgjet med batteri varmes op
ved, at der foretages nogle cyklusser uden rer.

Q&E-komponenterne kan bruges ned til en omgivelsestemperatur
pa-15 °C.
TATHEDSKONTROL

Koblingsforbindelsen kan tryksaettes efter 30 min ved temperaturer
ned til +5 °C. Ved lavere temperatur forgges ventetiden som i det

folgende.

+5°C... 0°C:1,5h
0°C...-5°C: 3h

- 5°C..-10°C: 4 h

-10°C...-15°C: 10 h

Ved stuetemperatur er forbindelsen lige sa fast som roret efter 6 il
24 timer.

Der skal foretages taethedskontrol i overensstemmelse med
geeldende standarder (ANV 12108), for systemet tages i brug.

g

FEJLAFHJALPNING Q&E-FORBINDELSER

Safremt tilslutninger ikke passer, skal felgende punkter

kontrolleres:

Er ekspanderhovedet ikke
fastgjort?

Fastger ekspanderhovedet
korrekt.

Er ekspanderhovedets
segmenter bgjede eller ikke
justeret korret?

Udskift ekspanderhovedet.

Traekker ekspanderhovedets
segmenter sig ikke leengere
sammen efter udvidelsen?

Renggr og smar segmenterne.

Er udvidelsesdornen for lille
eller for lidt smurt?

Renger og smer
udvidelsesdornen.

Er fittingen beskadiget?

Udskift fitting.

Er udvidelsesdornen bgijet eller
beskadiget?

Send udvidelsesdornen
til reparation eller til et
MILWAUKEE-servicecenter.

Var ekspanderhovedet stadig
udvidet inden udtagning af
rorstykket?

Afkort rerstykket med 50 mm
0g gentag processen.

Var rerstykket efter udvidelsen
med et Uponor Standard-
ekspanderhoved let fordrejet?

Afkort rorstykket med 50 mm
o0g gentag processen.

Er rerstykket og Q&E ringen
rene og terre?

Gnid dem evt. tarre.

Treenger fedtet fra
ekspanderhovedet ind i
rorstykke?

Tor fedtrester af rgret. Renger
ekspanderhovedet og smar
det pa ny.

Q&E ring fordrejer sig ved udvidelsen:

Er rerstykket og Q&E ringen
rene og terre?

Renger dem eventuelt med
en klud.

Er dine haender rene og terre?

Ter haenderne af — fedtrester
pa dine haender kan efterlade
en fedtfilm pa rerstykket og
Q&E ringen.

Hold ringen i den rigtige
position?

Tryk under de forste
udvidelsesprocesser imod
ringen med din tommelfinger
for at holde den i den rigtige
position.

RENGORING

Hold altid maskinens ventilations&bninger rene.
Brug den medfglgende fedttube til at smare Q&E

ekspanderhovederne med.

Renger og smer veerktejets dorn dagligt eller i det mindste for hver
100 forbindelser. Brug en ren, fnugfri klud til pafering af et tyndt lag
smeremiddel (Molykote G-n plus) pa ekspanderdornen. Hold alle
andre dele pa veerktgjet fri for smaremidler.

Renger regelmaessigt indersiden pa ekspanderhovederne med

en tor klud. Undga, at der samler sig smgremiddel mellem
segmenterne. Det er vigtigt, at segmenternes yderside holdes fri for

smoremiddel og er tor.

Ukorrekt smering (for meget eller for lidt) kan fore til defekte
forbindelser, hvilket kan resultere i beskadigelser.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun ekspanderhoveder af typen Typ MILWAUKEE M18™ Q&E
eller Uponor Standard. Brugen af ekspanderhoveder af den forkerte
storrelse kan medfere forkerte forbindelser og dermed materielle
skader.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,

skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
vaerktejet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

Laes venligst denne vejledning grundigt igennem
inden veerktgjet tages 1 brug.

BEMARK! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages
ud.

Slug ikke knapbatterier!

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kebes som tilbeheor.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma
ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier

skal indsamles seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler
om genbrugsstationer og indsamlingssteder til
sadant affald.

n Tomgangshastighed
\[o Speending
m— JoevVNStrom

c ( Europaeisk overensstemmelsesmaerke

K Britisk overensstemmelsesmaerkning

Ukrainsk konformitetsmaerke

Euroasiatisk overensstemmelsesmaerke




TEKNISKE DATA M18 FPXP
Type Tradlgs ekspander

Produksjonsnummer 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
Nominell effekt ~700 W
Spenning vekselbatteri 18V =
Bluetooth-Frekvensband (Frekvensband) 2402-2480 MHz
Hoyfrekvens ytelse 1,8 dBm
Bluetooth-versjon 4.2 BT signal mode
Motorturtall 25000 min’!
Maks skyve kraft 5,4 kN
Slaglengde 31,1 mm
Bruks temperaturomrade (avhengig av bredde) ca. -10... 50 °C
Rer-g 9,9-50 mm
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,48 ... 7,58 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18...+450 °C
Anbefalte batterityper M18B...; M18HB...

Anbefalte ladere

M12-18...; M1418C6

Stoyinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedgmte stoynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva / Usikkerhet K

Lydeffektniva / Usikkerhet K

Bruk hgrselsvern.

73 dB(A) / 3 dB(A)
84 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrasjonsinformasjoner

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf.
EN 62841.

Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

0,1 m/s?/1,5m/s?

N ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfgr EN 62841 og kan
brukes til &8 sammenligne et verktoy med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og steyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktgyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stayeverdi mé en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktoyet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktayet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektriske stet, brann og/
eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSER FOR KABELL@S EXPANDER

Bruk herselsvern. Stoy kan fore til tap av herselen

Bruk de med apparatet medleverte tileggshandtak. Tap av
kontrollen kan fare til skader.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ikke forandre verktayets egenskaper eller form. Det er spesielt viktig
ikke a forandre formen eller starrelsen til taggen ved bearbeiding
eller forandring av de opprinnelige egenskapene., hardhet, fasthet
osv. ved oppvarming av verktgyet eller ved oppbevaring i neerheten
av varmekilder.

Bruk vertayet pa riktig mate. Pass spesielt godt pa at
utvidningshodet er godt festet til vertgyet slik at full utvidelse kan
oppnas. Kontroller at utvidningshodets segmenter ikke er deformert
eller skadet pa et annet vis.

Verktgyet skal aldri brukes, beeres eller oppbevares uten
utvidningshode.

Hold hender og fingre borte fra bevegelsesomrade til
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utvidningshodet.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljariktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batterivaeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsgk lege umiddelbart.

ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium
knappcellebatteri.

Et nytt eller brukt batteri kan forarsake alvorlige indre
forbrenninger og fere til deden i lgpet av mindre enn 2 timer dersom
det svelges eller kommer inn i kroppen. Sikre alltid lokket til
batterirommet.

Dersom det ikke lukker seg sikkert, ma apparatet slas av, fiern
batteriet og oppbevar det utilgjengelig for barn.

Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn i
kroppen, ma du sgke oyeblikkelig legehjelp.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en

kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og ogsa
sgrges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Batteriekspanderen er egnet for utvidelse av kunststoffrar som er
konstruert for installasjon av Q&E rerforbindelsesdeler.

Dette apparatet ma bare brukes til tiltenkt formal, slik det er angitt.

RESTRISIKO

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt
utelukkes. Ved bruk kan felgende risikoer oppsta og derfor ma
bruker ta hensyn til felgende:

+ Skader forarsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for dette og
begrens arbeids- og eksponeringstiden.

+ Stay kan fere til harselsskader.
Bruk herselvern og begrens eksponeringens varighet.

+ @yeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller,
solide langbukser, hansker og stedige sko.

+ Innanding av giftig stev

ONE-KEY™

Ytterligere informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten til dette
verktgyet finnes i vedliggende Quick- Start anvisning eller pa
internett under: www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY Appen
kan lastes ned pa smartphonen din via App Store eller Google Play.

Dersom det oppstar elektrostatiske oppladinger, avbrytes
bluetooth-forbindelsen. | dette tilfellet ma du gjenopprette
forbindelsen manuelt.

Apparatet tilfredsstiller minimumskravene iht. EN 55014-2 /
EN 301489-1 / EN 301489-17.

ONE-KEY™ indikator

Lyser blatt Radioforbindelsen er og kan stilles inn via
ONE-KEY™ appen.

Blinker blatt Verktayet kommuniserer med ONE-KEY ™
appen.

Blinker radt Av sikkerhetsgrunner har verktayet blitt

sperret og kan lases opp av operatgren via
ONE-KEY™ appen.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt pa lengre tid ma lagres fer bruk.

Temperatur pa over 50°C minker ytelsen til batteriet. Unnga
oppvarming av sol eller fyring.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tart ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Under ekstreme betingelser kan temperaturen pa batteripakken

bli for hay. | dette tilfellet begynner energiméaleren & blinke inntil
batteripakken har blitt avkjglt. Nar energimaleren ikke blinker lenger,
er apparatet klart til drift igjen.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

« Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomferes av personer som har blitt skolert til
dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Fglgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

KONTROLLER MONTASJEN AV UTVIDINGS HODE

Utvidings hode ma passe fast pa verktoyet.
Kontroller at hode segmentene er lukket.

o

Drei alle seks expander segmentene i urviserens retning. Hodet lar
seg dreie fritt.

Hodet lar seg ikke dreie mot urviserens retning.

Expanderens hodemansjett passer seg helt og holdent til verktayet.
Hvis ngdvendig s& kan man lgsne hode lett igjen og dreie
segmentene slik at de griper fast i hverandre. Fest deretter hodet

fast igjen.




RAD FOR BRUK

Quick and Easy (Q&E) er et rgrforbindelsesdelkonsept for Uponor-
PEX rer og systemer. Forbindelsen oppstar gjennom den gradvise
utvidelsen av rgret med en pa yttersiden anbrakt Q&E ring og
etterfulgt av innskrumping over rgrforbindelses - nippelen. Det

skal bare brukes originale Q&E rarforbindelsesdeler, ringer og
utvidelsesverktay.

Etter utvidelsen skal det utvidede rgret skyves over nippelen med en
gang. Er rgret skrumpet for mye alt, skal det ikke utvides igjen. Den
alt utvidede delen skal da avskjeeres.

Utvidelsen skjer gradvis. Dette er tydelig & hgre som "klikk" nar
utvidelseshode trekker seg sammen. Utvidelsens antall er avhengig
av rgres diameter .

For detaljerte instruksjoner for riktig bruk av denne maskinen med
Uponor Q&E rer komponenter vennligst les bruksanvisningen som
er vedlagt maskinen.

Ikke utvid reret flere ganger enn angitt.

Etter hver utvidelse ma utvidelseshode dreies litt.

Rotasjonen forhindrer en for dyp innskjeering i innsiden av roret.
Hvis utvidningshodet ikke dreier seg kan dette fare til dype riller i
kunststoffraret og dette igjen til en darlig forbindelse. Det kan da
oppsta materialskader pa grunn av utetthet.

Milwaukee utvidelseshoder dreier seg automatisk etter hver
utvidelse. Dette ma kontrolleres fra tid til annen uten rer.

Uponor utvidelseshoder dreier seg ikke automatisk. Derfor ma reret
dreies en 1/8 omdreining for hand etter hver utvidelse.

INSTALLASJON VED KALT VAR

Ved bruk ved temperaturer under 5°C ma verktoyet med batteriet
varmes opp. Til dette gjennomfares noen sykler uten rer.

Laveste omgivelsestemperatur for Q&E er -15°C.

TESTING AV TETTHETEN

Rerforbindelsen kan settes under trykk etter 30 min ved
temperaturer + 5°C. Ved lavere temperaturer forhgyer ventetiden
seg som angitt:

+5°

C... 0°C; 1,5h
0°C...-5°C; 3h
-5°C...-10°C; 4h

-10°C...-15°C; 10h
Ved romtemperatur er forbindelsen etter 6 til 24 timer so sterk som
roret selv.
Testen av tettheten skal gjennomfgres etter gjeldende standards
(ANV 12180) for systemet blir tatt i bruk.
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FEILRETTING VED Q&E FORBINDELSER

Dersom forbindelsene ikke skulle passe, ma falgende punkter

kontrolleres:

Er ekspanderhodet riktig
festet?

Fest ekspanderhodet korrekt.

Er segmentene til
ekspanderhodet deformert eller
ikke riktig posisjonert?

Skift ut ekspanderhodet.

Trekker ikke segmentene til
ekspanderhodet seg sammen
igjen etter utvidelsen?

Rengjer segmentene og smer
dem.

Er utvidelsestornen smurt for
mye eller for lite?

Rengjer utvidesestornen og
smer den.

Er fittingen skadet?

Skift ut fittingen.

Er utvidelsestornen deformert
eller skadet?

Send utvidelsestornen til et
MILWAUKEE -sevicesenter for
reparasjon.

Var ekspanderhodet holdt i
utvidet posisjon far rerstykket
ble fiernet?

Forkort rerstykket 50 mm og
gjenta prosessen.

Var rgrstykket litt forvridd
etter at det var utvidet
med et Uponor Standard-
ekspanderhodet?

Forkort rerstykket 50 mm og
gjenta prosessen.

Er rarstykke og Q&E ringen
rene og terre?

Gni dem tgrre om ngdvendig.

Kommer det fett fra
ekspanderhodet inn i
rgrstykket?

Tork bort restene av fett.
Rengjer ekspanderhodet og
smer det igjen.

Q&E ringen forvrir seg nar den utvides:

Er rarstykke og Q&E
ringen rene og terre?

Rengjer dem med et torkle om
ngdvendig.

Er hendene dine rene og

Terk hendene — fettrester pa
torre?

hendene dine kan etterlate en
fettfilm pa rerstykket og Q&E
ringen.

Holder du ringen i riktig

Trykk tommelen mot ringen de
posisjon?

forste par gangene du utvider, slik
at du holder den i riktig posisjon.

RENGJGRING:

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.
Bruk vedlagt fettube for & smere Q&E utvidningshodene.

Verktoyets tagg skal rengjeres og smares daglig eller senest etter
100 forbindelser. Bruk en ren, lofri klut for & smere pa et tynt fettsjikt
(Molykote G-n plus) pa utvidningstaggen. Alle andre verkteydeler
skal holdes fri for smgrningsmiddel.

Rengjer innsiden av utvidningshode regelmessig med et tarr klut.
Unnga smeremiddel oppsamling mellom segmentene. Det er viktig
at yttersiden av segmentene er frie for smeremiddel og at de blir
holdt terre.

Usakkyndig smering (for mye eller for lite) kan resultere i feil i
forbindelsene og kan fare til skader.

VEDLIKEHOLD

Bruk bare ekspanderhoder av type MILWAUKEE M18™ Q&E eller
Uponor Standard. Bruk av ekspanderhoder av feil sterrelse kan fere
til mangelfulle forbindelser og dermed til materielle skader.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti’lkundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

Vennligst les na@ye gjennom denne veiledningen for
du tar verktoyet i bruk.

OBS! ADVARSEL FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Knoppcellebatteriet ma ikke svelges!

>
Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.
W,

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat og leveres il
miljgvennlig deponering hos en avfallsbedrift.
Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos
din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter
0g oppsamlingssteder.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare
batterier skal ikke kastes sammen med vanlig

n Tomgangsturtall
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TEKNISKA DATA M18 FPXP

Typ Batteridriven rérutvidgare
Produktionsnummer 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
Nominell effektférbrukning ~700 W
Batterispanning 18V =
Bluetooth-frekvensband 2402-2480 MHz
Hogfrekvenseffekt 1,8 dBm
Bluetooth-Version 4.2 BT signal mode
Motorvarvtal 25000 min"!
Max kolvkraft 5,4 kN
Slaglangd 31,1 mm
Anvéndningstemperaturomrade (beroende pa bredd) ca -10... 50 °C
Rérdiameter 9,9-50 mm
Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,48 ... 7,58 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18...+50 °C
Rekommenderade batterityper M18B...; M18HB...
Rekommenderade laddare M12-18...; M1418C6
Bullerinformation

Métvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.

A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K 73 dB(A)/ 3 dB(A)
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K 84 dB(A)/ 3 dB(A)

Bar horselskydd.

Vibrationsinformation
Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget
enligt EN 62841

Vibrationsemissionsvarde a, / Onoggrannhet K

0,1 m/s?/1,5m/s?

FN VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
62841 och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvéands for olika
tilldmpningar, med olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan avsevart

6ver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hansyn till de tider d& verktyget ar avstangt eller nér det kors utan
att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan éver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgérder for att skydda operatdren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom: underhall av verktyget

och tillbehdren, halla hénderna varma, organisation av arbetsménster.

FN VARNING! Lis noga igenom alla sakerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta
elverktyg. Fel som uppstar till f6ljd av att anvisningarna nedan inte
foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR BATTERIDRIVEN
RORUTVIDGARE

Bér horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hérselskador.

Anviénd de extrahandtag som levereras tillsammans med
maskinen. Forlust av kontrollen kan leda till personskador.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Verktygets egenskaper och form far inte forandras. Det ar extra
viktigt att inte férandra dornens form och storlek; vare sig genom
bearbetning eller andring av de ursprungliga egenskaperna. Detta
géller bade med hanseende till hardheten, hallfastheten osv,
genom uppvarmning eller genom att forvara verktyget i nérheten av
varmekallorr.

Anvand verktyget endast pa foreskrivet satt. Kontrollera i synnerhet
att expansionshuvudet ar ordentligt fast pa verktyget for att

uppna maximal utvidgning resp. expansion. Kontrollera ocksa att
expansionshuvudets segment inte bojda eller har tagit skada pa
annat satt.

Anvand, bar och forvara verktyget inte utan expansionshuvud.
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Se till du inte kommer med fingrarna eller hénderna i
expansionshuvudets rorelseomrade.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte férbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools fér
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
trdnga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid berdring med batterivatska
tvatta genast av med vatten och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i
minst 10 minuter och kontakta genast lakare.

VARNING! Den héar apparaten innehaller ett litium-
knappcellsbatteri.

Ett nytt eller forbrukat batteri kan orsaka allvarliga inre
brénnskador och leda till déden pa mindre &n 2 timmar om det sjéls
eller kommer in i kroppen. Sakra alltid locket tillbatterifacket!

Om det inte langre kan sténgas sakert, stdng av apparaten, ta ur
batteriet och hall det borta fran barn.

Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen, uppsdka
omedelbart lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till att ingen
vatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande
eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,

SVENSKA D)

blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Den laddningsbara expandern ska anvandas for att vidga plastror
som ar avsedda for detta andamal for installation av Q&E-
kopplingar.

Anvand inte den har produkten pa ett annat satt &n den avsedda
anvandningen.

RESTRISK

Aven om produkten anvands pa andamalsenligt och foreskrivet sétt
kan kvarstaende risker aldrig helt uteslutas.Vid anvandningen finns
nedan namnda risker varfér du sm anvandare vid sidan om alla
andra foreskrifter ocksa ska beaktas foljande:

Personskador orsakade av vibration.

Hall fast maskinen i de darfér avsedda handtagen och begrénsa
arbets- och exponeringstiden.

Bullerbelastning kan leda till horselskador.

Bér horselskydd och begrénsa exponeringstiden.

Ogonskador orsakade av smutspartiklar.

Anvand alltid skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar och
stabila skor.

Inandning av giftigt damm.

ONE-KEY™

Mer information om ONE-KEY funktionen for detta verktyg finns

i den bifogade snabbstartanvisningen eller besok oss pa www.
milwaukeetool.com/one-key. Du kan ladda ner ONE-KEY appen pa
din smartphone via App Store eller Google Play.

Om elektrostatiska urladdningar intraffar avbryts bluetooth-
forbindelsen. Aterstall forbindelsen i detta fall manuellt.

Produkten uppfyller minimikraven enligt EN 55014-2 / EN 301489-1
/ EN 301489-17.

ONE-KEY™ indikering

Blatt ljus Tradls forbindelse ar aktiv och kan stallas in
med hjalp av appen ONE-KEY ™.

Bla blinkning Verktyget kommunicerar med ONE-KEY™
appen.

Réd blinkning  Verktyget har blockerats av sékerhetsskal och

kan deblockeras via ONE-KEY™ appen.

C SVENSKA

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvindning av litiumjonbatterier

Om du inte anvénder ett laddningsbart batteri langre tid bér det
laddas innan du anvénder kameran igen.

Temperatur dver 50°C reducerar batteriernas effekt. Undvik

darfor langre tids uppvarmning exempelvis genom solen eller ett
varmeelement.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som mdjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras léngre an 30 dagar:

Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-dverbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Under extrema forhallanden kan temperaturen i utbytesbatteriet bli
for hdg. | detta fall borjar batteriindikatorn blinka tills utbytesbatteriet
har svalnat. N&r batteriindikatorn har upphdrt att blinka ar apparaten
driftklar igen.

Transportera litiumjonbatterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av

farligt gods pa vag.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande

lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestdmmelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén vag utan
att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

» For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillampliga
foreskrifter och bestdmmelser far forbereda och genomféra
transporten. Hela processen ska féljas upp pa fackméssigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

« Sakerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar
skadade.

Fér mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

KONTROLLERA ATT UTVIDGNINGSHUVUDET AR KORRET
MONTERAT.

Utvidgningshuvudet maste ligga an fast mot verktyget.
Se till att utvidgningshuvudets segment &r slutna.

o

Rotera de sex utvidgningssegmenten medurs. Huvudet kan rotera
fritt.
Huvudet fér inte rotera moturs.

Utvidgningshuvudets krage maste ligga an plant mot verktyget.

Utfér monteringen korrekt genom att lossa huvudet nagot och rotera
segmenten tills de hakar fast ordentligt. Vrid sedan fast huvudet
igen.




TIPPS FOR ANVANDNINGEN

Quick and Easy (Q&E) &r en kopplingsarmaturkonception fiir
Uponor-PEX-ror och -system. Forbindningen realiseras genom att
vidga réret stegvist med hjalp av en pa utsidan monterad Q&E-
ring och efterfoljande krympning medels kopplingsnippel. Det ar
endast tillatet att anvanda original-Q&E-kopplingar, -ringar och
-expansionsverktsyg.

Efter utvidgningen resp. expansionen ska det vidgade roret skjutas
6ver nippeln sa fort som mdjlig. Skulle réret redan ha krympt for
mycket igen sa ska det inte vidgas en gang till, utan det vidgade
stallet kapas.

Utvidgningen resp. expansionen sker i flera moment. Detta hors
tydligt genom ett "klickande ljud" nér expansionshuvudet dras ihop.
Antalet utvidgningsmoment ar avhangigt av ror-g.

For detaljerad information om hur du anvénder den har maskinen
pa korrekt satt med Uponor Q&E rérkomponenter, se den separata
bruksanvisningen som medféljer den har maskinen.

Utvidga aldrig ett ror oftare &n det absolut behdvs.

Efter varje utvidgning ska expansionshuvudet vridas nagot.

Denna vridning férhindrar att expansionshuvudet skar for djupt in i
rorets innervagg.

Om expansionshuvudet inte vrids kan detta leda till djupa spar i
plastréret och en samre forbindning. Féljden ar otathet som i sin tur
kan leda till materiell skada.

Milwaukee expansionshuvuden vrids automatiskt efter varje
utvidgning. Kontrollera detta fran och till utan ror.

Uponor standard expansionshuvuden vrids inte automatiskt. Darfor
ska roret vridas for hand 1/8 varv efter varje utvidgning.

INSTALLATION | KALLT VADER

Om verktyget anvands vid temperaturer under 5 °C maste verktyget
vérmas upp med det laddningsbara batteriet, kér nagra cykler utan
ror.

Den lagsta tillatna omgivningstemperaturen fér Q&E-komponenter
ar-15°C.

TATHETSKONTROLL

Kopplingsforbindningen kan tryckséattas efter 30 mimuter vid
temperaturer ner till +5 °C. Vid lagre temperaturer ar vantetiden
langre enligt foljande.
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5°C... 0°C:1,5h
0°C..-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h

-10°C...-15°C: 10 h

Vid rumstemperatur ar férbindningen lika stabil som sjélva roret efter
6 till 24 timmar.

Genomfdr en tathetskontroll i enlighet med gallande normer (ANV
12108) innan systemet tas i drift.

ATGARDANDE AV FEL Q&E KOPPLINGAR

Kontrollera féljande punkter, om anslutningar inte passar:

Ar utvidgningshuvudet korrekt
fast?

Fast utvidgningshuvudet
korrekt.

Ar utvidgningshuvudets
segment deformerade eller
felaktigt inriktade?

Byt ut utvidgningshuvudet.

Dras utvidgningshuvudets
segment inte ihop langre efter
utvidgningen?

Rengdr och smdérj segmenten.

Har utvigdningsdornen smorts
for mycket eller for lite?

Rengér och smorj
utvidgningsdornen.

Ar anslutningen defekt?

Byt ut anslutningen.

Ar utvidgningsdornen
deformerad eller defekt?

Skicka in utvidgningsdornen

till ett MILWAUKEE-

servicecentrum for reparation.

Var utvidgningshuvudet
fortfarande utvidgat innan
rorelementet togs bort?

Kapa av 50 mm av
rérelementet och upprepa
proceduren.

Var rérelementet att forvridet
efter utvidgning med ett
utvidgningshuvud av typ
Uponor Standard?

Kapa av 50 mm av
rorelementet och upprepa
proceduren.

Ar rérelementet och Q&E
ringen rena och torra?

Torka av om det behdvs.

Hamnar fett fran
utvidgningshuvudet i
rorelementet?

Torka bort fettrester pa
roret. Rengdr och smorj
utvidgningshuvudet pa nytt.

Q&E ringen vrids under utvidgningen:

Ar rérelementet och Q&E
ringen rena och torra?

Torka av med en trasa om det

behdvs.

Ar dina hander rena och torra?

Torka av héanderna — fettrester

pa dina hander kan lamna en

fettfilm pa rérelementet och
Q&E ringen.

Haller du ringen i ratt position?

Tryck med tummen mot

ringen under de forsta
utvidgningsprocedurerna for att
halla den i ratt position.

Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.
Anvénd den bifogade fett-tuben fér att smérja Q&E

expansionshuvudet.

Rengdr och smérj dornen varje dag eller atminstone efter var 100:e
férbindning. Anvand en ren trasa som inte luddar for att applicera ett
tunnt skikt (Molykote G-n plus) pa expansionsdornen. Se till att det
inte kommer smorjmedel pa de andra verktygsdelarna.

Rengor insidan pa expansionshuvudet regelbundet med en torr
trasa. Se till att smorjmedel inte samlas mellan segmenten. Det &r
viktigt att segementens utsida ar fri fran smorjmedel samt torr.
Felaktig smorjning (fér mycket eller for lite) kan leda till bristfalliga
férbindningar, vilka i sin tur kan ha andra skador som foljd.

SVENSKA D)

SKOTSEL

Anvénd endast utvidgningshuvud av typ MILWAUKEE M18™ Q&E
eller Uponor Standard. Om utvidgningshuvud av fel storlek anvands,
kan felaktiga anslutningar och materiella skador intréffa.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).
Vid behov kan du rekvirera apparatens spréngskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER

Las instruktionerna noga innan du anvéander
verktyget.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Svdlj inte knappcellsbatterier!

Anvéand alltid skyddsglasdgon.

Tillbehdr - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles som
tillbehor.

vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier
ka samlas separat och lamnas till en avfallsstation
for miljiévanlig avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de

n Tomgangsvarvtal
\[o Spéanning
m— | ikstrom

Europeisk symbol for dverenstammelse

K Brittisk symbol for 6verenstammelse

@ Ukrainskt konformitetsmarke

[ H [ Euroasiatisk symbol fér dverenstdmmelse

SVENSKA




TEKNISET ARVOT M18 FPXP
Tyyppi Akkukéyttdinen laajennustydkalu

Tuotantonumero 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
Tehonotto ~700 W
Jannite vaihtoakku 18V =
Bluetooth-taajuus (taajuudet) 2402-2480 MHz
Suurin suurtaajuusteho 1,8 dBm
Bluetooth-versio 4.2 BT signal mode
Moottorin kierrosluku 25000 min’!
Suurin mannén voima 5,4 kN

Iskun pituus 31,1 mm
Kéyttélampétila-alue (riippuen leveydestd) n. -10... 50 °C
Putken g 9,9-50 mm
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,48 ... 7,58 kg
Suositeltu ymparistdn ldmpétila tydn aikana -18...+450 °C
Suositellut akkutyypit M18B...; M18HB...
Suositellut latauslaitteet M12-18...; M1418C6
Melunpaastaotiedot

Mitta-arvot méaaritetty EN 62841 mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso / Epavarmuus K 73 dB(A)/ 3 dB(A)
Aanenvoimakkuus / Epdvarmuus K 84 dB(A)/ 3 dB(A)

Kayta korvasuojia.

Tarinatiedot

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna
EN 62841 mukaan.

Varahtelyemissioarvo a_ / Epdvarmuus K

0,1 m/s?/1,5m/s?

N VAROITUS!

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarind- ja melupaastoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 62841
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sita voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.
limoitettu térin- ja melupéastdarvo koskee tydkalun padkayttbtarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kéytetaan eri kayttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaasté erota ilmoitetusta. Tama voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myé&s tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko tyoskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden

yllépito, késien [&mpiména pito, tydnkulun organisointi.

PN VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmasriykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdman sahkoétyokalun
mukana. Jaliempéna annettujen ohjeiden noudattamisen
laiminlydnti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Séilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

AKKUKAYTTOISEN LAAJENTIMEN
TURVALLISUUSMAARAYKSET
Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

Kayta koneen mukana toimitettua apukahvaa. Koneen hallinnan
menetys saattaa aiheuttaa henkivahinkoja.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Tydkalun ominaisuuksia ja muotoa ei saa muuttaa. On erittdin
tarkeaa, etta piikin muotoa tai kokoa ei muuteta kasittelemalla tai
muuttamalla alkuperéisia ominaisuuksia, kovuutta, lujuutta jne.
kuumentaen tydkalua tai sailyttden sité lampdlahteiden lahella.

Kayta tyokalua oikein. Varmista ennen kaikkea, etta kiinnitat
laajennuspaan kunnolla tydkaluun, jotta se saavuttaa tdyden
laajennusvoiman. Varmista, etta laajennuspaan osat eivat vaanny tai
violtu muutoin.

Ala kéyta, kanna tai séilyta tyékalua ilman laajennuspéata.
Al laita sormia eiké kasié laajennuspaan liikealueen lahelle.
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Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eikd poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttaa yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kéyta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytéssa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . lhonkohta, joka
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta pestava
vedelld ja saippualla. Silm&, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedelld vahintaan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipymatta hakeuduttava laakarin apuun.

VAROITUS! Tama laite siséltaa litiuminappipariston.
% Uusi tai kéytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita sisdisia
palovammoja ja johtaa kuolemaan alle 2 tunnin aikana, jos
se on nielaistu tai muuten joutunut kehon sisaan. Varmista aina
paristolokeron kansi.
Jos se ei sulkeudu pitavasti, sammuta laite, ota paristo pois ja
séilyté se poissa lasten ulottuvilta.
Jos uskot, ettéd paristot on nielty tai ne ovat muuten joutuneet kehon
sisélle, hakeudu heti 1&&karinhoitoon.

Varoitus! Jotta véltetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &la koskaan

upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siitd, ettei mitaan nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisdan. Syovyttavat tai sdhkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akkukayttdinen ekspanderi sopii muoviputkien laajennukseen Q&E-
liittimien asennusta varten.

Ala kayta tata tuotetta muuhun kuin sille méarattyyn normaaliin
tarkoitukseen.

JAAMARISKIT

Vaikka tuotetta kaytetadnkin maaraysten mukaisesti, niin
ja@mariskeja ei voida valttaa taysin. Kaytssa saattaa esiintya
seuraavia riskeja, ja siksi kayttajan tulee muistaa seuraavat asiat:

+ Tarinan aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tahan tarkoitetuista kahvoista ja rajoita tydskentely-
ja altistumisaikasi.

* Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Kayta kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

+ Likahiukkasten aiheuttamat silmédvammat.
Kéayta aina suojalaseja, tukevia pitkélahkeisia housuja, kasineita ja
tukevia jalkineita.

+ Myrkyllisten pélyjen sisd@nhengittdminen.

ONE-KEY™

Lisatietoja tdman tyokalun ONE KEY -toimivuudesta saat
lukemalla oheistetun pikakaynnistysohjeen tai siitymalla verkkoon
osoitteeseen www.milwaukeetool.com/one-key. Voit ladata ONE
KEY -sovelluksen alypuhelimeesi App Storen tai Google Playn
kautta.

Jos esiintyy séhkdstaattisia purkauksia, niin bluetooth-yhteys
keskeytyy. Laadi yhteys siina tapauksessa uudelleen kasin.

Laite vastaa standardien EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-
17 vahimmaisvaatimuksia.

ONE-KEY ™-ndyttd

Sininen valo Radioyhteys on aktiivinen ja sita voi

saataa ONE-KEY™ App-sovelluksella.

Tydkalu vaihtaa viesteja ONE-KEY™
App-sovelluksen kanssa.

Sininen vilkkuvalo

Punainen vilkkuvalo ~ Tydkalun kéyttd on estetty
turvallisuussyista, kayttaja voi vapauttaa

sen ONE-KEY™ App-sovelluksella.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kéytto
Jos vaihtoakkuja ei ole kaytetty pitempaan, ne tulee ladata
uudelleen ennen kayttoa.

Y1i 50 °C lampétilat heikentévat vaihtoakun tehoa. Valté pitempéa
|&mpenemista auringossa tai lammittimen lahella.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kéyttoian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Séilyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Aarimmaisolosuhteissa vaihtoakun lampétila voi nousta liian
korkealle. Siind tapauksessa akun néyttd alkaa vilkkua, kunnes
vaihtoakku on jaahtynyt. Kun néyttd ei enaa vilku, niin laite on
jalleen valmiina kayttoon.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta

annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,

kansallisia ja kansainvélisia maarayksia ja saadoksia.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néita akkuja teité pitkin.

« Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maardysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetdan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyydé tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

TARKASTA LAAJENNINPAAN ASENNUS.

Laajenninpaan tulee sopia tiukasti tydkalua vastaan.
Varmista, etteivat paan segmentit aukea.

Pyorita laajentimen kuutta segmenttia myétapaivaan. Paa pyorii
esteetta.

P&an ei tule pyoria vastapaivaan.

Laajenninpaan mansetti sopii tiukasti tydkalua vastaan.

Korjaa asennusta |6ysentdmalla paata hieman ja pyorittdmalla
segmenttejd, kunnes ne tarttuvat nokkiin. Kirista paa jalleen.




KAYTTOOHJEITA

Quick and Easy (Q&E) on Uponor-PEX-putkien ja -jarjestelmien
litntaperiaate. Liitos tehdaan laajentamalla putkea vahitellen sen
ulkosivuun liitetylla Q&E-renkaalla ja kutistamalla liitinkappaletta
sen jalkeen. Vain alkuperaisia Q&E-liittimia, -renkaita ja
-laajennustydkaluja saa kayttaa.

Tyénné kappale valittdmasti laajennettuun putkeen laajennuksen
jalkeen. Jos putki on kutistunut taas liikaa, alé laajenna uudestaan,
vaan leikkaa laajennettu kohta pois.

Laajennus tehdaén useassa vaiheessa. Sen kuulee selvasti
laajennuspaén "naksahtaessa" kutistuessaan. Laajennusten méara
riippuu putken halkaisijasta.

Tarkat ohjeet tdman koneen oikeaa kayttéa varten Uponor Q&E
-putkielementtien kanssa I6ytyvat koneen mukana toimitetusta
erillisesta kayttdoppaasta.

Ala laajenna putkea useammin kuin mainittu.

Jokaisen laajennuksen jélkeen laajennusnuppia taytyy kaantaa
hieman.

Tama kiertyminen estaa sen, etta laajennuspaa leikkautuu liian
syvélle putken siséseinaan.

Jos laajennuspaa ei kierry, se voi aiheuttaa syvia uria muoviputkeen
ja siten huonon liitoksen. Sen seurauksena voi epétiivis liitos
aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Milwaukee-laajennusnupit kdantyvat automaattisesti joka
laajennuksen aikana. Taméa kaantyminen tarkastetaan ajoittain ilman
sisdantyonnettya putkea.

Uponor Standard -laajennusnupit eivat kdanny automaattisesti. Siksi
putkea taytyy kaantaa kasin 1/8 kierrosta joka laajennuksen jalkeen.

ASENNUS KYLMALLA ILMALLA

Ennen kayttoa alle 5 °C:een lampétiloissa on tydkalu akkuineen
lammitettava antaen sen kdyda muutaman kierroksen iiman putkea.

Alhaisin Q&E -ympéristélampétila on -15 °C.

TIIVIYSTARKASTUS

Liitoksen voi asettaa paineen alaiseksi 30 minuutin jalkeen alle +5
°C:een lampdtiloissa. Matalissa lampétiloissa odotusaika pitenee
seuraavasti:
+5°C... 0°C:1,5h

0°C..-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
Huoneenlammdssa liitos on yhté luja kuin putki 6 - 24 tunnin jalkeen.
Tiivistystarkastus on tehtdvé voimassa olevien standardien
mukaisesti (ANV 12108), ennen kuin jarjestelmé otetaan kayttéon.

Q&E-LIITOSTEN VIANMAARITYS

Jos liitokset eivit sovi, tarkasta seuraavat seikat:

Onko laajennuspéa kiinnitetty
oikein?

Kiinnité laajennuspéa kunnolla.

Ovatko laajennuspaan
segmentit taipuneet tai ei
suunnattu oikein?

Vaihda laajennuspéa.

Eivatkd laajennuspaan
segmentit palaudu enda
laajentamisen jalkeen?

Puhdista ja voitele segmentit.

Onko laajennustappia voideltu
liikaa tai liian vahan?

Puhdista ja voitele
laajennustappi.

Onko liittimessé vikaa?

Vaihda liitin.

Onko laajennustappi taipunut
tai viallinen?

Laheta laajennustappi
korjattavaksi MILWAUKEE-
palvelukeskukseen.

Oliko laajennuspéa viela
laajennettuna ennen
putkikappaleen poistamista?

Lyhenné putkikappaletta 50
mm ja toista toimenpide.

Oliko putkikappale kiertynyt
hieman, kun sita oli laajennettu
Uponor Standard -paalla?

Lyhenné putkikappaletta 50
mm ja toista toimenpide.

Ovatko putkikappale ja Q&E-
rengas puhtaita ja kuivia?

Pyyhi kuivaksi tarvittaessa.

Pagseekd laajennuspééstéa
rasvaa putkikappaleeseen?

Pyyhi rasvajaannokset
pois putkesta. Puhdista
laajennuspaa ja voitele
uudelleen.

Q&E-rengas kiertyy laajennettaessa:

Ovatko putkikappale ja Q&E-
rengas puhtaita ja kuivia?

Puhdista tarvittaessa liinalla.

Ovatko katesi puhtaita ja
kuivia?

Kuivaa kadet — kasissasi
olevat rasvajaannokset
voivat jattaa rasvakerroksen
putkikappaleeseen ja Q&E-
renkaaseen.

Pidatko rengasta oikeassa
asennossa?

Paina rengasta ensimmaisten
tydvaiheiden aikana peukalolla,
jotta se pysyy oikeassa
asennossa.

PUHDISTUS

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Rasvaa Q&E-laajennuspéaat mukana toimitetulla rasvalla.
Puhdista ja rasvaa tydkalun piikki paivittain tai vahintdan 100
liitoksen valein. Levita puhtaalla, nukattomalla liinalla ohut
voiteluainekerros (Molykote G-n plus) laajennuspiikkiin. Tydkalun
kaikkien muiden osien taytyy olla iiman voiteluainetta.

Puhdista laajennuspéaiden sisdosa sadanndllisesti kuivalla liinalla.
Osien valiin ei saa keraantya voiteluainetta. On tarkeaa, etta osien
ulkosivut ovat ilman voiteluainetta ja kuivia.

Epé&asiallinen voitelu (liikaa tai liian véhan) voi aiheuttaa virheellisia

liitoksia ja vahinkoja.

HUOLTO

Kéyta vain laajennustydkalun péita tyyppia MILWAUKEE M18™
Q&E tai Uponor Standard. Vaarankokoisten laajennuspaiden kayttd
voi aiheuttaa virheellisia liitoksia ja siten esinevahinkoja.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen réjéahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

MERKIT
Ole hyva ja lue ohjeet huolella ennen ty6kalun
kayttoa.
f VAROITUS! VARO! VAARA!
E Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia

toimenpiteita.
~— P

Nappiparistoa ei saa nielaistal

Kayté laitteella tydskenr
UL

Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana
lisétervikkeena.

llessasi aina suojal

)

Séahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessa kotitalousjatteiden kanssa.
Sahkdlaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja

2 toimittaa kierratysliikkeeseen ymparistoystavallista
hévittdmista varten.

Pyydé paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja

kerayspaikoista.
n Joutokéayntikierrosluku
\[o Jannite
= Tasavirta

Euroopan yhdenmukaisuusmerkki

K Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan sdannénmukaisuusmerkki

Euraasian yhdenmukaisuusmerkki




TEXNIKA ZTOIXEIA M18 FPXP

KaTtaokeuaoTiko €id0g

AiaoToAéag utraTapiag

Ap1Budc TTapaywyng

4812 05 01 XXXXXX MJJJJ

Karavahwaon evépyeiag ~700 W
Taon avtaAAGKTIKAG pTTaTapiag 18V =
Zwvn/eg ouxvotiTwy Bluetooth 2402-2480 MHz
MéyioTn 10xUG uwnAng 1,8 dBm
‘Ekdoon Bluetooth 4.2 BT signal mode
ApIBu6S OTPOPWY KIVNTAPA 25000 min’!
Méy. TpowBnTiKA dUvaun 5,4 kN
Mnkog Siadpoprig 31,1 mm
Oepuokpagia epapuoync (e€aptdral atrd 10 TTAAGTOC) TTEP. -10... 50 °C
AidueTpog owAva 9,9 -50 mm
Bdpog oupewva pe 1 diadikacia EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,48 ... 7,58 kg
ZuvioTwuevn Bepuokpaaia TEPIBAANOVTOG KOT TV €pyacia -18...+50 °C
ZUVIOTWUEVOI TUTTOI CUCOWPEUTWY M18B...; M18HB...
ZUVIOTWUEVEG OUOKEUEC POPTIONG M12-18...; M1418C6
MAnpogopieg Bopufou

Tiuég pérpnong eSakpiBuwpéveg katd EN 62841,

H olguva pe Ty kapmiAn A ekmiunBeioa o1dBpn Bopuou Tou pnyaviiiatog avaéperal oe:

2166un NXNTIKAG Trieong / Avao@dheia K 73 dB(A)/ 3 dB(A)
Z168un NXNTIKAG 10XU0G / AvaagpdAeia K 84 dB(A)/ 3 dB(A)
Popdre wroaaTideg.

MAnpogopieg doviioewv

YNIKEG TIPEG Kpadaouwy (GBpoioua dIavUaUATWY TPILV
S1euBuvaoewv) gakpIBwenkav oupwva pe Ta TpéTuTra EN 62841.
TipA exmmoptg dovAoewy a, / Avagpdheia K

0,1 m/s?/ 1,5m/s?

I\ NPOEIAOMOIHZH!

To avagpepduevo aTo TTAPOV QUANGDIO ETTITTEDO TINWVY BOVNONG Kal EKTTOUTIFG BopUBou £xel HETPNOEI CUPPWVA PE pIa TUTTIKF PEBOSO SOKIMWV
katd To péTuTTo EN 62841 kai ptropei va xpnaigotroin®ei yia Tn ouykpion epyaAgiwv YeTagy Toug. Mmopei va xpnaoipotoingei yia pia

TTPOKATAPTIKA agloAdynon Tng €kBeong.

O1 ava@epdpeveg TIPEG ETITTEOWY BOVNONG Kal EKTTOUTTAG BopUBOU avTIOTOIXOUV OTIG BACIKEG EQAPHOYEG TOU EPYAAEioU. TNV TTEPITITWON
XPriong Tou epyaAeiou O€ BIOPOPETIKEG EQAPHOYEG, UE DIOPOPETIKA EGAPTAATA I} AVETTAPKE GUVTAPNGON, Ta ETTITTESA GOVNONG KOl EKTTOUTIWV
BopUBou evdExeTal va DlaPEPouV. AUTO UTTOPET VO £XEI WG CUVETTEID Pio ONUAVTIKF augnon Twy emEdwY £kBeong KABOAN T SIdpKeIa

€KTEAEONG TWV EPYOTILV.

Ma pia ekTiinon Twv emmédwy ékBeang oe 6vnon kai BpuBo TPETE! va suvuTIoAayiovTal 01 XPSVOI aTTEVEPYOTIOINGNG TOU £pYaAEiou f
QUTOI KATA TOUG OTT0IOUG TIAPAEVE! EVEPYO XWpiG Val EKTEAEITaI KATToIa Epyaoia. AUTO MTTOPET VA LEIOOE! GNUAVTIKG Ta ETTITESA ékBEaNG

KaBAAN TN SIGPKEIN EKTEAETNG TWV EPYATIWV.

OpioTe TIPOCBET PETPA TIPOCTOTIAG TOU XEIPIOTH aTt6 TV £kBean o S6vnan r/kai oTov B0puBo GTIWG: GUVTAPNON TOU EPYaAEioU Kal Twv
TrapeAKOpEVWY e€apTNUATWY, dlaTpnon BEPPATNTAG TWV XEPIWY, Opyavwaon WoTiBwy epyaaiag.

FN MPOEIAOMOIHEH! Aaéors dAeg Ti
TPOEISOTIOINTIKEG UTTODEIEIG, 0BNYiES, TTEPIYPAPES KAl
TpodlaypaPig yi' auTd To NAEKTPIKO EpyaAeio. AuéAeieg katd TNV
TAPNON TWV TTPOEIDOTIOINTIKWV UTTODEIEEWY UTTOPET VO TTPOKAAETOUV
nAekTpotrAngia, kivduvo Tupkayidg fi/kar coBapoug TpaupaTIopoug.
DUAGgTE 6AEG TIG TTPOEIBOTIOINTIKEG UTTODEISEIS Kal 0BNYiEg yia
KG0e peAAovTikn XpAON.

YMNOAEIZEIZ AZQAAEIAZ T'lA TO ZTOIXEIO ENEKTAZHZ ME
YZIQPEYTH

Popdre wroaoTideg. H emidpacn BopuBou pmopei va TTpokaAéael
amwAeia akong.

XPNOIHOTIOIEITE E TN CUOKEUN TIG TTPOUNBEVOpEVEG TIPOTBETEG
Xeipohaég. H amwAeia eAéyxou ptropei va odnynoel o€
TPAUYATIONO.

MEPAITEPQ OAHTIEZ AZDAANEIAZ KAI XPHZEQZ

O1 18161 TEC KAl TO OXrHA Tou EpyaAEioy dev eMTPETETAI VA
peraBAnBouv. Eivar 1daiTepa onpavikg, va pn petaBAnbei 1o oxiua
Kall T pgyeBog Tou KWVOU, EiTe P ETe§epyaaia, eite pe ahayn

TWV apXIKWV IBI0TATWY, aKAnpomm avToxn KTA. Je Béppavan Tou
epyaAciou 1 ue QUAAgN kovta og Tyég BeppdTNTaG.
Xpnolyotolgite T £pyaAeio pe 1o owaTd TPETO. MpoaéxeTe

@

EAAHNIKA

1010iTEPQ, VO OTEPEWVETE KAAG TNV KEQaAAR dIAOTOAAG GTO EpyaAeio,
WoTe va emmTuyxaveral n mApng diaoToAr. E§aogaliete, woTte

Ta TUAMOTA TNG KEPAARG BIOGTOARG va unv gival Auyiopéva i va
eu@avifouv BAGReg dAAou €idoug.

Mn XpnaipoTroieiTe, pETaQEPETE 1) QUAGOTETE TO EPYaAEiD Xwpig TV
KePAAR dIaaTOAAG.

Mnv TotroBeTeite Ta SAKTUAG KO T XEPIT KOVTA 0TV TTepIoxr
Kivnong Tng KePaAng S1I00TOARG.

Mpiv amd KdBe epyaaia aTn Pnxavh aQaIpEite TNV AvTOAAKTIKE
JmaTapia.

Mnv TTeTTe TIG PETAXEIPIOUEVEG AVTAATKTIKES UTTATapiES OTN QWTIG
1} 070 OIKIaKG ammoppippata. H Milwaukee poo@éper pia amooupan
TWV TTONWV OVTAAAGKTIKWVY PTTOTAPILY CUPGUWVA LE TOUG KAVOVES
TIPOCTaCiag TOU TEPIBAAAOVTOG, PWTHOTE TIAPAKAAW OXETIKG OTO
€10IKO KATAOTNUA TTWANCNG.

Mnv G'ITOGr]KEUETE TIG QVTAAAGKTIKEG pTTATOPIEG Padi PE HETAAAIKG
QVTIKEIPEVA (KIVOUVOG BPOXUKUKAWHOTOG).

Doprigete TIG aVTAAAAKTIKEG UTTOTAPIEG TOU GUOTAPATOG M18 pdvo pe
popTIoTéG Tou ouaTAuaTog M18. Mn goprifete pmratapieg amo GAAa
ouoTAUOTA.

Mnv avoiyeTe TIG aVTAAAGKTIKEG PTTATAPIEG KOI TOUG POPTIOTEG

KOl XPNOIPOTIOIEITE YIO ATTOOAKEUCT UOVO OTEYVOUG XWPOUG.
MpoaTaTeUeTE TIG AVIAAAAKTIKEG PTTATOPIEG KAI TOUG POPTIOTEG ATTO
TNV Uypagia.

Orav umapyer umrepBoAikr katamovnon r uynAn Beppokpacia
pTTopei va TpEGel uypd PTTaTapiag aTmo TG XaAAOpEVES
ETTAVAPOPTICOPEVEG PTTOTAPIES. AV EPBETE OE ETTAPR PE UYPO
uTaTapiog va TTAUBNTE apEoWG Pe VEPS Kal OOTTOUVI. Z€ TIEPITITWON
ETTOPAG HE Ta YATIa va TTAUBATE OX0AACTIKA yia TouAdyioTov 10
AETTTE Kol va avalnTioeTe apEcwg £va yiaTpo.

MPOEIAOMOIHZH! AutA n ouokeun TepIEXEl pTTaTapiEG
% NiBiou o€ ayfipa KoupTTIoU.

Mia kaivoupyia fi JETAXEIPIOPEVN PTTATAPIA MTTOPET Val
TPOoKaAéTEl GOPapd ECWTEPIKG EYKAUPATA KAl EVTOG 2 WPWV TOV
Bavaro, edv kararobei 1} Siel0SUoel oTov opyaviauo. Na aoaijere
TIAVTA TO KATTAKI TNG BriKNG PTTOTAPIWV.

Edv Sev KAeivel a0QaAwg, ATTEVEPYOTTOINTTE Tr) CUOKEUN, AQaIPEDTE
TN pTTaTOpIa KOl KPATAGTE TNV HAKPIG OTT6 TTaIdId.

Edv vouidete Twg katammdBnkav prratapieg r disioducav aTov
opyaviopd, ouuBouAeuBeite auéowg Evav yiarpd.

Mposgidotoinon! Na va ammoTpéTTeTal Tov Kivouvo TTUpKayiag Adyw
BPOYXUKUKAWPATOG, TPAUPATIGUOUG 1 {NUIEG TOU TTPOIOVTOG, VA Un
BuBicete 10 epyaleio, TOV AVTAAANAKTIKO CUCGWPEUTH ) TN CUOKEUR
@OPTIONG O€ UYPA Kal VO PPOVTICETe, WOTE va W Sieloduouv uypd
OTIG GUOKEUEG KAl TOUG CUGOWPEUTEG. AIOBPWTIKEG A AYWYIUEG UYPEG
0UGiEG, OTTWG TAATOVEPO, OPICHEVEG XNUIKEG OUGIEG KOI ACUKAVTIKA
1) TIPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKQVTIKA, UTTOPEI VO TIPOKOAETOUV
BpoayukUkAwpa.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMNO MPOOPIZMOY

O diaoToAéag ptratapiag eival katdAAnAog yia T diaoToAR
TIPOBAETTOPEVWV YIa TO OKOTTO auTO GUVOETIKWY CWARVWY yia TNV
TorobéTnon ouvdEopwv Q&E.

AuTh] TO unXavnua EMTPETTETAI VA XPNOIUOTIOIETAI HOVO YIa TRV
TpoRAETTdpEVN XPATN TTOU avaEPETAl.

YMOAEINOMENOZ KINAYNOZX

AkOUO Kal OE TTEPITITWON 0PBAG XProNG Tou TTPOIdvVTOg dev
UTTOpPOUV va atrokAEIoTOUV AoiTToi Kivduvol. Katd tn xpAon ptropolv
va TapouciaaTolv ol akdAouBol kivBuvol, yia autdv Tov Adyo o
XEIPIOTAG TTPETTEI VA TIPOCEEN T TIOPOKATW:

TpaupaTiouoi TTou TTPOKUTITOUV aTTd BOVATEIS.

Na kpatdre 10 unxavnua amo TG TPOPBAETIOEVEG I TO OKOTIO
auTd XelpoAaBEg Kal va TrePIOPICETE TO XPOVO €pYaciag Kal
€kBeang.

H nxoppuUTmavon pmropei va odnyrnoel 0€ aKoUaTIKG Tpadpara.
No @opdTe TTPOGTATEUTIKA AKOAG Kal Va TIEPIOPICETE TN BIGPKEID
¢kBeong.

TpaupaTIopoi Twv 0POAAUWY TTOU TIPOKUTITOUV OTTO pUTIOYSVa
owparidia.

Na gopare TavTa TPOoTATEUTIKE YUOAIG, avBEKTIKE, HaKpI&
TavTeAGVIa, yavTia Kai avOeKTIKE uTTodApaTA.

Eiomvor) dnAntnpiwdoug okdvng.

ONE-KEY™

Mpog Tepartépw evnuépwan Tepi TG AeiroupyikétnTag ONE-KEY
auTou Tou gpyaAciou DIABAaTE TIG gUVNUUEVEG 0BNYiES TaxEiag
€KKIVNONG 1 ETTIOKEQPTEITE Pag aTo JIAGIKTUO OTNV I0TOCEAIDT WwWW.
milwaukeetool.com/one-key. Mmopeite va katedoete To ONE-KEY
App oTo Smartphone oag amé 1o App Store i To Google Play.

Ze TIEPITITWAN NAEKTPOOTATIKWV EKPOPTIOEWV BIOKGTITETa ) GUVOEDN
Bluetooth. X' auTh TNV TrepiTITwon ammokaBioTdre A T oUvoeon
XEIpoKivnTa.

To pnxavnua avTaTokpiveTal aTIG EAAXIOTEG ATTAITATEIS TWV
mrpotUTwy EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

M
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‘Evdein ONE-KEY™
MTAe Qwg H aouppam ouvdean éxel
€VEPYOTIOINOEI KOl UTTOPET Vot
pubuIoTEl ps mv €Qapuoyr

ONE-KEY™

AvaBooBrivel PTTAe To epyaleio ETIKOIVWVET PE TNV

epappoyn ONE-KEY™

AvoBooprivel KOkkIvo TMa Adyoug aogaAeiag
UTTAOKOPIOTNKE TO EpYaAEio
Kal UTTOpEi Vo aTTao@aNioTE
Qo TO XEIPIOTH PEOW TNG
epapuoyng ONE-KEY™,

YMNOAEIZEIZ I'lA ENANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTQN
AlIOIOY

XpAon emava@opTI{OHEVWY PTTaTapIwY 16VTwV AiBiou
AVTOANOKTIKEG UTTOTAPIEG TTOU BEV £XOUV XPNOIMOTIOINBE YIa HEYGAO
S160TNHA TIG YOPTICETE TTPIV ATTO TN XPAON.

Mia Beppokpaaia Tdvw atmé Toug 50°C peiwvel TNV 1I0X0 TNG
AVTOAAGKTIKAG PTTOTAPIOG. ATTOQEUYETE TO JECTAMA VIO JEYAAO
dlaoTnua até Tov AAIo fi TN Béppavaon.

AlaTnpEiTe TIG ETTAPEG OUVOEDNG GTO POPTIOTH KAl OTNV AVTOAAGKTIKI
uTratapia kabapég.

lNa pia dpioTn didpkeia {wrg TTPETTEN UETE TN XPrON OI PTTaTapIEG va
(QOPTIOTOUV TTARPWG.

lMa pio kard 10 duvatdv peydAn didpkeia {wig o1 YTraTapieg YETA T
@opTIoN opeilouv va agaipeBoUV aTrd To POPTIOTH.

MNa v anoenKsucn NG uTraTapiag yia didoTnua ueYaAUTEPO TwWV
30 nuepwv:

AT[OSr]KEUETE N pTarapia mep. atoug 27°C g€ OTEYVO XWPO.
ArobnkeUete T pmatapia mep. 010 30%-50% TG katdoTacng
@opPTIONG.

KdBe 6 priveg gopTiCeTe €K vEOU TN pTTaTOpIC.

MpooTacia UTTEPPOPTIONG ETTAVAPOPTIJOUEVWV UTTATAPIWV
16vTwv AiBiou

Y6 akpaieg ouverkeg ptropei va augnBei n Bepuokpaacia TAG
ETTAVAPOPTICOUEVNG MTTATAPIAG UTIEPUETPA. ' QUTH TNV TIEPITITWON
apxiger va avaBooBAvel n £vVBEIgn pTratapiag, éwg va KPUWOE N
eTravapopTi{dpevn uTratapia. To epyaleio gival £Toipo yia Aeiroupyia
€K véou, otav Oev avaBoafrivel TTAéov n Evoeign.

MeTag@opd eTava@opTI{OPEVWYV PTTATAPIWY IOVTWV AlBiou

Or prratapieg 10vwv AiBiou: UTTIGKEIVTQI OTIG ATTITAOEIS TWV VORIKWY
SIOTAGEWV VIO TV PETAPOPA ETTIKIVOUVWY EUTIOPEUNATWV.

H PETaQopa TETOIWY PTTATAPIWY TIPETTEI VO TIPAYHOTOTTOIETAI
TNPWVTOG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kai 81EBVRG KavoviouoUg Kai Tig
avtioTolyeg SIaTAEEIG.

« EmTpémeTan n eTa@Opd TETOIWVY PTTATAPIWY OTO SPOHO XWPIg
TIEQAITEPW OTTAITATEIG.

* H epmopikn peTagopd ptratapiwy 16viwy AiBiou atmo eTaipeieg
HETAQOPWY UTTOKEITAI OTIG OTTAITACEIG TWV VOMIKWY SIaTAGEWY
yia TNV PETAQOPd EMKIVOUVWY eUTIOpEUPATWY. OI TIPOETOINOTIEG
QamoaTOAMG KAl N HETAPOPE TTPAYHATOTIOI00VTAI ATTOKAEITTIKG
amo &idika exaideupéva Tpoowrra. H ouvohik Siadikaaia
ouvodeleTal aTrd ECEIBIKEUUEVO TIPOTWTTIKG.

Katé T peTagopd pmratapiwy 16viwv AiBiou TTETTEl va TTPOOEXETE

Ta €§NG:

+ ®povTioTe Ta ONUEI ETAPWV VA Eival TTPOOTATEUPEVA Kall
Hovwpéva WoTe va atro@euxBoly BpaxUKUKAWUATA.

* Tpoo£gTe TO TIAKETO PTTATAPIWY Va gival 0TaBepd Yéoa oTn
OuOKeUaoia Kal va pn yNoTpa.

* H petagopd pmratapiwv mou Trapouaidadouv gBopég fi diappoég
Oev EMTPETTETAI.

lNa epioodrepeg TANpoPopieg ameubuvBeite aTnv eTaipeia

METAPOPWV.




EAEI=TE AN EXEI ZYNAPMOAOIHOEI ZQXTA H KEQAAH
AIAZTOAHZ

H ke@aAr| S1aoToArg TTpETTel va papuolel oTo epyaleio oTabepd.
ZIYOUPEUTEITE av €ival KAEIOTA Ta THAPATA TNG KEPAANG SIACGTOANG.

MepioTpéyTe Ta £§1 TUAPATA TOU aTOIXEIOU £TTEKTAONG dECIdaTpOPa. H
KEQPAAN TTEPIOTPEPETAI EAEUBEPQ.

H Ke@aAr Oev EMITPETTETAI VA TTEPIGTPAPEI APIOTEPOTTPOPA.

H pavoéta atoixeiou emmékTaONG EQOPUOLE!

oT0 epyaleio emiTeda.

Ev avdykn xaAapwveTe TNV KEQOA KaI HETABETETE T TUAUOTA, YEXP!
va pavoaAwoouv owoTd. YOTePa BIBWVETE TIAAI TNV KEQAAR.

FYMBOYAEZ I'lA TO XEIPIZMO

Quick ka1 Easy (Q&E) €ivar pia emvonon ouvaeong yia OwAfveg

kai ouoTrpata Uponor-PEX (dikTuwpévou TroAuaiBuAeviou). H
oUvdean ekTeAeiTal péow NG Babpiaiag dIacTOARG TOU TWARVA pE
£va TOTTOBETNUEVO OTNV EGWTEPIKN Tou TTAeupd dakTuAIo Q&E kai oTn
ouvéxela ouppikvwan Tavw oTo paoTo a0Ceugng. EmTpémeral va
XPNnoipoToinBoly puévo aubevTikoi oUVOETHOI, dAKTUAIOI Kal EpYaAEia
dlaoToArg Q&E.

MeTé Tn S100TOAR OTTPWYVETE KAT TO duvVaTOV APECWG TO
dleupupévo owAAva eTavw aTo pacTd. Eav o owhrivag éxer AdN TaAI
ouppIkvwBei Tdpa oAU, unv Tov SI0OTEAAETE aKOUA PIa QOPdG aAAG
KOBETE TO BIEUPUPEVO CNEID.

H diaoToAq TrpaypaToTToiEiTal o€ TePIoodTEPEG BaBpIdES. AuTd
€ival EUPAVWG OKOUOTIKE aioBnTd e To "KAIK" KATA TN GUGTOA Thg
Ke@aAng diaaToAfg. O apiBdg Twv diacToAWV egapTaTal atmé T
OIGUETPO TOU TWARVA.

Kartd kavéva:

Mo pioc AeTITopepn TTEPIYPAQR TTEPT TG TTPOCTIKOUCAG XPRONG
auTou Tou unxavAipaTog e Ta e§apTipata cwAvwy Q&E Uponor
TapakaAeioTe va DIaBACETE TIG GUVNHMEVEG 0DNYiIES XEIPIOUOU.

Mn S100TéAMETE TO CWARVa TTEPICTOTEPEG POPEG OTTO AUTEG TTOU
avagépovTal.

Metd a6 kGBe SIaoTOAr TIPETTEI VO TTEPIOTPAPET Aiyo N KEPOAR
O100TOAAG.

AuTA n oTpéyn atroTpETTEl pia Babia xapagn TG KePaAg SIAGTOARG
0TO ECWTEPIKG TOIXWHA TOU GWARvVA.

‘Otav n kepaA dIaoToAAG dev TIEPIOTPEPETAI PTTOPET VA TIPOKAAEDEI
BaBiég auhakiég 0TO CUVBETIKO TWArVA Kal va 0dnyAoEl O Kakn
oUvdeon. A6 Tn W OTEYavoTNTA UTTOPOUV OTN GUVEXEID VO
TTPOKANBOUV UAIKEG CnUIEG.

O1 keaAég BiaaToArg TNg Milwaukee TrepioTpé@ovtal autdpaTta o€
KGBe d1a0TOAR. EAéyxETE KATA DIOOTAPATA TNV TIEQIOTPOPN AUTH
Xwpig ToTToBETNUEVO TWARVA.

O1 aTdvTtapT kePaAég diaaToArig Uponor dev TrepioTpépovTal
autopata. Ma 10 Adyo autd PETA amd KABE dlaoToAn TTPETEl va
TTEPIOTPAPEI 0 CWANVAG pE TO XEPI KaTA TO 1/8 piag TTEPIoTPOPN.

EFKATAZTAZH ZE KPYEZ KAIPIKEZ 2YNOHKEZ

Mpiv até  xprion o€ Beppokpacieg KaTw Twv 5 °C TpéTel T
epyaAeio va TpoBeppavBei Pe pTraTapia, yia To OKOTTO QuTO eKTEAEITE
UEPIKOUG KUKAOUG Xwpig CwArva.

Ta egapmiuara Q&E ptmopoulv va xpnoipotolodvTal éwg pia
Beppokpaaia TepIBAAAoVTOG Twv -15 °C.

(66 )

EAEMXOX XTETANOTHTAZ

H o0vdeon pmopei va TeBei KaTw amo mieon ueta amd 30 Aemrtd oe
Bepuokpaaieg Tavw amd Toug +5 °C. e xaunAoTepeg Beppokpaaieg

EAAHNIKA

augdveTal 0 XPOVOg avVaUOVAG.

+5°C... 0°C:1,5h
0°C...-5°C: 3h

- 5°C..-10°C: 4 h

-10°C...-15°C: 10 h

Y¢ Beppokpacia Swpatiou PETE aTTd 6 pEXPI 24 WPEG N oUVOEDN
€ival TO0O avOEKTIKF 600 Kal 0 idI0G 0 TWARVAG.

O €Aeyxog OTEYaVOTNTOG TTPETTEI VA EKTEAEDTET OE OUPPWVIA pE
10 1o0xUovTa TTpoTuTIa (ANV 12108), TpIv TeBEi To oUOTNUA OF

Aerroupyia.

AMOKATAZTAZH EAATTQMATIKQN ZYNAEZMON Q&E

Edv dev Taipiadouv o1 ouvSeopol, TOoTE AéygTe T ak6AouBa

onueia:

Eival n kepaAr dlacToAéa
aTEPEWpEVN OWOTd;

ZTEPEWOTE TNV KEPOAN
S100TOAE KAVOVIKG.

Eivai Ta Tufparta g KepaArg
SlaoToAéa oTPEBAWpEVA T
AdBog euBuypappiopéva;

AVTIKATOOTAGTE TNV KEQAAT
S1a0ToAEq.

Aev kAgivouv Ta TPRAKATA TG
KEPAANG DIGOTOAED PETA TN
Sieupuvaon TaA;

KaBapiete kal ypaodpeTe Ta
TUAUOTA.

‘Exel ypaoapioTei 0 S10aTOAIKEG
KWVOG Trépa TTOAU A TTOAU Aiyo;

KaBapilete kal ypaodapeTe 10
S100TOAIKO KWVO.

Eival o ouvdeapog
OwANVWoEWY PBapPEvVog;?

AvTIKaBIoTATE TO OUVOETHO
OWANVWOEWV.

Eival 0 d1aoToAIkdG kwvog
oTpeBAwpEvog 1) eBapuévog;

Z1€iATE TO DIOGTONKG KWVO

o' éva kEVTPO EEUTTNPETNONG
mehatwv TG MILWAUKEE yia
ETTIOKEUR.

‘Hrav n ke@aAr} Sl00ToAEQ TTPIV
TNV aaipeon Tou cwAva
QKON dIEUPUEVN;

MepikOYTE TO CWARVA KATE
50 mm Kal eTavaAdBETE TN
diadikaaia.

Metd n diedpuvon pe piav
TIPOTUTTN KEPAAL dlaoTOAéQl
Uponor Atav o owArvag
eAAPPWG OTPERAWUEVOG;

MepikéYTE TO CWARVA KaTE
50 mm Kal emavaAGBETE TN
diadikaaia.

Eival 0 owAfvag kai o
SakTUAIog Q&E kabapoi Kai
OTEYVOI;

Evoexopévg OTEYVWIVETE
TpiBovTag.

KaraAfyel ypdoo amd v
KEPAAN SlaoToAéa 0TO CWARVQ;

ZKOUTTIOTE Ta KATAAOITTO
ypdioou 010 owARva.
KaBapiete kal ypaodpeTe TNV
KEQAAr BI00TOAE €K VEOU.

Z1péBAwon SakTuhiou Q&E kard Tn Siebpuvon:

Eival 0 owAfvag kal o
SakTUAIog Q&E kabapoi Kai
OTEYVOI;

Evdexopévwg kabapidete p'
£va TTavi.

Eivai Ta xépia oag kaBapd Kai
oTEYVE;

ZTEYVWOTE Ta XEPIO —
KaréAoimra ypdoou oTa xépia
00G YTTOPE] Va aQrivouV pia
Nimrapn pepppdvn Tavw aTo
owArva kai To dakTuAio Q&E.

Kparare 1o dakTuAio oTn
owoTr Béon;

Katé 1 SIGpKeIa TwV TTPWTWY
S1ad1kaciwv diEvpuvong
ECETE TIPOG TO DAKTUAIO pE
TOV QVTiXEIPA 0, YIa VO TOV
KPATATE OTN OWOTH B€0n.

KAOAPIZMOX

AiaTnpeite TTAVTOTE TIG OXIOEG €§aePIOPOU TNG PNXavAG KaBapEG.
XpnOIUOTIOIEITE TO EPTTEPIEXOUEVO TWANVAPIO YPATOU Yid VOl
ypaodpeTe TIg KepaAég diaaTohg Q&E.

KaBapigere kai NITTaiveTe TOV KWvo Tou epyaAeiou kabnuepiva i
TouAdxI0TOV peTd amé 100 ouvdéoelg. XpnoipoTroleite éva kabapd,
Xwpig xvoudia Travi yia TNV ETAAEIPN pIag AETITAG OTPWONG
AirravTikoU (Molykote G-n plus) emavw aTov kwvo diacToAng. OAa Ta
GAAa TpRAPaTA TOU EpyaAeiou Ta BlaTNPEITE KaBapd aTmé AITTAVTIKA.

KaBapilete TakTIKG TNV E0WTEPIKA TTAEUPE TwV KEPOAWY dIACTOAAG
Je éva oTeyvo Travi. ATTOQEUYETE TIG CUCOWPEUTEIG AITTAVTIKOU
UETAgU Twv TUNPdTWV. Eivar onuavtiko, n ewrepikA TTAEUpd Twv
TUNUATWY va ival KaBapr atrd AITTAVTIKG Kal OTEYVN.

AkatdMnAn Aitravon (mépa ToAU 1) TTOAU Aiyn) pTropei va odnynoel
o€ ENATTWHATIKEG CUVOETEIG Kal VO TIPOKAAETEIG BAGBEG.

ZYNTHPHZH

Na xpnoipotoigite pévo kepahég diaotoAéa TUTTOU MILWAUKEE
M18™ Q&E 1) mpotutrou Uponor. H xprion kepaAwv diacToAéa
AavBaopévou peyéBoug UTTopei va 0dnyrnoel o€ E0PaAUEVES
OUVOEDEIG KI £T01 OE UNIKEG {NIEG.

Xpnoiporroieite pévo ageooudp Milwaukee kar avtaAAAKTIKG
Milwaukee. E¢aptruara, Tou n aAAayr} Toug dev Treplypa@eTal,
avTIKaBioTwvTal o€ pia TeXVIKA utrooTApIgn Tng Milwaukee (BAéTe
QUAAGDI0 £yyUnan/ O1EUBUVOEIG TEXVIKAG UTTOCTAPIENG).

2 TTEPITITWOT TTOU TO XPEINTTEITE UTTOPEITE Va TIaPAYYEIAETE
AETITOPEPEG OXEDIO TNG OUCKEUAG avVaQEPOVTAG TOV TUTTO Kal

ToV €§ayn@io apiBud TTou BPIOKETAI GTNV TTIVOKIDA TEXVIKWV
XOPOKTNPIOTIKWY aTT6 TNV EGUTTNPETNON TTEAATWV 1 aTTeuBeiag ammd
v Techtronic Industries GmbH, dieUBuvon Max-Eyth-Stralke 10,
71364 Winnenden, Germany.

C EAAHNIKA

TYMBOAA

Mpiv Tn xprion Tou epyaAeiou 0dg TTapokaAoUpe va
OI0BACETE QUTEG TIG 0DNYieG TTPOTEKTIKG.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

Mpiv atm6 kGbe epyaaia oTn pnxav aQaIpEite TNV
QVTAAAGKTIKA pTTaTapia.

Mn KaTaTTiveTe TNV PTTaTOpia-KOUTTi!

ZTIG EPYOTIES WE TN PNXAVI GOPATE TIAVTOTE
TIPOCTATEUTIKG YUQAIG.

E¢aptripara - Aev repiAapBavovTal aTa UAIKG
TTapAd0o0NG, GUVIOTOUPEVN TTPOCBIKN aTTd TO
TPOYpPappa EEOPTNUETWY.

HAekTPIKE pnxavipaTta, UTraTapieg/cucowpEUTEG
Oev EMTPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI PAdi JE TA OIKIOKG
aToppiyyaTa.

HAEKTPIKG pnyavipaTa Kal CUGOWPEUTEG
GUAAEYOVTaI EEXWPIOTA Kal TTapadidovTal TTPog
avakUKAwan pe TPOTTO QIAIKG TTPOG TO TrEPIBEAAOV
o€ ETMIXEIPNON ETTEEEPYATiag ATTOPPINPATWY.
EvnuepwBeite aTmé TIG TOTTIKEG UTTNPETIEG 1

a0 €I0IKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKG E KEVTPQ
QVOKUKAWGONG Kal GUAAOYHC OTTOPPIMKATWY.

ApIBu6G OTPOPWY peAavTi

Taon

Zuvexég pedpa

Eupwraikd orua moTétnTag

Bpetavikd ofjua moTdnTag

Oukpavikd ofpa moTéTnTag

Eupaoiatiké orjua moToetnTag




TEKNIK VERILER M18 FPXP
Modeli Akl boru sisirme

Uretim numarasi 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
Glig girisi ~700 W
Kartus aki gerilimi 18V =
Bluetooth frekans bandi (frekans bantlari) 2402-2480 MHz
Yiksek frekans giici 1,8 dBm
Bluetooth slrimi 4.2 BT signal mode
Motor devri 25000 min’!
Maks. itme kuvveti 5,4 kN

Strok uzunlugu 31,1 mm
Kullanim sicakligi araligi (genislige bagl) yakl. -10... 50 °C
boru g 9,9-50 mm
Agirhgi ise EPTA-iretici 01/2014'e gore (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,48 ... 7,58 kg
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi -18...+450 °C
Tavsiye edilen akd tipleri M18B...; M18HB...
Tavsiye edilen sarj aletleri M12-18...; M1418C6
Giriiltii bilgileri

Olgtim degerleri EN 62841 e gdre belilenmektedir. Aletin, frekansa bagimli

uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme egrisi A'ya gore tipik giirliltii seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K 73 dB(A)/ 3 dB(A)
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K 84 dB(A)/ 3 dB(A)

Koruyucu kulaklik kullanin.

Vibrasyon bilgileri

Toplam titresim degeri (li¢ yoniin vektor toplami) EN 62841’e gbre
belirlenmektedir:

Titresim emisyon degeri a, / Tolerans K

0,1 m/s?/1,5m/s?

N UYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giriilti diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gore 6lgilmus olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve guriiltd emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giiriilti emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam ¢alisma stiresi

boyunca maruz kalma seviyesini énemli éigiide artirabilir.

Titresim ve guriltlye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi siireler de gz
6niinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lglide azaltabilir.

Operatéri titresim ve/veya guriltiinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma

bicimlerini diizenlemek gibi ilave glvenlik énlemleri belirleyin.

PN UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyanilari,
talimat hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun.
Asagida agiklanan talimat hiikiimlerine uyulmadigi taktirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyanlari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak lizere
saklayin.

AKULU EKSPANDERLER IGIN GUVENLIK UYARILARI

Koruyucu kulaklik kullanin. Galisirken ¢ikan gurilt isitme
kayiplarina neden olabilir.

Aletle birlikte teslim edilen ek tutamaklan kullanin. Aletin
kontrolden gikmasi kazalara neden olabilir.

EK GUVENLIK VE GALISMA TALIMATLARI

Aletin 6zellikleri ve sekli degistirilemez. Ozellikle ignenin sekli ve
ebad degistirilemez. Ancak esas 6zelliklerin,sertligin, sabitligin vs.
islemi veya degisikligi aletin isitiimasi veya isi kaynaklarinin yakinda
bulunmasi ile muhafaza edilmesi istisnadir. Genigleme basinin
segmanlarinin

Aleti dogru olarak kullaniniz. Ozellikle genisleme saglanabilmesi igin
aletin Gizerinde bulunan genigleme basinin iyice oturdugunu dikkate
aliniz.Genisleme basi segmanlarinin edilmemesini veya baska
sekilde hasarli olmamasini saglayiniz.

Aleti genigleme bagi olmaksizin kullanmasiyiz, tagimayiniz ve
muhafaza etmeyiniz.

(68 )

Parmaklarinizi ve ellerinizi genigleme baginin hareketli sahasinin
yaklinina getirmeyiniz.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan dnce kartus akiyu ¢ikarin.

Kullaniimis kartus akuleri atese veya ev g¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akiilerin gevreye zarar vermeyecek bicimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; litfen bu konuda
yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akleri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

C18 sistemli kartus akileri sadece M18 sistemli sarj cihazlar ile sarj
edin. Baska sistemli akleri sarj etmeyin.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve i1slanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar goren kartus
akilerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi géziinlize
kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden
bir hekime bagvurun.

UYARI! Bu cihazda lityum yassi pil bulunmaktadir.

Yeni veya kullanilmig bir pil, yutulmasi veya viicuda girmesi
durumunda vicut iginin ileri derecede yanmasina ve 2
saatten kisa bir stirede 6lime neden olabilir. Pil yuvasinin her
zaman kapali tutunuz.

Giivenli bir sekilde kapanmiyorsa cihazi kapatiniz, pili gikartiniz ve
cocuklardan uzak tutunuz.

Pillerin yutulduguna veya viicuda girdigine inaniyorsaniz hemen bir
hekime bagvurunuz.

TURKCE D)

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Grlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, gli¢ paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini énleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya adartici madde igeren Urlinler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Ak genisletici Q & E fitingen kurulmasi igin 6ngériilen plastik
borularin genisletiimesi igin uygundur.

Bu alet sadece belirtilmis olan amacina uygun olarak kullanilabilir.

KALAN RISK

Uriin usuliine uygun kullanildiginda dahil, kalan tehlikeler séz
konusu olabilir. Kullanim sirasinda asagida belirtilen riskler meydana
gelebilir ve bu ylizden kullanicinin asagidaki hususlara dikkat etmesi
gerekmektedir:

Titresimden dolayi olusan yaralanmalar.

Cihazi bunun igin dngorllen kulplardan tutun ve galisma ve maruz
kalam sirelerini sinirlandirin.

Gurlilth yuku isitme zararlarina neden olabilir.

Kulaklik takin ve maruz kalma suresini sinirlandirin.

Kir pargaciklarindan dolayi olusan géz yaralanmalari.

Daima koruyucu gozlik, saglam uzun pantolon, eldiven ve
saglama ayakkabilar giyiniz.

Zehirli tozlarin solunmasi.

ONE-KEY™

Bu aletin ONE-KEY fonksiyonelligi hakkinda daha fazla bilgi
edinmek icin yaninda bulunan kisa kullanma kilavuzuna bakiniz
veya bizi www.milwaukeetool.com/one-key adresindeki internet
sitemizde ziyaret ediniz. ONE-KEY uygulamasini App Store veya
Google Play lzerinden akilli telefonunuza yiikleyebilirsiniz.

Elektrostatik desarj durumunda bluetooth baglanti kesilir. Bu
durumda baglantiyr manuel olarak tekrar olusturunuz.

Bu alet EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17 standartlarinin
asgari taleplerini yerine getirmektedir.

ONE-KEY™ gostergesi

Mavi yanan lamba Telsiz baglantis aktif ve ONE-
KEY™ uygulamasi lizerinden

ayarlanabilir.

Takim ONE-KEY™ uygulamasi ile
iletisimde.

Mavi yanip sénen lamba

Kirmizi yanip sénen
lamba

Takim glvenlikle ilgili nedenlerden
dolayi bloke ve kullanici tarafindan
ONE-KEY™ uygulamasi lizerinden
bloke durum kaldirilabilir.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi

Uzun stire kullanilimayan degistirilebilir akiileri kullanmadan 6nce
tekrar sarj ettiriniz.

50°C lizerindeki sicaklikta degistirilebilir akiiniin giicii azalir. Giines
veya kalorifer ile uzun siire 1sinmasini énleyiniz.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.
AkUnin émriiniin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmas igin akilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.
Akuinin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Aklyi takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akiiyil yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akuyu her 6 ay yeniden doldurun.

C TURKCE

Lityum iyon pillerin asin pil sarj korumasi

Asiri sartlar altinda kartus akiniin sicakligi fazla yiksek olabilir. Bu
durumda, kartus akii soguyana kadar pil géstergesi yanip sénmeye
baglar. Géstergenin yanip sénmesi durdugunda cihaz tekrar
calismaya hazirdir.

Lityum iyon pillerin taginmasi
Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hikdimler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hikimlere uyularak taginmak zorundadir.

« Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tagiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hilkkimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tasima sadece ilgili editimi gérmiis personel tarafindan
gergeklestirilebilir. Bitiin siire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda
gergeklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat ediimesi

gerekmektedir:

« Kisa devre olugmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

* Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

GENISLETME KAFASININ DOGRU MONTE EDILMIS
OLMASININ KONTROL EDILMESI

Genisletme kafasi alete siki bir sekilde oturmus olmalidir.
Genisletme kafasinin segmanlarinin kapali olmasindan emin olun.

Alti adet ekspander segmanini saat yoniinde gevirin. Kafa serbest
doéndurilebilmektedir.

Kafa, saatin tersi yoninde déndurilebilir olmamalidir.

Ekspander manseti alete yanasik vaziyette oturmaktadir.
Gerektiginde kafay! gevsetin ve segmanlari, yerlerine dogru
oturacak sekilde gevirin. Ardindan kafayi tekrar sikilayin.




ALISTIRILMASI ICIN ONERILER

Quick ve Easy (Q&E) Uponor-PEX borulari ve sistemleri igin
bir fiting konseptidir. Baglanti kademeli bir sekilde borunun
genisletilmesi suretiyle dis kenara getirilen bir Q & E halkasi ve
akabindeki fitting boru bilezigi tizerinden burusturmak suretiyle
yapilir. Sadece orijinal Q & E Fiting halkalari genigleme aletleri
kullabilabilir.

Genisleme islemi yapildiktan sonra mimkiin oldugu kadar boru
bilezigi tzerinden genisletilen boruyu hemen itiniz. Sayet boru tekrar
ileri dogru ok fazla burustuysa, bir kez daha genisletmeyin, bilakis
genisleyen yeri kesiniz.

Genisleme islemi fazla kademelerde yapilir. Bu durum bariz bir
sekilde genisleme kafasinin gekilmesi esnasinda "ses" verir ve
isitilir. Genisleme sayisi borunun yari gapina bagldir.

Bu makinenin Uponor Q&E boru bilesenleriyle birlikte usuliine uygun
kullaniminin ayrintili agiklamalari iin litfen eklenmis olan kullanma
kilavuzunu okuyun.

Belirtilenen diginda daha sik olarak boruyu genigletmeyiniz.

Her genislemeden sonra genisleme kafasinin biraz déndurilmesi
gerekir.

Bu dénme genisleme kafasinin borunun i¢ duvarina dogru derin bir
sekilde kesilmesini engeller.

Sayet genisleme borusu dondiiriilemez ise bu durum plastik boru
icindeki fazla derin oyuklara ve baglantinin kdtii olmasina sebebiyet
velrjr. Bunun neticesinde sizdirma sonucu esya hasarlarl meydana
gelir.

Milwaukee genisleme kafalari her genislemede otomatik olarak
dbner. Zaman zaman olan bu dénmeyi sokulu bulunan boru
olmaksizin kontrol ediniz.

Uponor standart genisleme baslari otomatik olarak ddnmez. Bu
nedenle borunun el ile 1/8 dénme derecesinde dondiiriilmesi gerekir.

SOGUK HAVADA KURMA

Isilarin 5°C altinda kullaniimasindan 6nce aletin akii ile 1sitiimasi
gerekir, bununla ilgili olarak boru olmaksizin birka¢ devrin yapiimasi
gerekir.

Q&E bilegenler -15 °C'ye kadar olan bir gevre sicakliginda
kullanilabilir.

SIZDIRMAZLIK KONTROLU

Fiting baglanti 30 dakika sonra +5°C'ye kadar basing altina
alinmalidir. Isinin daha distik olmasi halinde bekleme siiresi
soyledir:

+5°C... 0°C:1,5h

0°C..-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h

Oda I1sisinda 6 ila 24 saat arasinda baglanti boru gibi sabittir.

Gegerli bulunan normlar ile (ANV 121089) sistem sizdirmaklik
kontrolii ile isletmeye alinmadan énce saglanmalidir.

Q&E BAGLANTILARINDA HATA GIDERME

Baglantilar uymadiginda asagidaki hususlari kontrol ediniz.

Genisletme kafasi dogru
tutturuldu mu?

Genisletme kafasini usulline
uygun tutturunuz.

Genigletme kafasinin bélimleri
egik mi veya dogru hizada
degil mi?

Genisletme kafasini
degistiriniz.

Genigletme kafasinin boltimleri
genigledikten sonra tekrar
birlegmiyor mu?

Bélimleri temizleyin ve
yaglayiniz.

Genisletme mili fazla veya
yetersiz mi yaglandi?

Genisletme milini temizleyin
veya yaglayiniz.

Fitting hasarli mi?

Fittingi degistiriniz.

Genigletme mili egik mi veya
hasarl mi?

Genigletme milini tamir igin bir
MILWAUKEE Servis Merkezine
gonderiniz.

Genisletme kafasi boru
pargasinin gikartiimasi
sirasinda halen genisletilmis
miydi?

Boru pargasini 50 mm
kisaltiniz ve islemi
tekrarlayiniz.

Boru pargasi bir standart
Uponor genisletme kafasiyla
genisletildikten sonra hafif
bukilmis miydi?

Boru pargasini 50 mm
kisaltiniz ve islemi
tekrarlayiniz.

Boru pargasi ve Q&E mansonu
temiz ve kuru mu?

Gerekirse bezle kurulayiniz.

Gres genisletme kafasindan
boru pargasina mi giriyor?

Borudaki gres artiklarini
temizleyip gideriniz.
Genisletme kafasini temizleyin
ve yeniden yaglayiniz.

Q&E manson genigletme sirasinda doniiyor:

Boru pargasi ve Q&E mansonu
temiz ve kuru mu?

Gerekirse bezle temizleyiniz.

Elleriniz temiz ve kuru mu?

Ellerinizi kurutunuz —
Ellerinizdeki gres artiklari
boru pargasi ve Q&E
manson uzerinde bir yag filmi
birakabilir.

TURKCE

Mangonu dogru konumda
tutuyor musunuz?

Ik genigletme islemlerinde,
dogru konumda tutmak igin bag
parmaginizi manson lzerine
bastiriniz.

TEMIZLEME

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

flisikte bulunan Q&E genisleme kafarini yaglamak lizere yag tibiini
kullaniniz.

Aletin ignesini her giin veya 100 baglantidan sonra temizleyiniz

ve gres yag ile yaglayiniz. Ince bir ya§ tabakasini (Molykote G-n
plus) siirmek tizere temiz ve ylinden arinmis bir bez kullaninin ve
genisleme ignesini temizleyiniz. Aletin diger pargalarini kesinlikle
yaglamayin.

Genigleme basinin i¢ kismini diizenli olarak kuru bir bezle
temizleyiniz. Segmanlar arasina yag girmemesini saglayin.
Sagmanlarin dis taraflarinin yagsiz olmasi 6nemlidir ve kuru olarak
tutulmasi gerekir.

Usuliine uygun olmayan yaglama (Gok veya az) hatali baglantilara
yol agar ve hasarlara sebebiyet verebilir.

BAKIM

Sadece MILWAUKEE M18™ Q&E veya Uponor Standard tipi
genisletme kafalari kullaniniz. Yanhs boylardaki genisletme
kafalarinin kullanilmasi hatali baglantilara ve bdylece maddi
zararlara neden olabilir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasi|
degistirilecedi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
msteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili ¢izimini, gii¢ levhasi tizerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek msteri servisinizden

veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

C TURKCE

SEMBOLLER
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Litfen aleti kullanmadan 6nce bu kilavuzu dikkatle
okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce kartus
akuyu cikarin.

Yassi pilleri yutmayiniz!

Aletle calisirken daima koruyucu gozliik kullanin.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, 6nerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akiilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akdler ayrilarak biriktirilmeli ve
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir
atik degerlendirme tesisine gétirtiimelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri déniisim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Rélanti

Voltaj

Dogru akim

Avrupa uygunluk isareti

Britanya Uygunluk Isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uygunluk isareti




TECHNICKA DATA M18 FPXP
Typ Akumulatorovy expandér

Vyrobni ¢islo 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
Elektricky pFikon ~700 W
Napéti vyménného akumulatoru 18V =
Frekvenéni pasmo (frekvencni pasma) Bluetooth 2402-2480 MHz
Vysokofrekvenéni 1,8 dBm
Verze Bluetooth 4.2 BT signal mode
Otacky motoru 25000 min’!
Max. sila pistu 5,4 kN

Délka zdvihu 31,1 mm
Teplotni rozsah aplikaci (v zavislosti na Sifce) cca -10... 50 °C
Trubka g 9,9-50 mm
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,48 ... 7,58 kg
Doporucéena okolni teplota pfi praci -18...+450 °C
Doporucéené typy akumulatort M18B...; M18HB...

Doporuéené nabijecky

M12-18...; M1418C6

Informace o hluku

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivejte chranice sluchu.

73 dB(A) / 3 dB(A)
84 dB(A) / 3 dB(A)

Informace o vibracich

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméra) zjisténé ve
smyslu EN 62841.
Hodnota vibra€nich emisi a, / Kolisavost K

0,1 m/s?/1,5m/s?

FN VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé
EN 62841 a mUZe byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mize byt pouZita k pfedbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se vSak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym
pfisluenstvim nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lidit. To miZe vyrazné zvysit Uroven expozice v pribéhu celé

pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skute¢nosti neprovadi
Ulohu. To mUZe vyrazné snizit Uroveri expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed uginky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba nastroje a

prisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

E VAROVANI! Preététe si viechna vystrazna upozornéni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pii dodrzovani vystraznych upozornéni a pokynu
uvedenych v nasledujicim textu mize mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zpUsobit poZar a/nebo téZké poranéni.
VsSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI PRO AKUMULATOROVY
EXPANDER

Pouzivejte chranice sluchu. PUsobenim hluku muze dojit k
poskozeni sluchu.

Pouzivejte dopliikova madla dodavana s pristrojem.
Nedostate¢nym drzenim by mohlo dojit ke zranéni.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Vlastnosti a tvar nastroje se nesmi ménit. Je velmi dulezité, aby

se neménil tvar a velikost trnu, bud' v disledku zpracovani nebo
Upravou pUvodnich vlastnosti, tvrdosti, pevnosti atd. ohfatim nafadi
nebo ulozenim v blizkosti tepelnych zdroju.

Nastroj pouzivejte spravné. Zejména dbejte na to, aby rozsifovaci
hlava byla na nastroji dobfe upevnéna, aby bylo mozné dosahnout
plného rozsifeni. Zajistéte, aby segmenty rozsifovaci hlavy nebyly
deformovany nebo jinak poskozeny.

Nastroj nepouzivejte, nenoste ani neukladejte bez rozsifovaci hlavy.

CESTINA

Nevkladejte prsty a ruce do oblasti pohybu rozsifovaci hlavy.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych €lanku, ptejte se u
vaSeho obchodnika s nafadim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci
zkratu.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Nahradni akumulatory ani nabije¢ku neotvirejte, skladujte je

v suchu, chrarite pfed vihkem.

Pfi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru vytékat
kapalina. PFi zasazZeni touto kapalinou okamzité zasazena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamzité dukladné po
dobu alespon 10min.omyvat a neodkladné vyhledat lékafe.

VYSTRAHA! Tento pfistroj obsahuje lithiovou knoflikovou
baterii.

Nova nebo pouzita baterie mize zpusobit tézké vnitni
popaleniny a v dobe kratSi neZ 2 hodiny vést ke smrti, pokud se
spolkne nebo se dostane do téla. Viko na pfihradce na baterie vzdy
zajistéte.

Pokud neni bezpeéné uzavrené, pfistroj vypnéte, odstrarite baterii a
chrarite ji pfed détmi.

Pokud se domnivate, Ze baterie nékdo spolknul nebo se mu dostaly
do téla, okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpisobeného

zkratem, poranénim nebo po$kozenim vyrobku, neponofujte
nafadi, vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulator(i nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
pLostFedky nebo vyrobky, které obsahuiji bélidlo, mohou zpUsobit
zkrat.

OBLAST VYUZITI

Akumulatorovy expandér je vhodny k rozsifovani k tomu uréenych
plastovych trubek k instalaci spojovacich tvarovek Q&E.

Tento pfistroj se smi pouzivat pouze k uréenému Gcelu.

ZBYVAJICI RIZIKO

Dokonce ani pfi fadném pouzivani vyrobku podle predpisti se
nedaji zcela vyloudit zbyvajici rizika. PFi pouzivani mohou vzniknout
nasleduijici rizika, a proto by obsluha méla dodrZovat nasledujici
pokyny:

Poranéni zplisobena vibraci.

Pfistroj drzte pouze za uréena drzadla a omezte ¢as prace a
expozice.

Zatizeni hlukem muzZe vést k poSkozeni sluchu.

Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

Poranéni o¢i zplsobena ¢asteCkami nedistot.

Noste vzdy ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a
pevnou obuv.

Vdechnuti jedovatych druhl prachu.

ONE-KEY™

Abyste se dozvédeéli vice o funkci ONE-KEY tohoto pfistroje,

prectéte si pfilozeny navod na rychly start nebo nas navstivte na

internetu na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaci ONE-KEY si

gla vas chytry telefon mizete stahnout pfes App Store nebo Google
ay.

Pokud dojde k elektrostatickym vybojim, spojeni Bluetooth se

prerusi. V tomto pfipadé znovu manudlné obnovte spojeni.

Pfistroj odpovida minimalnim pozadavkim podle EN 55014-2 / EN

301489-1/EN 301489-17.

Indikator ONE-KEY™

Modré svétlo Radiové spojeni je aktivni a mizZe se

nastavit pfes aplikaci ONE-KEY™.
Nastroj komunikuje s aplikaci ONE-KEY ™.

Modré blikani

Cervené blikani  Nastroj byl zablokovany z bezpeénostnich
dlivodu a obsluha jej miiZze odblokovat pres

aplikaci ONE-KEY ™.

C CESTINA

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii

Baterie, které se delSi ¢as nepouZivaji, pfed pouZitim dobijte.
Teplota nad 50°C snizuje vykon vyménné baterie. Zabrarite delSimu
prehfivani pfistroje vlivem slunce nebo vytapéni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné dobit.
K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Za extrémnich podminek miZze byt teplota vyménného akumulatoru
prili$ vysoka. V tomto pfipadé zacne indikator baterie blikat, az bude
vyménny akumulator vychladly. Kdyz uz indikator neblika, je pfistroj
znovu pfipraveny k provozu.

Pfeprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
pfepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

+ Spotiebitelé mohou tyto baterie bez probléml prepravovat po
komunikacich.

« Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
pfepravnich firem podiéha ustanovenim o pfepravé nebezpecného
nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji
vykonavat jen pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

P¥i pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratdm.

« Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

* Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

JE HLAVA EXPANDERU SPRAVNE

NAMONTOVANA

Hlava expandéru musi tésné dosedat proti nastroji.
Zkontrolujte, zda jsou segmenty hlavy dobfe zaviené.

Otocte Sesti segmenty expandéru

ve sméru hodinovych ru€i¢ek. Hlava se bude volné otacet.
Hlava se nesmi otacet proti sméru hodinovych rucicek.
Manzeta hlavy expandéru doseda tésné

proti nastroji.

Pokud neni instalace spravné, povolte trochu hlavu a otacejte
segmenty, dokud nezapadnou do zubu. Hlavu opét utdhnéte.




DOPORUCENI PRO PRACI

Quick and Easy (Q&E) je koncepce tvarovek pro trubky a systémy
Uponor-PEX. Spojovani se provadi postupnym rozsifovanim trubky
pomoci krouzku Q&E umisténého na jeji vnéjsi strané a naslednym
smrsténim pres tvarovku. PouZivejte pouze originalni tvarovky,
krouzky a rozsifovaci nastroje Q&E.

Po rozsifeni nasunte rozsifenou trubku ihned na tvarovku. Pokud se
trubka mezitim opét prili§ smrsti, neprovadéjte znovu rozsifeni, ale
roz$ifené misto odfiznéte.

Rozsifovani se provadi v nékolika stupnich. Pozna se to podle
"cvakani” pfi stahovani rozsifovaci hlavy. Pocet stupiili rozsifeni
zavisi na priméru trubky.

Podrobné pokyny ohledné spravného pouzivani tohoto zafizeni pfi
praci s trubkami a komponenty Uponor Q&E najdete v navodu k
obsluze dodaném s timto zafizenim.

Trubku nerozsifujte vice, nez je uvedeno.

Po kazdém roz$ifeni (expanzi) se rozsifovaci hlava musi trochu
pootodit.

Toto pootoceni brani pfili§ hlubokému zafiznuti rozsifovaci hlavy do
vnitfni stény trubky.

Pokud se rozsifovaci hlava nemuze otacet, vytvofi se velmi hluboké
ryhy v plastové trubce, coz ma za nasledek Spatny spoj. Nasledkem
toho mize dochazet k materialnim $kodam v dusledku netésnosti.
Rozsifovaci hlavy Milwaukee se pfi kazdé expanzi pootaceji
automaticky.

Rozsifovaci hlavy Uponor Standard se nepootaceji automaticky.
Proto se musi trubka po kazdém rozsifeni pooto€it o 1/8 otacky
ruéné.

INSTALACE PRI STUDENYCH POVETRNOSTNICH
PODMINKACH

Pred pouzitim pfi teplotdch pod 5°C se nastroj s baterii musi ohfat, k
tomu se provede nékolik cykld bez trubky.

KONTROLA TESNOSTI

Tvarovkovy spoj mizete po 30 minutach pfi teplotach do +5°C
zatizit tlakem. Pfi nizSich teplotach se ¢ekaci doba prodluzuje takto:
+5°C... 0°C:1,5h

0°C..-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
Pfi pokojové teploté je po 6 az 24 hodinach spoj pevny jako
samotna trubka.
Provedte kontrolu t&snosti v souladu s platnymi normami (ANV
12108), az potom uvedte systém do provozu.

ODSTRANOVANI CHYB SPOJU Q&E

Pokud by pfipojeni neméla sedét, zkontrolujte nasledujici body:

Je hlava expandéru spravné
upevnéna?

Hlavu expandéru fadné
upevnéte.

Jsou segmenty hlavy
expanderu zahnuté, resp.
nejsou spravné vyrovnané?

Hlavu expandéru vymérite.

Po rozsifeni se segmenty
hlavy expandéru uz dale
nestahuji?

Segmenty vycistéte a namazte.

Je rozsifovaci trn namazany
prili§ nebo prili§ malo?

Rozsifovaci trn vycistéte a
namazte.

Je spojovaci tvarovka
poskozena?

Vyménte spojovaci tvarovku.

Je rozSifovaci trn zahnuty nebo
poskozeny?

Rozsifovaci trn poslete na
opravu do servisniho centra
spole¢nosti MILWAUKEE.

Byla hlava expandéru pred
odebranim kusu trubky jesté
rozifena?

Zkratte kus trubky 0 50 mm a
zopakujte postup.

Byl kus trubky po rozsifeni se
standardni hlavou expandéru
Uponor lehce pretoceny?

Kus trubky zkratte 0 50 mm a
zopakujte postup.

Jsou kus trubky a krouZek
Q&E Cisté a suché?

Pfipadné vytfete dosucha.

Dostane se tuk z hlavy
expandéru do kusu trubky?

Setrete zbytky tuku na trubce.
Hlavu expandéru vycistéte a
znovu namazte.

Krouzek Q&E se pfi rozsifeni protaci:

Jsou kus trubky a krouzek
Q&E ¢&isté a suché?

Pfipadné vycistéte utérkou.

Jsou vade ruce Cisté a suché?

Vysuste ruce — Zbytky tuku
na vasich rukou mohou na
kusu trubky a krouzku Q&E
zanechat tukovy film.

Drzite krouzek ve spravné
poloze?

Béhem prvnich kroku rozsifeni
zatladte vasim palcem proti
krouzku, abyste jej drzeli ve
spravné poloze.

CISTENI
Vétraci Stérbiny nafadi udrZzujeme stéle Cisté.
K mazani rozsifovacich hlav Q&E pouzivejte pfilozenou tubu.

Trn nastroje denné nebo alespori po kazdych 100 spojich vycCistéte
a namazte. K nanaseni tenké vrstvy tuku (Molykote G-n Plus) na
rozSifovaci trn pouzivejte Cistou utérku, kterd nepousti vlakna.

V8echny ostatni ¢asti nafadi chrarte pfed mazivy.

Vnitfni stranu rozsifovacich hlav pravidelné ¢istéte suchou utérkou.
Brarite vzniku usazenin maziva mezi segmenty. Je dllezité, aby
vnéjsi strana segment byla stale sucha a bez maziva.
Nepravidelné mazani (pfili§ mnoho nebo malo maziva) mize vést k
vytvoreni chybnych spoju a tim ke vzniku poSkozeni.

CESTINA D)

UDRZBA

Pouzivejte pouze hlavy expandéru typu MILWAUKEE M18™ Q&E
nebo Uponor Standard. Pouzivani hlav expandéru nespravné
velikosti miize vést k chybnym spojim a tim k vécnym Skodam.
Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pripadé potieby si mizete v servisnim centru pro zakazniky nebo
pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafle 10,
71364 Winnenden, Némecko vyZzadat schematicky nakres
jednotlivych dill pFistroje, kdyz uvedete typ pfistroje a Sestimistné
Cislo na vykonovém §titku.

SYMBOLY

Pred pouzitim nastroje si peclivé proctéte tento
navod k pouziti.

POZOR! VAROVANI! NEBEZPECI!

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Knoflikova baterie se nesmi spolknout!

Pfi praci se strojem neustéle nosit ochranné bryle.

PrfisluSenstvi neni soucasti dodavky, viz program
prisluSenstvi.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z doméacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba
sbirat oddélené a odevzdat je v recyklatnim
podniku na ekologickou likvidaci.

Na mistnich Uradech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recyklaéni podniky a sbérné dvory.

Otacky pfi chodu naprazdno

n
\[o Napéti
m— Stejnosmeérny proud

Evropska znacka shody

K Britska znacka shody

@ Znacka shody na Ukrajiné

[ H [ Euroasijska znacka shody

C CESTINA




TECHNICKE UDAJE M18 FPXP
Typ Akumulatorovy expandér

Vyrobné &islo 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
Prikon ~700 W
Napéatie vymenného akumulatora 18V =
Frekvenéné pasmo (frekvenéné pasma) Bluetooth 2402-2480 MHz
Vysokofrekvenény 1,8 dBm
Verzia Bluetooth 4.2 BT signal mode
Otacky motora 25000 min’!
Max. sila piesta 5,4 kN

Dizka zdvihu 31,1 mm
Rozsah aplikaénych teplét (v zavislosti od Sirky) cca -10... 50 °C

@ cevi 9,9 -50 mm
Hmotnost podla vykondvacieho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,48 ... 7,58 kg
Odporuc¢ana okolita teplota pri praci -18...+450 °C
Odporucané typy akupaku M18B...; M18HB...

Odporugané nabijacky

M12-18...; M1418C6

Informacia o hluku

Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 62841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivajte ochranu sluchu.

73 dB(A) / 3 dB(A)
84 dB(A) / 3 dB(A)

Informécie o vibraciach

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov) zistené v
zmysle EN 62841.
Hodnota vibranych emisii a, / Kolisavost K

0,1 m/s?/1,5m/s?

FN POZOR!

Uroveri vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informa&nom liste bola merana v stlade so $tandardizovanou skiskou uvedenou v EN 62841
a moZe sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouzit v predbeZznom posutdeni expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa v8ak nastroj pouziva pre rézne aplikacie, s réznym
prislusenstvom alebo s nedostatotnou udrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku Iisit. To moze vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej

pracovnej doby.

Odhad drovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do ivahy €asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skuto¢nosti
nevykondava pracu. To mdzZe vyrazne znizit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.
Identifikujte dodatocné bezpe¢nostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred G¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Udrzba nastroja

a prisluSenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

FN VAROVANIE! Precitajte si vsetky vystrazné upozorneni,
pokyny, znazornenia a Specifikéacie pre toto elektrické naradie.
Zanedbanie pri dodrZiavani vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujucom texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, sposobit poziar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe€nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budice pouzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE AKUMULATOROVY
EXPANDER

Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku mdze spdsobit’ stratu
sluchu.

Pouzivajte pridavné rukovite dodané spolu s pristrojom. Strata
kontroly nad strojom méze viest k zraneniu.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Vlastnosti a tvar nastroja sa nesmu menit. Je velmi dolezité, aby

sa nemenil tvar a velkost tffia, ¢i uz v désledku spracovania alebo
Upravy povodnych vlastnosti, tvrdosti, pevnosti atd. ohriatim naradia
alebo uloZenim v blizkosti tepelnych zdrojov.

Nastroj pouzivajte spravne. Zvlast dbajte na to, aby rozSirovacia
hlava bola na nastroji dobre upevnend, aby bolo mozné dosiahnut
plné rozsirenie. Zabezpectte, aby segmenty rozsirovacej hlavy neboli
zdeformované alebo inak poskodené.

Nastroj nepouzivaijte, nenoste ani neukladajte bez rozsirovacej
hlavy.

@ === ENEERD

Nevkladajte prsty a ruky do oblasti pohybu rozsirovacej hlavy.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohna
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktoré je v sulade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotdch moze

déjst k vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného
akumulatora. Ak déjte ku kontaktu pokozky s roztokom,

postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane

do o¢i, okamzite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

VYSTRAHA! Tento pristroj obsahuje litiovd gombikovu
batériu.

Nova alebo pouzita batéria modze sposobit tazké vnutorné
popaleniny a v ¢ase kratSom ako 2 hodiny viest k smrti, ak bude
prehltnuta alebo ak by sa dostala do tela. Veko na priehradke na
batérie vzdy zaistite.

Ak nie je bezpec€ne uzavreté, pristroj vypnite, odstrarite batériu a
chrarite ju pred detmi.

Ked sa domnievate, Ze batérie boli prehltnuté alebo sa dostali do

tela, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpe&enstvu poZiaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponaraijte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, mézu spbsobit’ skrat.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Akumulatorovy expandér je vhodny k rozsirovaniu k tomu uréenych
plastovych rurok pre indtalaciu spojovacich tvaroviek Q&E.

Tento pristroj sa smie pouzivat iba na uréeny ucel.

ZVYSKOVE RIZIKO

Dokonca ani pri riadnom pouzivani vyrobku podla predpisov sa
nedaju uplne vylucit zvySkové rizika. Pri pouzivani mézu vzniknat
nasleduijuce rizika, a preto by obsluha mala dodrZiavat nasledovné
pokyny:

Poranenia spdsobené vibraciou.

Pristroj drzte iba za urené drzadla a obmedzte ¢as prace a
expozicie.

Zatazenie hlukom méZze viest k poSkodeniam sluchu.

Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

Poranenia o¢i spdsobené Siastockami necistot.

Noste vzdy ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a
pevnu obuv.

Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

ONE-KEY™

Aby ste sa dozvedeli viac 0 ONE-KEY funkcii tohto pristroja,
precitajte si priloZzeny navod na rychly Start alebo nas navstivte na
internete na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaciu ONE-KEY
gilna vas smartfén mézete stiahnut cez App Store alebo Google

ay.
Ak déjde k elektrostatickym vybojom, spojenie Bluetooth sa prerusi.
V tomto pripade znova manualne obnovte spojenie.
Pristroj zodpoveda minimalnym poziadavkadm podla EN 55014-2 /
EN 301489-1/ EN 301489-17.

Indikator ONE-KEY™

Modré svetlo Radiové spojenie je aktivne a mozZe sa

nastavit cez aplikaciu ONE-KEY ™.

Modré blikanie Nastroj komunikuje s aplikaciou ONE-
KEY™.

Cervené blikanie Nastroj bol zablokovany z bezpe¢nostnych
dévodov a obsluha ho méze odblokovat

cez aplikaciu ONE-KEY ™.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE

Pouzitie litium-iénovych batérii

DIhsi ¢as nepouZivané vymenné batérie pred pouzitim dobite.
Teplota nad 50°C zniZuje vykon vymennej batérie. Zabrante
dihsiemu prehrievaniu pristroja sinkom alebo vykurovanim.
Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrZovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti plne dobit.
K zabezpeéeniu dlhej zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dih$iu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pret'azeniu pri litium-iénovych batériach

Za extrémnych podmienok moze byt teplota vymenného
akumulatora prili§ vysoka. V tomto pripade zacne indikator batérie
blikat, az bude vymenny akumulator vychladnuty. Ked indikator viac
neblika, je pristroj znova pripraveny na prevadzku.

Preprava litium-iénovych batérii

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod

prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,

vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

« Spotrebitelia mdZu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

« Komercna preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom
Spedi¢nych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpeéného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu
prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

« Zabezpedte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

« Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

« Poskodené a vyte¢ené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoéli dalsim informaciam sa obratte na vasu Spediénu firmu.
KONTROLA SPRAVNEJ MONTAZE HLAVY EXPANDERA

Hlava expandéra musi pevne dosadat na nastroji.
Uistite sa, Ze su segmenty hlavy expandéra zatvorené.

<

Sest segmentov expandéra otoéte v smere hodinovych rugiciek.
Hlava sa da otacat volne.

Hlava sa neda otacat proti smeru hodinovych ruciciek.

ManzZeta hlavy expandéra dosada licujuco na nastroj.

V pripade potreby uvolnite hlavu a ota¢ajte segmenty, kym
nezaskocia spravne. Potom hlavu znova pevne zatocte.




TIPY PRE PREVADZKU

Quick and Easy (Q&E) je koncepcia tvaroviek pre rarky a systémy
Uponor-PEX. Spojovanie sa uskuto¢fiuje postupnym rozsirovanim
rarky pomocou kruzku Q&E umiestneného na jej vonkajsej strane a
naslednym zmrstenim cez tvarovku. Pouzivat sa smu len originalne
tvarovky, kruzky a rozsirovacie nastroje Q&E.

Po rozSireni nasunite rozSirend rarku ihned na tvarovku. Pokial

sa rurka medzitym opat prili§ zmrsti, nerozSirujte ju znovu, ale
rozSirené miesto odrezte.

Rozsirovanie sa vykondva v niekolkych stuprioch. Pozna sa to podla
"cvakania" pri kontrakcii rozsirovacej hlavy. Pocet stupfiov rozSirenia
zavisi na priemere rarky.

Pre presnej$i popis odborného pouZitia tohto stroja s komponentami
rary Uponor Q&E si pre€itajte, prosim, prilozeny navod na obsluhu.

Rurku nerozSirujte viac, nez je uvedené.

Po kazdom roz8ireni (expanzii) sa rozsirovacia hlava musi trochu
pootodit.

Toto pootocenie brani prili§ hibokému zarezaniu sa rozsirovacej
hlavy do vnutornej steny rurky.

Pokial sa rozsirovacia hlava nemdze otacat, vytvoria sa velmi
hiboké ryhy v plastovej rirke, o ma za nasledok zly spoj.
Nasledkom toho méZe dochadzat' k materiainym $kodam v dosledku
netesnosti.

Rozsirovacie hlavy Milwaukee sa pootacaju automaticky pri kazdej
expanzii. Toto pooto¢enie ob¢as skontrolujte bez nasunutej rarky.

Rozsirovacie hlavy Uponor Standard sa nepootacaju automaticky.
Preto sa musi rirka po kazdom rozsireni ru¢ne pootocit o 1/8
otacky.

INSTALACIA PRI STUDENYCH POVETERNOSTNYCH
PODMIENKACH

Pred pouzitim pri teplotdch pod 5°C sa nastroj s batériou musi
ohriat, k tomu sa uskuto¢ni niekolko cyklov bez rurky.

Komponenty Q&E sa mdzu pouzivat az do teploty okolia -15 °C.

KONTROLA TESNOSTI

Tvarovkovy spoj mézete po 30 minutach pri teplotach do +5°C
vystavit tlaku. Pri nizSich teplotach sa ¢akacia doba predizuje takto:
+5°C... 0°C: 1,5

0°C..-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
Pri izbovej teplote je po 6 az 24 hodinach spoj pevny tak, ako
samotné rurka.
Uskuto€nite kontrolu tesnosti v stlade s platnymi normami (ANV
12108), az potom uvedte systém do prevadzky.

ODSTRANOVANIE CHYB SPOJOV Q&E

Ak by pripojenia nemali sediet, skontrolujte nasledujtice body:

Je hlava expandéra spravne
upevnena?

Hlavu expandéra riadne
upevnite.

Su segmenty hlavy expandeéra
zahnuté, resp. nie su spravne
vyrovnané?

Hlavu expandéra vymerite.

Po rozSireni sa segmenty hlavy
expandéra viac nestahuju?

Segmenty vycistite a namazte.

Je rozSirovaci tffi namazany
prili§ vela alebo prili§ malo?

Rozsirovaci tffi vyCistite a
namazte.

Je spojovacia tvarovka
poskodena?

Vymerite spojovaciu tvarovku.

Je rozsirovaci tffi zahnuty
alebo poskodeny?

RozSirovaci tffi poslite na
opravu servisnému centru
spolo¢nosti MILWAUKEE.

Bola hlava expandéra pred
odobratim kusa rury esSte
rozsirenad?

Skratte kus rary 0 50 mm a
zopakuijte postup.

Bol kus rury po rozsireni so
Standardnou hlavou expandéra
Uponor lahko preto¢eny?

Kus rary skratte 0 50 mm a
zopakujte postup.

Su kus rury a kruzok Q&E ¢isté
asuché?

Pripadne vytrite dosucha.

Dostane sa tuk z hlavy
expandéra do kusa rury?

Zotrite zvySky tuku na rure.
Hlavu expandéra vycistite a
nanovo namazte.

Krizok Q&E sa pri rozsireni pretaca:

SU kus rury a kruzok Q&E Pripadne vydistite utierkou.
Cisté a suché?

S vase ruky Cisté a suché?  Vysuste ruky — Zvysky tuku na
vasich rukach mézu na kuse
rary a krizku Q&E zanechat

tukovy film.
DrZite kruzok v spravnej Pocas prvych krokov rozsirenia
polohe? zatladte vasim palcom proti

krazku, aby ste ho drzali v
sprévnej polohe.

CISTENIE

Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

K mazaniu rozsirovacich hlav Q&E pouZzivajte priloZzend tubu s
tukom.

Tff nastroja denne alebo aspon po kazdych 100 spojoch vycistite

a namazte. K nana$aniu tenkej vrstvy tuku (Molykote G-n Plus) na
rozSirovaci tffi pouzivajte Cistu utierku, ktora nepusta vidkna. Vsetky
ostatné Casti naradia chrarite pred mazivami.

Vnutornd stranu rozsirovacich hlav pravidelne Cistite suchou
utierkou. Zabrarite vzniku usadenin maziva medzi segmentmi. Je
délezité, aby vonkajSia strana segmentov bola stale sucha a bez
maziva.

Nepravidelné mazanie (prili$ mnoho alebo malo maziva) moze viest
k vytvoreniu chybnych spojov a tym k poSkodeniam.

UDRZBA

Pouzivajte iba hlavy expandéra typu MILWAUKEE M18™ Q&E
alebo Uponor Standard. Pouzivanie hlav expandéra nespravnej
velkosti moZe viest k chybnym spojom a tym k vecnym Skodam.
Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zékaznickych centier (vid brozaru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdzete v servisnom centre pre

zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu
pristroja a Sestmiestneho Cisla na vykonovom §titku.

SYMBOLY

Pred pouzitim nastroja si starostlivo precitajte tento
navod na pouZzitie.

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator

) d ka
»% vytiahnut.

Gombikova batéria sa nesmie prehltnat!
Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.
; v

PrisluSenstvo - nie je su€astou Standardnej vybavy,
odporucané doplnenie z programu prislu$enstva.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklatnom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych Uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na
recyklaéné podniky a zberné dvory.

n Otacky pri chode naprazdno
\)’ Napéatie
m—Jednosmerny prad

c E Eurépska znacka zhody

Britska znacka zhody

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat' spolu s odpadom z domacnosti.

( ﬁ Znacka zhody na Ukrajine

[ H [ Euroazijska znagka zhody




DANE TECHNICZNE M18 FPXP
Typ Ekspander akumulatorowy

Numer produkcyjny 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
Pobér mocy ~700 W
Napiecie baterii akumulatorowej 18V =
Pasmo (pasma) czestotliwosci Bluetooth 2402-2480 MHz
Moc wysokiej czestotliwosci 1,8 dBm
Wersja Bluetooth 4.2 BT signal mode
Liczba obrotéw silnika 25000 min’!
Maksymalna sita posuwu ttoka 5,4 kN
Dtugo$¢ skoku 31,1 mm
Zakres temperatury uzytkowania(w zaleznosci od szeroko$ci) ok. -10... 50 °C
Srednica rury o 9,9 -50 mm
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,48 ... 7,58 kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18...+50 °C
Zalecane rodzaje akumulatora M18B...; M18HB...
Zalecane tadowarki M12-18...; M1418C6
Informacja dotyczaca szumoéw

Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.

Poziom szumow urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewno$¢ K 73 dB(A)/ 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej / Niepewno$é K 84 dB(A)/ 3 dB(A)

Stosowac¢ srodki ochrony stuchu!

Informacje dotyczace wibracji

Warto$ci tgczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkdw)
wyznaczone zgodnie z normg EN 62841.

Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewno$¢ K

0,1 m/s?/ 1,5m/s?

FN OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841 i mozna jg
wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtowne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do roznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sie rézni¢. Moze to znacznie

zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest
wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploataciji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowac dodatkowe srodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracii iflub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

N OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje
dotyczace tego elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu
ponizszych wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem,
pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA EKSPANDERA
AKUMULATOROWEGO

Stosowac¢ srodki ochrony stuchu!l Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

Stosowac uchwyty pomocnicze dostarczone z narzedziem.
Utrata kontroli moze spowodowaé obrazenia.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Wiasciwosci i ksztalt narzedzia nie mogg zosta¢ zmienione.
Szczegdlnie waznym jest, zeby nie zmienia¢ ksztattu lub wielkosci
trzpienia; czy to poprzez obrébke czy tez przez zmiane wtasciwosci
pierwotnych, twardosci, wytrzymatosci itd. wskutek podgrzania
narzedzia lub przechowywania go w poblizu zrédet ciepta.

Uzywaj narzedzia prawidtowo. Nalezy zwrdci¢ szczegdlng uwage
na to, zeby dobrze zamocowaé glowice rozszerzajaca na narzedziu,
aby zostato osiggniete peine rozszerzenie. Nalezy upewnic sie, ze
segmenty glowicy rozszerzajgcej nie sg zgigte lub uszkodzone w
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inny sposob.
Nie uzywac, nie przenosic ani nie przechowywac narzedzia bez
gtowicy rozszerzajacej.

Nie umieszczaé palcow ani rgk w poblizu zakresu ruchu gtowicy
rozszerzajacej.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucaé do ognia ani traktowac
jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje
zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowa¢ wytgcznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie tadowa¢ przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systemow.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywa¢
w suchych pomieszczeniach. Chronié przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego
z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu

z kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
doktadnie przeptukiwa¢ oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrécié
sig natychmiast o pomoc medyczna.

OSTRZEZENIE! Niniejsze urzadzenie nie zawiera baterii
% litowo-guzikowe;.

W przypadku potknigcia lub dostania si¢ do ciata nowej lub
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uzywanej baterii moze doj$¢ do powaznych oparzen wewnetrznych
oraz do $mierci w czasie ponizej 2 godzin. Zawsze nalezy
zabezpiecza¢ pokrywe baterii.

Jesli nie jest bezpiecznie zamknieta, nalezy wytaczy¢ urzadzenie,
wyja¢ baterie i trzymac jg z dala od dzieci.

Jesli podejrzewajg Panstwo potknigcie baterii lub przedostanie sig
jej do ciata, nalezy natychmiast skontaktowa¢ si¢ z lekarzem w celu
uzyskania pomocy.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen

lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurzaé¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaly sig zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé moga korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Ekspander akumulatorowy nadaje sie do rozszerzania
przewidzianych do tego celu rur z tworzywa sztucznego do instalacji
ksztattek rurowych Q&E.

Nie nalezy uzywac tego produktu w zaden inny sposdb, niz ten
okreslony jako normalny sposob uzytkowania.

RYZYKO REZYDUALNE

Nawet przy wiasciwym uzytkowaniu produktu nie mozna catkowicie
wykluczy¢ zagrozen resztkowych. W przypadku stosowania moga
wystapi¢ nastepujace zagrozenia, dlatego tez operator winien
zwraca¢ uwage na nastepujgce aspekty:

Obrazenia spowodowane przez wibracje.

Urzadzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i
ogranicza¢ czas pracy i czas ekspozycji.

Ucigzliwo$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania
ekspozyciji.

Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.

Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne dtugie
spodnie, rekawice i solidne buty robocze.

Wdychanie toksycznego pytu.

ONE-KEY™

Aby uzyska¢ wiecej informacii o funkcjonalno$ci ONE-KEY tego
narzedzia, nalezy przeczytac zatgczong instrukcje szybkiego
uruchomienia lub wej$¢ na strong internetowg www.milwaukeetool.
com/one-key. Aplikacie ONE-KEY mozna pobraé na swoj smartfon
za posrednictwem App Store lub Google Play.

W przypadku wytadowan elektrostatycznych potaczenie Bluetooth
zostanie przerwane. Nalezy wtedy recznie przywrdcic¢ potaczenie.
Urzadzenie spetnia minimalne wymagania zgodnie z normami EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

Wyswietlacz ONE-KEY™

Swieci sie na niebiesko  Zdalne sterowanie jest aktywne i
moze zostac¢ wigczone za pomocg

aplikacji ONE-KEY™.

Miga na niebiesko Narzedzie komunikuje sie z

aplikacjg ONE-KEY ™.

Miga na czerwono Narzedzie zostato zablokowane
ze wzgledow bezpieczenstwa i
moze zosta¢ odblokowane przez
operatora za pomocg aplikacji
ONE-KEY™.
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WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory nieuzywane przez diuzszy czas przed uzyciem nalezy
dotadowac.

Temperatura powyzej 50°C zmniejsza wydajno$¢ akumulatora
wymiennego. Unika¢ diuzszego nagrzewania przez storice lub
ogrzewanie.

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywa¢ w
czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac¢ do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyjaé z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W ekstremalnych warunkach temperatura baterii moze by¢ zbyt
wysoka. Wskaznik natadowania baterii zacznie wéwczas miga¢ do
momentu ostygniecia baterii zastgpczej. Gdy wyswietlacz przestanie
migac, oznacza to, iz urzgdzenie jest ponownie gotowe do pracy.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i migdzynarodowych
rozporzadzen i przepiséw.

+ Odbiorcom nie wolno transportowac¢ tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do
wysyiki oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez
odpowiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac¢ sie
pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢

nastepujacych punktow:

« Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewni¢ sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

» Zwraca¢ uwage na to, aby zespdt akumulatoréw nie mégt sie
przemieszczac we wnetrzu opakowania.

* Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwréci¢ sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.




SPRAWDZIC PRAWIDLOWY MONTAZ GLOWICY EKSPANDERA

Gtlowica rozszerzajaca winna mocno przylega¢ do narzedzia.
Upewnic sie, czy segmenty gtowicy sg zamkniete.

s

Obréci¢ sze$¢ segmentéw ekspandera w kierunku zgodnym

z ruchem wskazoéwek. Glowice mozna teraz swobodnie obracac.
Nie nalezy obracac gtowicy w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara.

Kotnierz gtowicy ekspandera winien przylega¢

$cisle do narzedzia.

W razie potrzeby poluzowac¢ glowice i przekreci¢ segmenty dopoki
nie zostang prawidtowo zazebione. Nastepnie nalezy z powrotem
dokreci¢ gtowice.

PORADY DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Quick & Easy (Q&E) jest koncepcjg ksztattek rurowych do rur

i systemow firmy Uponor-PEX. Potgczenie nastepuje poprzez
stopniowe rozszerzanie rury za pomocg umieszczonego po

jej stronie zewnetrznej pierscienia Q&E i nastepujace potem
obkurczenie na ztgczce ksztattki rurowej. Stosowac wolno wytacznie
oryginalne ztgczki rurowe Q&E, pierscienie Q&E oraz narzedzia
rozszerzajgce Q&E.

Po rozszerzeniu nalezy w miarg mozliwo$ci natychmiast nasungé
rozszerzong rure na ztaczke. Gdyby rura zostata juz obkurczona za
szeroko, to nie nalezy dokonywac rozszerzania jeszcze raz, lecz
rozszerzone miejsce odcig¢.

Rozszerzanie odbywa si¢ w kilku stopniach. Stycha¢ to wyraznie
w formie "klasniecia" przy $ciaganiu glowicy rozszerzajacej. llos¢
rozszerzen zalezy od @ rury.

Odnosnie szczegotowego opisu nalezytego zastosowania
niniejszego urzadzenia z komponentami rurowymi Q&E nalezy
przeczytac¢ zatgczong instrukcje obstugi.

Rury nie nalezy rozszerza¢ czesciej niz to podano.

Po kazdym rozszerzeniu gtowica rozszerzajgca musi zostac nieco
przekrecona.

Skrecenie to zapobiega za giebokiemu wcieciu sig glowicy
rozszerzajgcej w $ciang wewnetrzna rury.

Jezeli glowica rozszerzajgca nie przekreci sie, to moze to prowadzi¢
do zbyt gtebokich rowkéw w rurze z tworzywa sztucznego i ztego
potaczenia. W rezultacie wskutek nieszczelno$ci mogg powstac
szkody materialne.

Glowice rozszerzajgce Milwaukee przekrecajg sig automatycznie
po kazdym rozszerzeniu. Przekrecenie to nalezy skontrolowa¢ od
czasu do czasu bez nasadzonej rury.

Gtowice rozszerzajace Uponor Standard nie przekrecajg sig
automatycznie. Z tego wzgledu po kazdym rozszerzeniu rura musi
zostac przekrecona recznie o 1/8 obrotu.

INSTALOWANIE PRZY ZIMNEJ POGODZIE

Przed uzyciem przy temperaturach ponizej 5 °C narzedzie musi
zostac podgrzane za pomocg akumulatora, w tym celu nalezy
wykonac kilka cyklow bez rury.

Najnizsza temperatura otoczenia dla Q&E wynosi -15 °C.

KONTROLA SZCZELNOSC

Ztacze ksztattki rurowej moze po 30 minutach przy temperaturach
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do +5 °C zosta¢ poddane dziataniu cisnienia. Przy nizszych
temperaturach czas wyczekiwania zwieksza si¢ nastepujgco.

+5°C... 0°C:1,5h
0°C...-5°C: 3h

- 5°C..-10°C: 4 h

-10°C...-15°C: 10 h

Przy temperaturze pokojowej ztacze po 6 do 24 godzinach jest tak

mocne jak sama rura.

Badanie szczelnosci nalezy wykona¢ zgodnie z obowigzujgcymi
normami (ANV 12108), zanim system zostanie wigczony do

eksploatacii.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW ZE Zt ACZAMI Q&E

Jesli zlacza nie pasuja, nalezy sprawdzi¢ nastepujace punkty:

Czy gtowica ekspandera jest
prawidtowo zamocowana?

Wiasciwie zamocowaé glowice
ekspandera.

Czy segmenty glowicy
ekspandera sg wygiete lub
nieprawidtowo ustawione?

Wymieni¢ gtowicg ekspandera.

Czy segmenty glowicy
ekspandera nie kurczg sie po
rozprezeniu?

Wyczysci¢ i nasmarowac
segmenty.

Czy trzpien rozprezny jest
zbyt mocno lub zbyt stabo
nasmarowany?

Wyczyscic i nasmarowac
trzpien rozprezny.

Czy zlgczka rurowa jest
uszkodzona?

Wymieni¢ ztgczke rurowa.

Czy trzpien rozprezny jest
wygiety lub uszkodzony?

Wystac trzpien rozprezny

do centrum serwisowego
MILWAUKEE w celu realizacji
naprawy.

Czy gtowica ekspandera
byta rozszerzana dodatkowo
jeszcze przed wyjeciem
ksztaltki rurowej?

Skréci¢ ksztattke rurowg o 50
mm i powtdrzy¢ procedure.

Czy po rozszerzeniu za
pomocgy standardowej glowicy
ekspandera Uponor ksztaltka
rurowa byta lekko skrecona?

Skréci¢ ksztattke rurowg o 50
mm i powtdrzy¢ procedure.

Czy ksztaltka rurowa i
pierscien Q&E sg czyste i
suche?

W razie potrzeby wytrze¢ do
sucha.

Czy smar z gtowicy
ekspandera dostaje si¢ do
ksztaltki rurowej?

Wytrze¢ pozostatosci smaru
na rurce. Oczysci¢ glowice
ekspandera i nasmarowac
ponownie.

Pierscien Q&E skreca sie podczas kielichowania:

Czy ksztaltka rurowa i
pierécien Q&E sg czyste i
suche?

W razie potrzeby oczysci¢
szmatka.

Czy masz czyste i suche rece?

Osusz rece — pozostatosci
tluszczu na rekach mogg
pozostawiac¢ tlustg warstwe na
ksztattce rurowej i pierscieniu
Q&E.

Czy trzymasz pierscien w
prawidtowej pozycji?

Na poczatku kielichowania
nalezy naciskac na pierscien
kciukiem, aby utrzyma¢ go w
prawidlowej pozycji.

CZYSZCZENIE

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Uzyj zatgczonej tubki ze smarem, aby posmarowaé glowice
rozszerzajgce Q&E

Trzpien narzedzia nalezy czysci¢ codziennie lub co najmniej po
kazdorazowych 100 potgczeniach. Do naniesienia cienkiej warstewki
smaru (Molykote G-n plus) na trzpien rozszerzajacy nalezy uzy¢
czystego, niepozostawiajacego nitek sukna. Wszystkie inne czesci
narzedzia nalezy utrzymywac w stanie wolnym od smaroéw.

Strone wewnetrzng glowic rozszerzajacych nalezy regularnie
czys$ci¢ suchym suknem. Unika¢ nagromadzenr smaru miedzy
segmentami. Waznym jest, zeby strona zewnetrzna segmentéw byta
utrzymywana w stanie wolnym od smaréw i suchym.

Niewtasciwe smarowanie (za duzo lub za mato smaru) moze
prowadzi¢ do wadliwych ztgczy, i moze prowadzi¢ do uszkodzen.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Nalezy stosowa¢ wytacznie gtowice ekspandera typu MILWAUKEE
M18™ Q&E lub w standardzie Uponor. Zastosowanie gtowic
ekspandera o niewtasciwym rozmiarze moze prowadzié¢ do
wykonania nieprawidtowych potaczer, a tym samym do szkod
materialnych.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee

i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢
czesci, ktdre nie zostaly opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamowi¢ rysunek urzadzenia w roztozeniu
na czesci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na
tabliczce znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezpo$rednio
w firmie Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Germany.
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Przed rozpoczeciem korzystania z osprzetu nalezy
zapoznac sig z instrukcjg obstugi.

UWAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyjgé wktadke
akumulatorows.

Nie nalezy potyka¢ baterii guzikowych!

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

Wyposazenie dodatkowe dostgpne osobno.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory
nie moga by¢ usuwane razem z odpadami
pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpadéw zgodnie z wymaganiami Srodowiska
naturalnego oddawac do przedsigbiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiggna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wiadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

n Liczba obrotéw na biegu jatowym
\f Napigcie
——— Pradstaly

Brytyjski znak potwierdzajacy zgodno$é

c € Europejski znak zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki znak zgodnosci




MUSZAKI ADATOK M18 FPXP

Felépités Akkus tagitd
Gyartasi szam 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
Felvett teljesitmény ~700 W
Akkumulator fesziiltség 18V =
Bluetooth-frekvenciasav (frekvenciasavok) 2402-2480 MHz
Nagyfrekvenciaju 1,8 dBm
Bluetooth-verzié 4.2 BT signal mode
Motor fordulatszam 25000 min’!
Max. toléerd 5,4 kN
Lokethossz 31,1 mm
Alkalmazasi hémérséklet-tartomany (fiigg a szélességtél) kb. -10... 50 °C
cs6-g 9,9 -50 mm
Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,48 ... 7,58 kg
Ajanlott kdrnyezeti hémérséklet munkavégzésnél -18...+50 °C
Ajanlott akkutipusok M18B...; M18HB...
Ajanlott toltékésziilékek M12-18...; M1418C6
Zajinformacié

A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.

A készlilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint / K bizonytalansag 73 dB(A)/ 3 dB(A)
Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag 84 dB(A)/ 3 dB(A)

Viseljen hallasvédét.

Vibracié-informaciok

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege) az EN
62841.-nek megfeleléen meghatarozva.

a, rezegésemisszio érték / K bizonytalansag

0,1 m/s?/ 1,5m/s?

PN FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati mddszere alapjan kerllt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok dsszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicié elézetes értékelésében hasznalhatok.

A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilonb6z6
alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfelelGen karbantartva a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltéré
lehet. Ez Jelentosen névelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicié becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expoziciés szintet a teljes munkafolyamat soran.
Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

PN FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozo dsszes biztonsagi utmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kovetkezokben leirt utasitdsok
betartasanak elmulasztadsa aramiitésekhez, tiizhoz és/vagy sulyos
testi sérlilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
elirasokat.

AKKUMULATOROS CSOTAGITOKRA VONATKOZO
BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

Hasznalja a késziilékkel egyiitt szallitott kézifoganytukat. A
készilék folotti ellenérzés elvesztése sériléseket okozhat.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZES| UTASITASOK

A szerszam tulajdonsagainak és formajanak nem szabad
megvaltoznia. Kiléndsen fontos, hogy a kup formaja és mérete
ne valtozzon megmunkalds, illetve a szerszam felmelegedése
miatt, az eredeti tulajdonsagok, a keménység, a szilardsag, stb.
megvaltozasa altal, vagy héforrasok kdzelében torténd tarolas
kévetkeztében.

A szerszamot megfeleléen hasznalja. Kiiléndsen tgyelni kell arra,
hogy jol régzitsék a tagitéfejet a szerszamon, hogy a teljes tagitd
hatas elérhetd legyen. Biztositsa, hogy a tagitéfej szegmensei ne
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hajoljanak el, vagy masként ne sérliljenek.

A szerszamot nem szabad tagitéfej nélkil hasznalni, hordozni vagy
tarolni.

Tartsa tavol kezét és ujjait a tagitéfej mozgasi tartomanyatol.
Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni
a késziilékbdl.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Tajékozodjon a szakszer(i megsemmisités helyi lehet6ségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egytt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Az M18 elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag
a rendszerhez tartozé toltével toltse fel. Ne hasznaljon mas
rendszerbe tartozo toltét.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarélag szaraz
helyen szabad tarolni. Nedvességtdl 6vni kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém terhelés
alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a b&rére keriil
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

FIGYELMEZTETES! Ez az eszkoz egy Lithium-gombelemet
tartalmaz.

Egy Uj, vagy hasznalt elem sulyos belsé égéseket okozhat,
és kevesebb, mint 2 dra alatt halhoz vezethet, ha lenyelik, vagy
masként a testbe jut. Az elemtarté tetejét mindig biztositsa.

Ha nem zar biztonsagosan, kapcsolja ki a készlléket, tavolitsa el az
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elemet, és tartsa tavol gyerekektdl.
Ha gy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy masként a testbe
jutott, azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tliz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhetd akkut vagy a toltokésziiléket folyadékokba, és
gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezet6képes folyadékok,
mint pl. a s6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkus tagitd arra elgiranyzott milanyag csévek tagitasara
alkalmas Q&E-cs6éidomok szereléséhez.

Az eszkozt csak a megadottak szerint, rendeltetésszeriien szabad
hasznalni.

FENNMARADO KOCKAZAT

Fennmarad6 veszélyek még a termék szabalyos hasznalata mellett
sem zarhatok ki teljes egészében. Az alkalmazas soran a kdvetkezd
kockazatok merllhetnek fel, ezért a kezel6nek be kell tartania az
alabbiakat:

Vibraci6 okozta sériilések.

Akészilléket az e célra szolgalé markolatoknal fogja meg és
korlatozza a munka- és expoziciés idot.

A zajterhelés hallaskarosodast okozhat.

Viseljen hallasvédét és korlatozza az expozicios idét.
Szennyrészecskék altal okozott szemsériilések.

Viseljen mindig védészemiiveget, erds hosszl nadragot, keszty(it
és ellenallo labbelit.

Mérgezd porok belélegzése

ONE-KEY™

Ha tobbet kivan tudni a szerszam ONE-KEY funkcionalitasarol,
olvassa el a mellékelt gyorsinditasi utmutatot, vagy keressen fel
benniinket az interneten a www.milwaukeetool.com/one-key cimen.
A ONE-KEY alkalmazas letdltheté okostelefonjara az App Store-bol
vagy a Google Play aruhazbol.

Ha elektrosztatikus kisulések torténnek, akkor a Bluetooth-kapcsolat
megszakad. llyen esetben manualisan allitsa helyre a kapcsolatot.
Akeésziilék megfelel az EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17
szabvanyok szerinti minimalis kévetelményeknek.

ONE-KEY™ kijelzé

Kéken vilagit A vezeték nélkiili kapcsolat aktiv és az ONE-
KEY™ alkalmazéssal beallithato.

Kéken villog A szerszam kommunikal az ONE-KEY™
alkalmazassal.

Pirosan villog A szerszam biztonsagi okokbol le lett tiltva,

és a kezelé az ONE-KEY™ alkalmazassal
oldhatja fel a letiltast.
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LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

A hosszabb ideig nem hasznalt csereakkumulatorokat hasznélat
elétt fel kell tolteni.

Az 50°C feletti hémérséklet csokkenti a csereakkumulator
teljesitményét. Kerllje a napsugarzas, vagy fiités altali hosszabb
felmelegedeést.

Atolt6 és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell télteni.

Alehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltltés utan ki kell
venni a toltékésziilékbol.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-0s téltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Szélsdséges feltételek mellett a cserélheté akkumulator
hémérséklete tul magas lehet. Ebben az esetben az akkumulator
kijelz6 villogni kezd, mig az akkumulator le nem hiilt. Ha a kijelzé
mar nem villog, a készulék ismét izemkész.

Li-ion akkuk szallitasa

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkoz6 torvényi

rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi

eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kdzuton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szallitsara a veszélyes aruk szallitdsara vontakozo
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a
szallitast kizarélag megfeleld képzettségii személyek végezhetik.
A teljes folyamatnak szakmai feltigyelet alatt kell torténnie.

A kovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkez6k védve és szigetelve legyenek.

+ Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belul.

+ Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokeért forduljon szallitmanyozasi vallalatdhoz.




A TAGITOFEJ HELYES FELSZERELESENEK ELLENORZESE

A tagitofejnek szorosan fel kell feklidnie a szerszamon.
Biztositsa, hogy a tagitofej szegmensei zarva legyenek.

o

Forgassa a hat tagité szegmenst az 6ramutat¢ jarasaval egyezd
iranyba. A fej szabadon forgathato.

Nem szabad, hogy a fej az éramutatd jarasaval ellentétes irdnyban
elforgathato legyen.

A tagité mandzsetta szorosan illeszkedve felfekszik a

szerszamon.

Sziikség esetén lazitsa meg a fejet, és forgassa el a szegmenseket,
mig megfeleléen be nem kattannak. Ezt kovetéen ismét hiizza meg
szorosan a fejet.

TANACSOK AZ UZEMELTETESHEZ

A Quick and Easy (Q&E) egy az Uponor-PEX csévekhez és
rendszerekhez valo cséidom-koncepcid. A csatlakoztatas a csé
|épcsézetes tagitasaval torténik egy a kilsé oldalara felszerelt
Q&E-gydrivel, és az ezt kdvetden a fitting-csékapcsoldval végzett
zsugoritassal. Csak eredeti Q&E-cséidomokat, gy(rlket és tagitd
szerszamokat szabad hasznalni.

Tagitas utan lehetbleg azonnal fel kell tolni a kitagitott csévet
a csékapcsoldra. Amennyiben a csé mar Ujra tulsagosan
Osszezsugorodott, ne tagitsa Ujra, hanem vagja le a kitagitott részt.

A tagitas tobb fokozatban térténik. Ez egyértelmiien hallhat6 a
Jkattanasrol” a tagitéfej 6sszehizésakor. A tagitdsok szama a
csatmérétél fugg.

A gép Uponor Q&E cs6komponensekkel valo szakszer(
alkalmazasanak pontos leirasat lasd a mellékelt kezelési
Utmutatéban.

A csovet a megadott értéknél ne tagitsa tébbszor.
A tagitofejnek minden tagitas utan némileg el kell fordulnia.

Ez az elfordulds akadalyozza meg a tagitéfej tul mély bevagodasat
a cs belso faldba.

Ha a tagitéfej nem tud elfordulni, akkor annak a miianyag csében
mély hornyok és nem megfeleld kotés lehet az eredménye.

Ennek kovetkezményeként tomitetlenség miatt anyagi karok
keletkezhetnek.

A Milwaukee tagitéfejek automatikusan elfordulnak minden
tagitasnal. Ezt az elfordulast idénként felhelyezett csé nélkil
ellendrizni kell.

A standard Uponor tagitéfejek nem fordulnak el automatikusan.
Ezért a csdvet minden tagitas utan kézzel 1/8 fordulatnyit el kell
forditani.

SZERELES HIDEG IDOJARASI KORULMENYEK KOZOTT

5 °C alatti hmérsékleten térténd hasznalat elétt a szerszamot
akkuval fel kell melegiteni, ehhez néhany ciklust cs6 nélkiil kell
végrehajtani.

A Q&E komponenseket -15°C kornyezeti hémérsékletig lehet
hasznalni.
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TOMITETTSEG ELLENORZES

A fitting-kotést 30 perc elteltével akar +5 °C-os hdmérsékletnél
is nyomas ala lehet helyezni. Alacsonyabb hémérsékletnél a
varakozasi id az alabbiak szerint né:

+5°C.. 0°C:1,56
0°C..-5°C: 36

-5°C..-10°C:4 ¢

-10°C..-15°C: 106

Szobahdmérsékleten 6-24 dra elteltével a kétés olyan szilard, mint

maga a cs6.

A témitettség ellendrzését az érvényes szabvanyoknak (ANV 12108)
megfelel6en kell elvégezni, miel6tt a rendszert Uzembe helyezik.

Q&E KOTESEK HIBAELHARITASA

Ha a csatlakozasok nem illeszkednek, ellendrizze a kovetkezé

pontokat:

A tagitofej helyesen van
rogzitve?

Régzitse a tagitéfejet
szabalyszer{en.

A tagitéfej szegmensei
eldeformalodtak, ill. nem
megfeleléen vannak beallitva?

Cserélje ki a tagitofejet.

A tagitofej szegmensei tagitas
utdn mar nem huzédnak
Ossze?

Tisztitsa meg és kenje le a
szegmenseket.

Atagitétiske kenése tulzott
vagy tul alacsony mértéki?

Tisztitsa meg és kenje le a
tagitotiiskét.

Afitting sérilt?

Cserélje ki a fittinget.

Atagitotiske eldeformalédott
vagy sértilt?

Kildje el javitasra a
tagitotiskét egy MILWAUKEE
szervizkdzpontba.

Atagitofej a csédarab
eltavolitasa elétt még ki volt
tagitva?

Réviditse le a csédarabot 50
mm-lal, és ismételje meg a
miveletet.

A cs6darab az Uponor
Standard tagitofejjel tortént
tagitas utan enyhén el volt
fordulva?

Réviditse le a csédarabot 50
mm-lal, és ismételie meg a
miveletet.

A csddarab és a Q&E gy(irii
tiszta és szaraz?

Adott esetben torolje szarazra.

Zsir jut a tagitofejbdl a
cs6darabba?

A Q&E elfordul tagitaskor:

Acsédarab és a Q&E gydri
tiszta és szaraz?

Torolje le a zsirmaradvanyokat
a csordl. Tisztitsa meg és
kenje le ujbol a tagitdfejet.

Adott esetben tisztitsa meg
kenddvel.

Az On keze tiszta és szaraz?

Szaritsa meg a kezét — A
kezén |év zsirmaradvanyok
vékony zsirréteget hagyhatnak
a cs6darabon és a Q&E
gy(rdn.

Megfelelé pozicioban tartja a
gyarat?

Az els6 tagitasi miveletek
kdzben hiivelykujjaval nyomja
a gylrit, hogy a megfeleld
pozicidban tartsa.

TISZTITAS

A késziilék szell6z6nyilasait mindig tisztan kell tartani.
Az Q&E tagitofejek bezsirozasahoz hasznélja a mellékelt Tube zsirt.

A szerszam kupjat naponta, vagy legalabb 100 kotés utan meg kell

tisztitani és le kell kenni. Hasznaljon tiszta, nem széalazddé ruhat

egy vékony kendanyag-réteg ((Molykote G-n plus) felhordasahoz a

I(ég?litékupra. A szerszam minden mas részét kendanyagtdl tisztan
ell tartani.

A tagitofejek belso oldalat rendszeresen szaraz ruhaval kell
megtisztitani. Kerilni kell a kendanyag felgytlemlését a
szegmensek kéz6tt. Fontos, hogy a szegmensek kdils6 oldalat
kendanyagtol mentesen és szarazon tartsak.

A szakszer(tlen kenés (tul sok vagy tul kevés) hibas kotéseket és
sérilléseket eredményezhet.

KARBANTARTAS

Csak MILWAUKEE M18™ Q&E vagy Uponor Standard tipust
tagitofejeket hasznaljon. Nem megfelel6 méreti tagitofejek
hasznalata hibas kotéseket és ezzel anyagi karokat okozhat.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készulékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhaté hatjegyli szam megadasaval az On
vevdszolgalatanal, vagy kdzvetlenul a Techtronic Industries GmbH-
tél a Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.
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SZIMBOLUMOK

Kérjlk, a szerszam hasznalata elétt figyelmesen
olvassa el a jelen Utmutatot.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késztilékbdl.

A gombelemet ne nyelje le!

Munkavégzés kdzben ajanlatos véddszemiiveget
viselni.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek
a késziilékhez mellékelve, kulon lehet megrendelni.

Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat
nem szabad a haztartasi hulladékkal egytt
artalmatlanitani.

Az elektromos eszkozoket és akkukat szelektiven
kell gydjteni, és azokat kérnyezetbarat
artalmatlanitas céljabdl hulladékhasznositd
lzemben kell leadni.

A helyi hatdsagoknal vagy szakkeresked6jénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrol és
gy(ijtéhelyekrél.

Uresjarati fordulatszam

Feszilltség

Egyenaram

Eurdpai megfeleldségi jelolés

Brit megfeleléségi jel

Ukran megfeleléségi jeldlés

Eurazsiai megfeleléségi jelolés




Model Akumulatorski ekspander
Proizvodna $tevilka 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
Oskrba z elektriéno energijo ~700 W
Napetost izmenljivega akumulatorja 18V =
Bluetooth-Frekvenéni pas (Frekvencni pasovi) 2402-2480 MHz
Visokofrekvecna 1,8 dBm
Bluetooth-verzija 4.2 BT signal mode
Stevilo vrtljajev motorja 25000 min’!
Maks. potisna mo¢ 5,4 kN
DviZna dolZina 31,1 mm
Temperaturno obmocje uporabe (odvisno od $irine) ca. -10... 50 °C
Rurka g 9,9-50 mm
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,48 ... 7,58 kg
Priporo¢ena temperatura okolice pri delu -18...+450 °C
PriporoCene vrste akumulatorskih baterij M18B...; M18HB...
Priporo€eni polnilniki M12-18...; M1418C6
Informacije o hrupnosti

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna3a tipicno:

Nivo zvo¢nega tlaka / Nevarnost K 73 dB(A)/ 3 dB(A)
ViSina zvoénega tlaka / Nevarnost K 84 dB(A)/ 3 dB(A)

Nosite zas¢ito za sluh.

Informacije o vibracijah

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena
ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

0,1 m/s?/1,5m/s?

N OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéhe namene, z razliénimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

N OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektri¢cnega orodja.
Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko povzroci elektri€ni
udar, pozar in/ali tezke poSkodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

VARNOSTNA NAVODILA ZA AKUMULATORSKI EKSPANDER

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroci izgubo
sluha.

Uporabite dodatne rocaje, ki so dobavljeni skupaj z napravo.
Izguba kontrole lahko povzrogi poskodbe.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Lastnosti in oblike orodja ni dovoljeno spreminjati. Se posebej je
pomembno, da se ne spreminja oblike ali velikosti trna; najsi bo to s
pomocjo obdelave ali s spremembo izvornih lastnosti, trdote, trdnosti
itn. s segrevanjem orodja ali shranjevanjem v bliZini virov toplote.
Orodje uporabljajte pravilno. Bodite zalsti pozorni na to, da boste
ekspandersko glavo na orodju dobro pritrdili, da doseZemo poln
razteg. Prepricajte se, da ne bodo segmenti ekspanderske glave
upognjeni ali drugace poskodovani.

Orodja ne uporabljajte, nosite ali shranjujte brez ekspanderske
glave.

Prste in roke ne imejte v blizini gibalnega obmocja ekspanderske
glave.
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Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povpra$ajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

lzmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zasgitite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi
iz poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekoCina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o€mi takoj
najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obis¢ite
zdravnika.
OPOZORILO! Ta naprava vsebuije litjevo gumbno baterijo.
Nova ali rabljena baterija lahko povzro€i tezke notranje
opekline in v manj kot 2 urah privede do smrti, v kolikor se

zauzije ali zaide v telo. z<meraj zavarujtepokrov odprtine za baterije.

V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite baterijo in jo
shranite izven dosega otrok.

Ce mislite, da so se baterije zauZile ali so za$le v telo, takoj pois¢ite
zdravni§ko pomo¢.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
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akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v teko€ine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Akumulatorski ekspander je primeren za razsirjanje za ta namen
predvidenih cevi iz umetnih mas za instalacijo Q&E- fitingov.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug nacin, kot je navedeno
za namensko uporabo.

PREOSTALA TVEGANJA

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogoce
popolnoma izkljuciti. Pri uporabi lahko nastopijo sledeca tveganja,
zaradi ¢esar mora upravljalec upostevati naslednje:

Vsled vibracij povzro¢ene poskodbe.

Napravo drzite za temu namenu predvidene ro¢aje in omejite ¢as
dela in izpostavljenosti.

Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha.

Nosite zas¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

Vsled delcev necisto¢ povzrocene poskodbe oci.

Nosite zmeraj za$€itna o¢ala, mo¢ne dolge hlace, rokavice in
mocno obutev.

Vdihavanje nevarnih prahov.

ONE-KEY™

Da boste 0 ONE-KEY funkcionalnosti tega orodja izvedeli ve¢,
preberite prilozena navodila za hiter zaCetek ali pa nas obiscite na
internetu pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App
lahko naloZite na va$ pametni telefon preko App Store ali Google
Play.

Le pride do elektrostaticnih razelektritev, se povezava Bluetooth
prekine. V tem primeru povezavo znova vzpostavite rocno.
Naprava izpolnjuje minimalne zahteve v skladu z EN 55014-2 / EN
301489-1/ EN 301489-17.

Prikaz ONE-KEY™

Modra svetloba Daljinska povezava je aktivna in jo je

mogoce nastaviti prek aplikacije ONE-
KEY™,

Modro utripanje Orodje komunicira z aplikacijo ONE-KEY™.

Rdece utripanje Orodije je bilo iz varnostnih razlogov
blokirano in odklene ga lahko upravljavec

prek aplikacije ONE-KEY ™.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

DaljSi ¢as neuporabljane izmenljive akumulatorje pred uporabo
dopolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivih
akumulatorjev. DaljSemu segrevanju zaradi sonca ali ogrevanja se
izogibajte.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Gisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im dalj8o Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladis€iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zas¢ita litij-ionskih akumulatorjev

Pod posebej ekstremnimi pogoji lahko temperatura menjalnega
akumulatorja postane previsoka. V tem primeru za¢ne utripati prikaz
baterije in utripa, dokler menjalni akumulator ni ohlajen. Ko prikaz
ve¢ ne utripa, je naprava je pripravljena na delovanje.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo€bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potro$niki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podietij je podvrzen dolocbam transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno
s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upoStevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zaS¢iteni in
izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajo€ih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vaSe Speditersko podjetje.

PREVERITI PRAVILNO MONTAZO EKSPANDERSKE GLAVE

Ekspanderska glava mora ¢vrsto nalegati na orodju.
Prepricajte se, da so segmenti ekspanderske glave zaprti.

Sest ekspanderskih segmentov zasugite v smeri urinega kazalca.
Glava je prosto vrteca. ) ) o
Glava se ne sme pustiti vrteti v nasprotni smeri urinega kazalca.

Manseta ekspanderja lezi poravnano

z orodjem.

Po potrebi glavo zrahljamo in segmente zasu¢emo, dokler pravilno
ne zaskocijo. Nato glavo ponovno privijemo.
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NASVETI ZA OBRATOVANJE

Quick in Easy (Q&E) je fiting koncept za Uponor-PEX cevi in
sisteme. Poveezava se vrsi s stopenjskim razsirjanjem cevi z na
zunaniji strani names¢enim Q&E obroem in nadaljnjim kréenjem
preko nastavka fitinga. Uporabljajo se lahko zgolj originalni Q&E
fitingi, obro€i in ekspandersko orodje.

Po razsiritvi potisnite kar se da hitro razsirjeno cev preko nastavka.
V kolikor se je cev Ze prehitro skr¢ila, ne razSirjajte ponovno temve¢
razsirjen del odreZite.

Razsirjanje se izvaja v ve¢ stopnjah. To je izrazito sliSno pri
"Kleketanju" ob kréenju razsiritvene glave. Stevilo Siritev je odvisna
od @ cevi.

Za natan¢en opis pravilne uporabe tega stroja z Uponor Q&E
cevnimi komponentami, vas napro§amo, da preberete prilozena
navodila za uporabo.

Cevi ne razsirjajte veckrat kot je navedeno.

Po vsaki razsiritvi je ekspandersko glavo potrebno nekoliko zasukati.
Ta zasuk preprecuje preglobok vgrez ekspanderske glave v notranjo
steno cevi.

V kolikor se ekspanderska glava ne more zasukati, lahko to privede
do globokih Zlebov v cevi iz umetne mase in do slabe povezave.
Posledi¢no lahko vsled netesnosti pride do materialne $kode.

Milwaukee ekspanderske glave se pri vsaki razsiritvi zasu¢ejo
avtomatsko. Ta zasuk od Casa do Casa kontrolirajte brez nataknjene
cevi.

Uponor standardne ekspanderske glave se avtomatsko ne zasucejo.
Vsled tega je potrebno cev po vsaki razsiritvi roéno zasukati za 1/8
obrata.

INSTALACIJA PRI HLADNEM VREMENU

Pred uporabo pri temperaturah pod 5 °C je orodje potrebno segreti z
akumulatorjem, za ta namen izvedite nekaj ciklov brez cevi.

Q&E komponente se lahko uporabljajo do temperature okolice
-15°C.

PREIZKUS TESNOSTI

Povezavo s fitingi lahko po 30 min pri temperaturah do +5 °C
podvrzemo tlaku. Pri nizkih temperaturah se ¢akalna doba podalj$a
kot sledi.
+5°C... 0°C:1,5h

0°C...-5°C: 3h
- 5°C...-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
Pri sobni temperaturi je po 6 do 24 urah povezava tako trdna kot
sama cev.

Preizkus tesnosti je potrebno izvesti v sozvocju z veljavnimi
normami (ANV 12108), preden gre sistem v uporabo.

g

ODPRAVLJANJE TEZAV S SPOJI Q&E

Ce prikljuéki ne ustrezajo, preverite naslednje tocke:

Ali je glava ekspanderja
pravilno pritrjena?

Glavo ekspanderja pravilno
pritrdite.

Ali so segmenti glave
ekspanderja upognjeni 0z. niso
pravilno poravnani?

Zamenjajte glavo ekspanderja.

Ali se segmenti glave
ekspanderja po razsiritvi ne
skrcijo vec?

Segmente odistite in namazite.

Alii je raztezni trn preve¢ ali
premalo namazan?

Ocistite in namazite raztezni
trn.

Ali je okov poSkodovan?

Zamenijajte okov.

Ali je raztezni trn upognjen ali
poskodovan?

Raztezni trn posljite v
servisni center proizvajalca
MILWAUKEE v popravilo.

Ali je bila glava ekspanderja
pred odstranitvijo cevi e
razSirjena?

Skraj$ajte cev za 50 mm palca
in ponovite postopek.

Je bil del cevi rahlo zvit po
razsiritvi z glavo ekspanderja
Uponor Standard?

Skraj$ajte del cevi za 50 mm
palca in ponovite postopek.

Alii sta del cevi in obro¢ Q&E
gista in suha?

Po potrebi obriSite do suhega.

Ali se steka mast iz glave
ekspanderja v del cevi?

Pobrisite vse ostanke masti na
cevi. Ocistite in namazite glavo
ekspanderja.

Obroci Q&E se pri razsiritvi zvijejo:

Ali sta del cevi in obro¢ Q&E
Cista in suha?

Po potrebi ogistite s krpo.

Ali so vase roke Ciste in suhe?

Posusite si roke. Ostanki masti
na rokah lahko pustijo masten
sloj na delu cevi in obrocu
Q&E.

Drzite obroC v pravilnem
poloZaju?

Med prvim razsirjanjem s
palcem drzite obro€, da ostane
v pravilnem polozaju.

CISCENJE
Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Giste.
Za mazanje Q&E cevi uporabljajte priloZzeno tubo masti.

Trn orodja dnevno ali vsaj vsakokrat po 100 povezavah odistite in
namazite. Za nanos tankega sloja mazalnega sredstva (Moykote
G-n plus) na ekspanderski trn uporabite €isto, brezkosmiceno krpo.
Vse ostale dele orodja vzdrzujte brez mazalnih sredstev.

Notranjo stran ekspanderskih glav redno ¢istite s suho krpo.
Izogibajte se nabiranju maziva med segmenti. Pomembno je, da
bo zunanja stran segmentov maziv prosta in se ohranja v suhem
stanju.

Nepravilno mazanje (prevec ali premalo) lahko privede do napak pri
povezavah in lahko vodi do poSkodb.
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VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo glave ekspanderja MILWAUKEE M18™ Q&E ali
Uponor Standard. Uporaba glave ekspanderja napacne velikosti
lahko povzrogi napacne spoje in materialno Skodo.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upoStevajte broSuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno
pri Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Germany, narociti eksplozijsko risbo naprave ob
navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

@ Pred uporabo orodja natanéno preberite navodila.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

E Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi

akumulator.
>

Gumbne baterije ne zauzijte!
‘ Pri delu s strojem vedno nosite zaS¢itna ocala.
.’ )

Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

o o
Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni
dovoljeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi
odpadki.
Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno

zbirati lo¢eno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vasem strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih dvoris¢
in zbirnih mest.

Stevilo vrtljajev prostega teka

n
\)’ Napetost
m—  Enosmerni tok

c € Evropski znak skladnosti

K Britanska oznaka o skladnosti

( ﬁ Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

[ H [ Evrazijski znak skladnosti
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TEHNICKI PODACI M18 FPXP

Vrsta izvedbe

Akumulatorski ekspander

Broj proizvodnje

4812 05 01 XXXXXX MJJJJ

Primanje snage ~700 W
Napon baterije za zamjenu 18V =
Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija) 2402-2480 MHz
Visokofrekvencijska 1,8 dBm
Bluetooth-Verzija 4.2 BT signal mode
Broj okretaja motora 25000 min’!
Max. potisna sila 5,4 kN
Duljina podizanja 31,1 mm
Podrugje upotrebne temperature (zavisno o $irini) ca. -10... 50 °C
Cijev-g 9,9-50 mm
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,48 ... 7,58 kg
Preporuc¢ena temperatura okoline kod rada -18...+450 °C
Preporuceni tipovi akumulatora M18B...; M18HB...
Preporuceni punjaci M12-18...; M1418C6
Informacije o buci

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipiéno:

Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K 73 dB(A)/ 3 dB(A)
Nivo uéinka zvuka / Nesigurnost K 84 dB(A)/ 3 dB(A)

Nosite zastitu za sluh.

Informacije o vibracijama

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene
odgovarajuée EN 62841.

Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

0,1 m/s?/1,5m/s?

FN UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN
62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.
Navedene razine emisija vibracija i buke predstavijaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moZe zna¢ajno povecati razinu izloZenosti tijekom

cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju¢en ili kada je ukljuen, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

FN UPOZORENIE! Treba progitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat.
Propusti kod pridrzavanja sliedecih upta moze uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA AKUMULATORSKI EKSPANDOR

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do gubitka
sluha.

Koristite dodatne drske koje su isporu¢ene sa aparatom.
Gubitak kontrole moze prouzrogiti povrede.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Svojstva i oblik alata se ne smiju promijeniti. Od posebne vaznosti
je, ne promijeniti oblik ili veli€inu trna; da li kroz obradu ili promjenom
prvotnih svojstava, tvrdoce, Evrstoce itd. kroz zagrijavanje alata ili
kroz ¢uvanje u blizini izvora topline.

Alat koristite pravilno. Posebno paziti na to, da se glava za
proSirivanje na alatu dobro pri¢vrsti, kako bi se postiglo potpuno
proSirivanje. Uvjeriti se, da segmenti glave za proSirivanje nisu
savijene ili na neki drugi nacin oSteéene.

Alat ne koristiti, nositi ili spremiti bez glave za proiSirivanje.

Prste i ruke ne dovoditi u blizinu pokretnog podrucja glave za
proSirivanje.

(92 )

HRVATSKI

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg struénog trgovca.
Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i ¢uvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze
iz oStecenih baterija iscuriti baterijska tekuéina. Kod dodira sa
baterijskom tekuéinom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lijecnika.

UPOZORENJE! Ovaj uredaj sadrzi litijsku dugmastu
stani¢nu bateriju.
Jedna nova ili rabljena baterija moze prouzrociti teSke

unutarnje opekotine i za manje od 2 sata prouzroditi smrt, ako se
proguta ili ako dospije u tijelo. Osigurajte uvijek poklopac pretinca za
baterije.

Ako ovaj ne zatvara na siguran nacin, iskljucite uredaj, odstranite
bateriju I Guvajte ovu van dometa za dJecu

Ako vijerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela u tijelo,
odmah potraziti lije€ni¢ku pomoc.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim

kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja proizvoda, alat,

izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekuéine
i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekuéine. Korozirajuce ili vodljive tekuéine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzroditi kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Akumulatorski ekspander je prikladan za prosirivanje za to
predvidenih plasti¢nih cijevi za instalaciju Q&E-pribora.

Ova naprava se smije koristiti samo na propisani nacin, kao $to je
navedeno.

OSTATAK RIZIKA

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne
mogu potpuno iskljuciti. Kod uporabe mogu nastupiti sljededi rizici,
tako da posluzioc treba sljedece uzeti u obzir:
+ Vibracijama prouzrocene ozljede.
Uredaj drZite na za to predvidenim dr8kama i ogranicite radno
vrijeme i vrijeme ekspozicije.
* Opterecenje bukom moze dovesti do ostecenja sluha.
Nosite zastitu sluha i ogranicite trajanje ekspozicije.
« Cesticama prijavétine prouzrogene ozljede ociju.
Nosite uvijek zastitne naocale, zatvorene duge hlace, rukavice i
zatvorene cipele.
+ Udisanje otrovnih prasina.

ONE-KEY™

Da bi se saznalo vise o ONE-KEY funkcionalnosti ovoga alata,
procitajte priloZzenu upute o brzom startu ili nas posjetite na internetu
pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App moZete preko
App Store ili Google Play preuzeti na va$ Smartphone.

Ako dode do elektrostaticnih praznjenja, Bluetooth-spoj se prekida.
U tome slucaju spoj ponovno uspostaviti ru¢no.

Naprava odgovara minimalnim zahtjevima po EN 55014-2 / EN
301489-1/ EN 301489-17.

ONE-KEY™ prikaz

Plavo svijetlienje Radioveza je aktivna i moZe se podesiti

preko ONE-KEY™ App-a.
Alat komunicira s ONE-KEY™ App-om.

Plavo treperenje

Crveno treperenje Alat je iz sigurnosnih razloga blokiran
i moze se od strane posluzioca preko

ONE-KEY™ App-a deblokirati.

C HRVATSKI

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora

Rezervne akumultore koji se duze vremena ne koriste, prije
upotrebe nadopuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje snagu rezervnih akumulatora.
Duze zagrijavanje suncem ili grijanjem izbjegavati.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preoptere¢enja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

U ekstremnim uvjetima, temperatura akumulatorske baterije moze
postati previsoka. U ovom slu¢aju indikator baterije po¢ne treptati
dok se akumulatorska baterija ne ohladi. Kad indikator prestane
treptati, uredaj je ponovno spreman za upotrebu.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi

transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,

nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustruavanja ove baterije transportirati po

cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane

transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne

robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo

odgovarajuce $kolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti

na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zaSticeni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

« OStecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzedu.

PROVJERITI PRAVILNU MONTAZU GLAVE PROSIRIVANJA

Glava prosirivanja mora ¢vrsto nalijegati na alatu.
Uvijeriti se, da su segmenti glave proSirivanja zatvoreni.

o

Ovih 8est segmenata ekspandora vrtiti u smjeru kazalje sata. Glava
se moze slobodno okretati.

Glava se ne smije pusiti okretati protiv smjera kazaljke sata.
Obujmica ekspandora leZi tijesno na alatu.

Po potrebi glavu olabaviti i segmente zekrenuti dok ne uskoce
pravilno. Zatim glavu opet stegnuti.




SAVJETI ZA POGON

Quick und Easy (Q&E) je jedan koncept pribora za Uponor-PEX-
cijevi i sustave. Spajanje slijedi postupnim proSirivanjem cijevi
jednim na njenoj vanskoj strani postavljenim Q&E-prstenom i zatim
stezanjem preko priborske nazuvice.Primijeniti se smije samo
originalni Q&E-pribor, prsteni i alati za prosirivanje.

Nakon prosSirivanja prosirenu cijev po moguénosti odmah nagurati
na nazuvicu. Ako se cijev ve¢ opet previse stegla, ne ponovno
proSirivati, ve¢ proSireno mjesto odrezati.

Prog8irivanje usliliedi u viSe stupnjeva. To se jasno Cuje na "odjeku"
kod skupljanja glave za proSirivanje. Broj prosirivanja zavisi o
@-Cijevi.

Za to¢an opis stru¢ne uporabe ovoga stroja sa Uponor Q&E-cjevnim
komponentama progitajte molimo priloZzenu uputu za posluzivanje.

Cijev ne prosirivati ¢eS¢e nego $to je navedeno.
Nakon svakog proSirivanja se glava za prosirivanje mora pomalo
zakrenuti.

Ovo zakretanje sprije¢ava preduboko urezivanje glave za
prosirivanje u unutradnje stijenke cijevi.

Ako se glava za proSirivanje ne zakrene, to moze dovesti do
dubokih brazdi u plasti¢noj cijevi i do loSeg spoja. Nasljedno mogu
propustanjrm nastati materijalne Stete.

Milwaukee glave za prosirivanje se kod svakog prosirivanja
automatski zakrenu. Ovo zakretanje s vremena na vrijeme
kontrolirati bez nasadene cijevi.

Uponor Standard glave za proSirivanje se ne zakre¢u automatski.
Stoga se cijev nakon svakog prosirivanja mora zakrenuti ruéno za
1/8 okretaja.

INSTALACIJE KOD HLADNOG VREMENA

Prije koristenja kod temperatura ispod 5 °C se alat mora zagrijati sa
akumulatorom, k tome izvesti nekoliko ciklusa bez cijevi.

Q&E- komponente se mogu uporabiti od jedne temperature okoline
od -15 °C.

PROVJERA NEPROPUSNOSTI

Die Fitting-spoj se nakon 30 minuta kod temperature do +5 °C
moze staviti pod tlak. Kod niskih temperatura se vrijeme ¢ekanja
produzava kao 3to slijedi.

+5°C... 0°C:1,5h

0°C...-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h

Kod sobne temperature je spoj nakon 6 do 24 sata Cvrst kao i sama
cijev.

Provjera nepropusnosti se mora izvesti prema valjanim normama
(ANV 12108), prije nego se sustav stavi u pogon.

£

OTKLANJANJE KVARA Q&E SPOJEVA

Ukoliko priklju€enja ne pristaju, kontrolirajte slijedece tocke:

Da li je ekspanderska glava
to¢no pri¢vr§cena?

Ekspandersku glavu pravilino
pricvrstiti.

Da li su segmenti
ekspanderske glave savijeni
odn. nisu to¢no usmjereni?

Ekspandersku glavu
promijeniti.

Da li se segmenti
ekspanderske glave poslue
prosirivanja ne stezu?

Segmente odistiti i podmazati.

Da li je vreteno proSirenja
podmazano previse ili
premalo?

Prosirivacko vreteno ogistiti i
podmazati.

Da li je prilagodni dio oste¢en?

Prilagodni dio promijeniti.

Da li je prosirivacko vreteno
savijeno ili oSte¢eno?

ProSirivacko vreteno poslati
nekom MILWAUKEE

servisnom centru na popravak.

Da li je ekspanderska glava
prije vadenja komada cijevi bila
jos$ prosirena?

Komad cijevi skratiti za 50 mm
i postupak ponoviti.

Da li je cijev poslije prosirenja
s jednom Uponor Standard-
ekspanderskom glavom bila
lako zakrenuta?

Komad cijevi skratiti za 50 mm
i postupak ponoviti.

Da li su komad cijevi i Q&E
prsten Gisti i suhi?

Po potrebi trljanjem osusiti.

Da li mast iz ekspanderske
glave ulazi u komad cijevi?

Ostatke masti na cijevi obrisati.

Ekspandersku glavu odistiti i
ponovno podmazati.

Q&E prsten se zakrece prilikom proSirenja:

Da li su komad cijevi i Q&E
prsten Gisti i suhi?

Po potrebi ogistiti jednom
krpom.

Da li su Va$e ruke Ciste i suhe?

Ruke osusiti — Ostatke masti
na Vas$im rukama bi mogle
ostaviti jedan masni film

na komadu cijevi i na Q&E
prstenu.

HRVATSKI

Drzite li prsten na toénoj
poziciji?

Pritisnite za vrijeme prvih
postupaka prosirivanja palcem
na prsten kako biste ga drzali
na to€noj poziciji.

CISCENJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Koristite prilozenu tubu masti za podmazivanje Q&E glave za
proSirivanje.

Trn alata Cistiti i podmazivati dnevno ili barem nakon 100 spojeva.
Za nano$enje tankog sloja maziva (Molykote G-n plus) na trn za
prosirivanje, koristiti jednu ¢istu krpu koja ne pusta vlakanca. Sve
druge dijelove alata drzati bez maziva.

Unutarnju stranu glave za proSirivanje €istiti jednom suhom krpom.
Nakupljanja maziva izmedu segmenata izbjegavati. Vazno je,da
vanjska strana segmenata nije masna i da je suha.

Nestruéno podmazivanje (previse ili premalo) moze dovesti do
pogresnih spojeva i tako prouzro€iti oSteéenja.

ODRZAVANJE

Primijenite samo ekspanderske glave tipa MILWAUKEE M18™
Q&E ili Uponor Standard. Primjena ekspanderskih glava pogresne
veli¢ine moze voditi do pogresnih spojeva i time prouzrociti
materijalna oStecenja.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se crteZ pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka
o tipu stroja i $estznamenkastog broja na plocici snage moze
zatraziti kod vaseg servisa ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

C HRVATSKI
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Procitajte molimo briZljivo ovu uputu prije uporabe
alata.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Dugmaste staniéne baterije ne progutati!

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem.

Elektricni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno
okoliSu jednom od pogona za iskori§¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod strucnog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta
skupljanja.

Broj okretaja u praznom hodu

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak konformnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak konformnosti




TEHNISKIE DATI M18 FPXP

Konstrukcija Akumulatora caurulu izpletéjs
Izlaides numurs 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
Nominalais jaudas patérind ~700 W
Akumulatora spriegums 18V =
Bluetooth frekvencu josla (frekvendu joslas) 2402-2480 MHz
Augstfrekvences 1,8 dBm
Bluetooth versija 4.2 BT signal mode
Motora atrums 25000 min"!
Virzula maksimalais speks 5,4 kN
Gajiena garums 31,1 mm
LietoSanas temperatiras diapazons (atkariba no platuma) apm. -10... 50 °C
Caurule -g 9,9-50 mm
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,48 ... 7,58 kg
Leteicama vides temperatiira darba laika -18...+450 °C
Leteicamie akumulatoru tipi M18B...; M18HB...

Leteicamas uzlades ierices

M12-18...; M1418C6

TrokSnu informacija

Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
A novértétas aparatiras skanas [imenis ir:
Troksna spiediena lTmenis / Nedro$iba K
Trok3na jaudas limenis / NedroSiba K

jiet ausu aizsargus.

73 dB(A) / 3 dB(A)
84 dB(A) / 3 dB(A)

Vibraciju informacija

Svarstibu kopgja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta
atbilstosi EN 62841.

Svarstibu emisijas vértiba a, / Nedro§iba K

0,1 m/s?/1,5m/s?

FN UZMANIBU!

Vibracijas un trok$na emisijas [Tmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvertésanai.

Noréadrtais vibracijas un trokSna emisijas Iimenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem,
ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trok8na emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes [Tmeni

visa darba laika.

Novértgjot vibracijas un trokSna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var

ieverojami samazinat ietekmes Iimeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai troksna, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici skidrumos un
ripéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neieklatu Skidrums.
Koroziju izraiso8i vai vaditsp&jigi Skidrumi, pieméram, salsidens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisit Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Baterijas paplasinataju var izmantot paredzéto plastmasas caurulu
paplasinasanai Q&E uzstadijumu uzstadisanai.

Neizmantojiet So produktu citiem mérkiem ka tikai tiem, kas noradfti
parastai lietoSanai.

ATLIKUSAIS RISKS

Pat lietojot ierici atbilstosi noteikumiem, nav iesp&jams pilniba
izslegt citus riskus. lerices izmantoSanas laika var rasties turpmakie
riska faktori, kadé| ierices lietotajam nepiecieSams ievérot
turpmakas norades:

Vibracijas raditas traumas.

Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobeZojiet darba
un ekspozicijas laiku.

Troksnis var bojat dzirdi.

Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobezojiet ekspozicijas laiku.
Netirumu dalinas var traumét acis.

Vienmér valkajiet aizsargpbrilles, stingras, garas bikses, cimdus un
stingrus apavus.

Indigu puteklu ieelpoSana.

ONE-KEY™

Lai vairak uzzinatu par 81 instrumenta ONE-KEY funkcionalitati,
izlasiet pievienoto atras palaiSanas instrukciju vai apmekli&jiet masu
interneta majas lapu www.milwaukeetool.com/one-key. Jus varat
ONE-KAY App sava smartfona lejupladét no App Store vai Google
Play.

Ja rodas elektrostatiska izlade, Bluetooth savienojums tiek
partraukts. Sada gadijuma savienojumu atjaunojiet manuali.

lekarta atbilst standartu EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17
minimalajam prastbam.

ONE-KEY™ radijums

PN BRIDINAJUMS izlasiet visus &im elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridindjumus, instrukcijas, ilustracijas
un specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektrooka, ugunsgréka un/vai smagiem
savainojumiem.

Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantoSanai.

DROSIBAS BRIDINAJUMI PAR BEZVADU PAPLASINATAJA
LIETOSANU

Nésajiet ausu aizsargus. Troksna iedarbibas rezultata var rasties
dzirdes traucgjumi.

Lietojiet instrumentam pievienotos papildus rokturus. Zaudéjot
kontroli, var gt ievainojumus.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Nemainiet instrumenta dalu formu. Ir Tpasi svarigi nemainit konusa
formu vai izméru mehaniski vai mainot ta originalas Tpasibas,
cietibu, stipribu u.t.t., uzkarsgjot instrumentu vai turot to augstas
temperatdras avotu tuvuma.

Izmantojiet instrumentu pareizi. IpaSu uzmantbu pievérsiet
papladinataja galvai uz instrumenta, lai panaktu pilnigu
paplasinasanu. Parliecinieties, ka paplasinataja galvas segmenti nav
saloctti vai bojati citadi.

Nekad neizmantojiet, neturiet un neglabajiet instrumentu bez
paplasinataja galvas.

(96 )

LATVISKI

Turiet pirkstus un rokas nost no paplasinataja galvas kustibas
zonas.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Ilzmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus
savakt apkartéjo vidi saudz&josa veida; jautajiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespéjams Tsslegums).

M18 sistemas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistemas ladétajiem.
Nedrikst l1adét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taist vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties
janomazga ar Gdeni un ziepeém. Ja Skidrums nonécis acis, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.
BRIDINAJUMS! ST ierice satur litija podzinbateriju.

Jauna vai lietota baterija var izraisit smagus iek$€jus
apdegumus un izraisit navi mazak neka 2 stundu laika, ja ta
tiek norita vai nok|st kermeni. Vienmér nodroSiniet bateriju
nodalijuma vaku.

Ja tas droSi neaizveras, izslédziet ierici, iznemiet bateriju un
uzglabajiet bérniem nepieejama vieta.

Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir noritas vai nokluvusas
kerment, nekavéjoties uzmeklgjiet arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,

Lampina spid zila krasa Bezvadu savienojums ir aktivs
un to var iestatit ar ONE-

KEY™ lietotni.

Instruments sazinas ar ONE-
KEY™ lietotni.

Lampina mirgo zila krasa

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana

ligaku laiku lietotus mainakumulatorus nedrikst parladét pirms
lietoSanas.

Tepmeratira virs 50°C samazina mainakumulatoru jaudu. Ir
jaizvairas no ilgsto8am sasilSanam zem saules vai sakarSanam.
Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmantoSanas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru
pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades
stavokit aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6
ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Ipasi apgratinatos apstaklos nomainas akumulatora temperattra
var biit parak augsta. Sada gadijuma baterijas radijums mirgo
Iidz bridim, kad nomainas akumulators ir atdzisis. lerice ir gatava
darbam, ja radijums vairs nemirgo.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietéjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst
veikt tikai atbilsto$i apmacits personals. Viss process javada
profesionali.

Veicot akumulatoru transportéSanu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.
* Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.
Plasaku informéaciju Jis varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

PARBAUDIET PAPLASINATAJA GALVAS MONTAZU
Paplasinataja galvai jabat ciesi piestiprinatai pie instrumenta.
NodroSiniet, lai galvas segmenti “neatvértos”.

Lampina mirgo sarkana krasa Instruments ir blokéts ar
dro$bu saistitu iemeslu dé| un
lietotajs to var atblokeét ar ONE-

KEY™ lietotni.

C LATVISKI
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Sesus paplasinataja segmentus pagrieziet pulkstenraditaju kustibas
virziena. Galva brivi rotés.

Galvu nedrikst griezt pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam.
Paplasinataja galvas uzmava fiksésies

viena liment ar instrumentu.

Korigéjiet montazu, nedaudz atbrivojot paplasinataja galvu un
griezot segmentus, lidz tie nofikséjas spriidzobos. Vélreiz pievelciet
paplasinataja galvu.




INFORMACIJA PAR EKSPLUATACIJU

Quick and Easy (Q&E) ir uzstadijumu koncepcija Uponor-PEX
caurulém un sistémam. Savienojums tiek veidots, pakapeniski
paplasinot cauruli ar Q&E gredzenu, kas ir uzstadits tas arpusé un
péc tam laujot taim sarauties ap uzstadijumu atveri. Drikst izmantot
tikai originalos Q&E uzstadijumus, gredzenus un paplasinasanas
instrumentus.

Péc paplasinasanas nekavéjoties piespiediet paplasinatéja cauruli
un parvelciet pari atverei. Ja caurule jau ir saravusies atpakal,
nepaplasiniet to atkal, bet nogrieziet paplasinato dalu.
Paplasinasana tiek veikta vairakos posmos. Tas ir skaidri dzirdams
péc "klikska", kad paplasinataja galva saraujas. PaplaSindjumu
skaits ir atkarlgs no caurules diametra.

Siki izklastitus noradijumus par $is ierices lietoSanu ar Uponor Q&E
caurulvadu sastavdalam skatiet atseviska lietoSanas rokasgramata,
kas pievienota $ai iericei.

Nepaplasiniet vairak reizu neka tas ir nepiecieSams.

Katru reizi, kad segmenti saraujas, paplasinataja galvai mazliet
japagriezas.

Si grieSanas novérs parak dzilu paplasinataja iegriezumu caurules
iekS&ja puse.

Ja paplasinatajs negriezas, paplasinaSanas laika var rasties dzilas
rievas un nepareizi savienojumi, kas var novest pie stices un
Tpasibu bojasanas.

Milwaukee paplasinataja galvas griezisies automatiski pie katras
paplasinasanas. Tas tiek parbaudits laiku pa laikam bez caurules.
Uponor Standard paplasinataja galvas griezisies automatiski.
Jagriez caurule ar roku 1/8 apgrieziena.

UZSTADIJUMI ZEMAS GAISA TEMPERATURAS GADIJUMA

Instruments ar bateriju ir jauzsilda pirms darbinasanas, ja
temperatra ir zem 5°C, veicot dazus ciklus bez caurules.

Zemaka apkartéjas vides temperatira lieto$anai ar Q&E ir -15 °C.

NECAURLAIDIBAS PARBAUDE

Uzstadijuma savienojumu drikst saspiest péc 30 mindtém +5°C
temperattra.Zemakas temperatdras gadijuma gaidi$anas laiks
atbilstosi palielinas:

+5°C
0°C...-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h

-10°C...-15°C: 10 h

Istabas temperattira savienojums klis tikpat stingrs ka caurule péc
6-24 stundam.

Necaurlaidibas parbaude saskana ar attiecigiem standartiem (ANV
12108) tiek veikta pirms sistémas darbinasanas.

Q&E KLUDU NOVERSANA

Ja pieslégumi neatbilst, parbaudiet talak noradito.

Vai izpletéja galva ir pareizi
piestiprinata?

Piestipriniet izpletéja galvu
pareizi.

Vai izpletéja galvas segmenti
ir saliekti vai nav pareizi
novietoti?

Nomainiet izpletéja galvu.

Vai izpletéja galvas segmenti
péc izpleSanas vairs
nesavelkas?

Notiriet un ieellojiet segmentus.

Vai izpletéja tapnis ir parak
daudz vai nepietiekami
ieellots?

Notiriet un ieellojiet izpletéja
tapni.

Vai ir bojats veidgabals?

Nomainiet veidgabalu.

Vai izpletéja tapnis ir izliekts
vai bojats?

Nosatiet MILWAUKEE servisa
centram.

Vai izpletéja galva pirms
caurules nonemsanas Vel bija
izplesta?

Saisiniet cauruli par 50 mm un
atkartojiet procesu.

Vai caurule péc izpleSanas
ar Uponor Standard izpletéja
galvu ir nedaudz savérpusies?

Saisiniet cauruli par 50 mm un
atkartojiet procesu.

Vai caurule un Q&E gredzens
ir tiri un sausi?

NepiecieSamibas gadijuma
notiriet.

Notiriet no caurules smérvielas
atlikumus. Iztiriet un atkartoti
ieellojiet izpletéja galvu.

Vai smérviela no izpletéja
galvas noklGst caurule?

Q&E gredzens paplasinasanas laika savérpjas.

Vai caurule un Q&E
gredzens ir tiri un sausi?

NepiecieSamibas gadijuma notiriet
ar dranu.

Notiriet rokas — smérvielas
atliekas uz jasu rokam var izveidot
smérvielas kartinu uz Q&E
gredzena.

Vai jasu rokas ir tiras un
sausas?

Vai gredzenu turat
pareiza pozicija?

Pirmo paplasinasanas darbibu laika
spiediet ar 1kski pret gredzenu, lai
to noturétu pareiza pozicija.

TIRISANA
Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

Izmantojiet nodroSinato smérvielu tabinu, lai ieellotu Q&E
paplasinataja galvas.

Katru dienu vai péc 100 savienojumiem iztiriet instrumenta konusu
un ieellojiet konusu. Izmantojiet tiru, gludu dranu smérvielas
uzliksanai (Molycote G-n plus) uz paplasmataJa konusa.
Parliecinieties, ka smérviela nenok|lst uz citam instrumenta dalam.

Regulari tiriet paplasinataja galvas iek$&jo dalu, izmantojot sausu
dranu. Izvairieties no taukvielu iek|i$anas starp segmentiem. Ir
svarigi nodrosinat, lai segmentu aréja dala bdtu briva no taukvielam
un sausa.

Neatbilstosa ieellosana (parak maz vai parak daudz) var novest pie
nepareiziem savienojumiem, kad var radt ipadibu bojajumus.

LATVISKI D)

APKOPE

Lietojiet tikai MILWAUKEE M18™ Q&E vai Uponor Standard tipa
izpletéju galvas. Nepareiza lieluma izplet&ju galvu lietoSana var radrt
klidainus savienojumus un materialus zaudgjumus.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee Klientu apkalposanas servisiem.
(Skat. brosaru "Garantija/klientu apkalpo$anas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jisu Klientu apkalpo$anas centra vai

pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas
raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesSiem simboliem.

SIMBOLI

Pirms instrumenta lietoSanas, lidzu, ripigi izlasiet
noradijumus.

UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

E Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus,
ir jaiznem ara akumulators.
~—

Nenorijiet podzinbateriju!

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.
CLJ

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.

o o
Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus
nedrikst utilizét kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem.
Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski

un janodod atkritumu parstrades uznémuma videi
saudzigai utilizacijai.

Jautajiet vietéja iestadé vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades
uznémumi vai savak$anas punkti.

n Tuk3gaitas apgriezienu skaits
\i] Spriegums
Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

K Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

t Ukrainas atbilstibas zime

[ H [ Eirazijas atbilstibas zime
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Konstrukcija Akumuliatoriaus pléstuvai
Produkto numeris 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
Nominalios galios suvartojimas ~700 W
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 18V =
L,Bluetooth” radijo dazniy juosta (radijo dazniy juostos) 2402-2480 MHz
Auksto daznio 1,8 dBm
,Bluetooth” versija 4.2 BT signal mode
Variklio greitis 25000 min’!
Maksimali stdmoklio galia 5,4 kN

Takto ilgis 31,1 mm
Taikomos temperatiros diapazonas (priklausomai nuo plo€io), apie -10... 50 °C
vamzdZio g 9,9-50 mm
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodika (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,48 ... 7,58 kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant -18...+450 °C
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai M18B...; M18HB...
Rekomenduojami jkrovikliai M12-18...; M1418C6
Informacija apie keliama triukSma

Vertés matuotos pagal EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triuk$mo lygis daZniausiai sudaro:

Garso slégio lygis / Paklaida K 73 dB(A)/ 3 dB(A)
Garso galios lygis / Paklaida K 84 dB(A)/ 3 dB(A)

Nesiokite klausos apsaugos priemones.

Informacija apie vibracija

Bendroji svyravimy reik§mé (trijy kryp¢iy vektoriy suma), nustatyta
remiantis EN 62841.

Vibravimy emisijos reikSmé a, / Paklaida K

0,1 m/s?/1,5m/s?

N DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841,
todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais
priedais ar netinkamai prizitrimas, bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti pove|k|o lygj viso

darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet

néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bity apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui:
tinkamai prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

PN WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perzitrékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty
instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

SAUGOS |SPEJIMAI BELAIDZIAM PLESTUVUI

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje
galima netekti klausos.

Naudokite j prietaiso komplektacija jeinancias papildomas
rankenas. NesuvaldZius prietaiso galima susizeisti.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Nekeiskite jrankio savybiy ar formos. Ypa¢ svarbu nekeisti kiigio
formos ar dydzio apdirbant jj mechanizmais arba keiciant jo
originalias savybes, kietuma, tvirtuma ir t. t. kaitinant jrankj arba
laikant jj netoli didelio kars¢io Saltiniy.

Tinkamai naudokite jrankj. Ypa¢ svarbu priverzti plétiklio galvute prie
irankio, kad jj iSplésty iki galo. Jsitikinkite, kad plétiklio galvutés dalys
néra sulankstytos ar kitaip pazeistos.

Niekada nenaudokite, nesinesiokite ir nepadékite j $alj jrankio, ant
kurio neuzdéta plétiklio galvute.

Nekiskite pirsty ir ranky prie plétiklio galvutés judéjimo zonos.

(100

[LIETUVISKAI)

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee" sililo tausojantj aplinkg sudévety
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18" sistemos
ikrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Keic¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmes.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperataros poveikyje

i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I8sitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus | akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

ISPEJIMAS! Siame prietaise jrengtas li¢io-jony
akumuliatorius.

Prarijus arba patekus | kiing naujo arba naudoto
akumuliatoriaus turiniui, gresia sunkus vidinis nudegimas arba mirtis
trumpiau nei per 2 valandas. Visada gerai pritvirtinkite
akumuliatoriaus skyriaus dangtel].

Jei dangtelis neuzsidaro, iSjunkite maitinima, iStraukite akumuliatoriy
ir padékite atokioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Jei jtariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba pateko |
kding, nedelsiant kreipkités j gydytoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro

pavojaus, suzalojimy arba produkto paZeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasiripinkite,
kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., stirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kUI'IL[ sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT

Akumuliatorinj plétiklj galima naudoti plastikiniams vamzdziams
plésti, kad baty galima sumontuoti Q&E tvirtinimo detales.

Nenaudokite Sio produkto kitu bidu nei nurodytas jprastas
naudojimas.

LIEKAMOJI RIZIKA

Net ir pagal paskirtj naudojant produktg negalima visiSkai iSvengti
kity pavojy. Naudojant galimos $ios rizikos, todél naudotojas turéty
atkreipti démesj j Siuos dalykus:
+ Vibracijos sukeliami suZalojimai.
|renginj laikykite uZ tam skirty rankeny ir apribokite darbo bei
ekspozicijos trukme.
+ Dél triukSmo gali bati pazeista klausa.
Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite
ekspozicijos trukme.
+ Nedvarumy daleliy sukeliami akiy suZalojimai.
Visuomet bukite su apsauginiais akiniais, mavékite tvirtas ilgas
kelnes, pirstines ir avékite tvirtus apsauginius batus.
* Nuodingy dulkiy jkvépimas.

ONE-KEY™

Kad suzinotuméte daugiau apie ONE-KEY funkcionaluma,
perskaitykite pridétg greitos pradzios instrukcijg arba aplankykite
mus internete www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY
programa galite atsisiysti i§ App Store arba Google Play j savo
iSmanuyjj telefona.

Jei jvyksta elektrostatiné iSkrova, nutraukiamas ,Bluetooth® rySys.
Tokiu atveju §j ry§j atstatykite rankiniu badu.

Prietaisas atitinka minimalius reikalavimus pagal EN 55014-2 / EN
301489-1/EN 301489-17.

»ONE-KEY™* indikatorius

Mélynas Svytéjimas Radijo ry8ys yra aktyvus ir gali bati
nustatomas naudojantis ,ONE-KEY ™"
programéle.

|rankis palaiko rysj su ,ONE-KEY ™*
programéle.

Mélynas mirkséjimas

Raudonas mirkséjimas ~ Saugumo sumetimais jrankis
uzblokuotas, operatorius jj gali
atblokuoti naudodamasis ,ONE-

KEY™* programéle.

NURODYMAI DEL LICIO JONU AKUMULIATORIAUS

Li¢io jony akumuliatoriaus naudojimas

ligesn;j laikg nenaudotus akumuliatorius prie§ naudojima batina
ikrauti.

Didesné nei 50 °C temperatiira sumazina iSimamo akumuliatoriaus
pajéguma. Venkite akumuliatoriy ilgai laikyti tiesioginiuose saulés
spinduliuose arba arti Sildymo prietaisy.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi bati vards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti iS jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démes;j j Sias
nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatdrai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bdti jkraunama kas 6 ménesius.

Li€io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant ekstremalioms salygoms, kei¢iamojo akumuliatoriaus
temperatira gali bati per auks$ta. Tokiu atveju pradeda mirkséti
akumuliatoriaus rodmuo, kol kei¢iamasis akumuliatorius atvésta. Kai
rodmuo nustoja mirkséti, prietaisas vél paruostas naudoti.

Lic¢io jony akumuliatoriaus transportavimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél

pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir

tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

« Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

« Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako
ekspedicijos jmone pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. Pasiruosimo i$siysti ir pervezimo darbus gali atlikti
tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bt

prizidrimas.
PerveZant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

« DraudZiama perveZzti paZeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

PATIKRINKITE PLESTUVO ANTGALIO SUMONTAVIMA
Pléstuvo antgalis privalo bati saugiai pritvirtintas prie jrankio.
Uztikrinkite, kad antgalio dalys nejudéty.

o

Pasukite SeSias pléstuvo dalis pagal laikrodZio rodykle. Antgalis turi
suktis laisvai.
Antgalis neturéty suktis prie$ laikrodZio rodykle.

Pléstuvo antgalio sandariklis privalo prisispausti prie pat jrankio.

Teisingas sumontavimas yra atliekamas, Siek tiek atlaisvinus antgalj
ir pasukus jo dalis tol, kol jos prisitvirtina prie sraigteliy. Dar kartg
priverzkite antgalj.




EKSPLOATACIJOS NUOSTATOS

,Quick and Easy" (Q&E) yra ,Uponor-PEX" vamzdziy ir sistemy
montavimo koncepcija. Sujungimas atliekamas laipsniskai pleciant
vamzdj su Q&E ziedu, pritvirtintu prie jo iSorés, o paskui leidziant
jam susitraukti vir§ montavimo movos. Galima naudoti tik originalias
Q&E tvirtinimo detales, Ziedus ir plétimo jrankius.

ISpléte vamzdj, nedelsdami uzmaukite iSpléstg vamzdj ir Ziedg ant
movos. Jeigu vamzdis jau susitrauké, nepléskite jo dar kartg, tik
nupjaukite ispléstg dalj.

Plétimas atliekamas keliais etapais. Plétiklio galvutei susitraukus,
aiskiai girdimas spragteléjimas. Plétimy skaiCius priklauso nuo
vamzdzio skersmens.

Norédami suzinoti i§samias instrukcijas, kuriose pateikiamas
teisingas $io aparato naudojimas su ,Uponor Q&E* vamzdyny
komponentais, perzidrékite kita, prie Sio aparato pridéta, vartotojo
vadova.

Nepléskite vamzdZiy daugiau karty negu reikia.

Po kiekvieno praplatinimo, plétimo galvuté turi bati Siek tiek
atsukama.

Toks pasukimas neleidZia plétikliui per giliai jpjauti vidinés vamzdzio
sienelés.

Jeigu plétiklis nesisuka, vamzdziuose gali atsirasti giliy grioveliy ir
sujungimy su defektais, dél kuriy gali atsirasti nuotékiy ir kurie gali
padaryti Zalos turtui.

Kiekvieno plétimo metu ,Milwaukee" plétikliy galvutés automatiskai
pasisuka. Tai kartkartémis patikrinama be vamzdzio.

,2Uponor Standard" plétikliy galvutés nesisuka automatiskai. Reikia
ranka pasukti vamzdj 1/8 sakio.

MONTAVIMAS SALTU ORU

Prie$ dirbant, kai temperatdra Zemesné negu 5 °C, jrankj su
akumuliatoriumi reikia susildyti atliekant kelis ciklus be vamzdzio.

MazZiausia aplinkos temperatira Q&E yra -15°C.

SANDARUMO TIKRINIMAS

Sumontuotg sujungimg galima uzhermetinti praéjus 30 minuciy, kai
temperatdra yra didesné negu + 5 °C.
Zemesné temperatura taip pailgina laukimo laika:

°C:1,5val

+5°C...
0°C...-5°C: 3val.
—5°C...—10°C:4va|.

-10°C...-15°C: 10 val.

Kambario temperatiroje sujungimas bus toks pat stiprus kaip ir
vamzdis po 6 ir 24 val.

Sandarumo tikrinimas pagal atitinkamus standartus (ANV 12108)
atliekamas prie$ pradedant naudoti sistema.

,Q&E“ SUJUNGIMO TRUKUMY SALINIMAS

Jei jungtys netikty, atlikite patikrinima pagal toliau iSvardytus

punktus.

Ar tinkamai pritvirtinta pléstuvo
galvuté?

Pritvirtinkite pléstuvo galvute
tinkamai.

Ar pléstuvo galvutés segmentai
nesulenkti ir nukreipti tinkamai?

Pakeiskite pléstuvo galvute.

Ar pléstuvo galvutés segmentai
po iplétimo susitraukia?

Nuvalykite ir sutepkite
segmentus.

Ar iSplétimo jtvaras néra per
daug arba per mazai suteptas?

Nuvalykite ir sutepkite
iSplétimo jtvara.

Ar nepaZzeistos jungiamosios
detales?

Pakeiskite jungiamasias
detales.

Ar iSplétimo jtvaras néra
sulenktas arba pazeistas?

Atiduokite iSplétimo jtvarg
taisyti | MILWAUKEE paslaugy
centrg.

Ar prie$ nuimant vamzdziy
jungiamajg detale pléstuvo
galvuté nebuvo dar iSplésta?

50 mm coliais patrumpinkite
vamzdziy jungiamajg detale ir
pakartokite veiksmus.

Ar vamzdZiy jungiamoji detalé
po iSplétimo su ,Uponor
Standard” pléstuvo galvute
nebuvo Siek tiek persukta?

50 mm coliais patrumpinkite
vamzdZiy jungiamajq detale ir
pakartokite veiksmus.

Ar vamzdZiy jungiamoji detalé
ir ,Q&E" Ziedas Svards bei
sausi?

Jei reikia, sausai nusluostykite.

Ar tepalai i$ plestuvo galvutés
nepatenka j vamzdZiy
jungiamajq detalg?

Nuvalykite nuo vamzdZzio
tepaly likucius. Nuvalykite ir
i$ naujo sutepkite pléstuvo
galvute.

»Q&E“ Ziedas pleciant persisuka:

Ar vamzdZiy jungiamoji detalé
ir ,Q&E" Ziedas Svards bei
sausi?

Jei reikia, nuvalykite Sluoste.

Ar jisy rankos sausos ir
Svarios?

Nusi$luostykite rankas — dél
tepaly likuciy ant jasy ranky
ant vamzdziy jungiamosios
detalés ir ,Q&E" Ziedo gali likti
tepaly plévelé.

Ar Zieda laikote tinkamoje
padétyje?

Atlikdami pirmus plétimo
veiksmus, spauskite Ziedg
nyksciu, kad jj iSlaikytuméte
tinkamoje padétyje.

VALYMAS

|renginio védinimo angos visada turi bati Svarios.
Q&E plétiklio galvutéms sutepti naudokite pristatytg lubrikanto

vamzdelj.

Kasdien arba maZiausiai kas 100 atlikty sujungimy nuvalykite
jrankio kdgj ir jj sutepkite. Plétiklio kiigj padenkite plonu lubrikanto
(,Molycote G-n plus") sluoksniu naudodami $vary skudurélj be

pukeliy. Neleiskite lubrikantui patekti ant kity plétiklio daliy.
Reguliariai valykite plétiklio galvuciy vidy sausu skuduréliu.
Neleiskite tarp jo daliy susikaupti riebalams. Bitina neleisti ant
prietaiso daliy iSorés patekti riebalams ir laikyti jg sausa.

Dél netinkamo tepimo (per daug arba per maZzai) sujungimuose gali
atsirasti defekty, o dél to gali bati padaryta Zala turtui.

[LIETUVISKAI) )

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,MILWAUKEE M18™ Q&E" arba ,Uponor Standard”
tipo pléstuvo galvutes. Naudojant netinkamo dydzio pléstuvo
gallvutes, gali bati netinkamai sujungta ir dél to gali bati padaroma
zalos.

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee” atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik ,Milwaukee"”
klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodZius masinos modelj ir SeSiazenklj numerj,
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

Prie$ naudodamiesi jrankiu atidZiai perskaitykite
Sias instrukcijas.

|]SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS!

E Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iamag akumuliatoriy.

Neprarykite tabletés tipo baterijos!

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius
akinius.

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy
asortimento.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy $alinti kartu
su buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty
pasalinti aplinkai saugiu badu.

Vietos valdzios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

Stkiy skaicius tuciaja eiga

|tampa

Nuolatiné srové

c € Europos atitikties Zenklas

K Jungtinés Karalystés atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas




Konstruktsioon Akuekspander
Tootmisnumber 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
Voimsustarve ~700 W
Vahetatava aku pinge 18V =
Bluetoothi sagedusriba (sagedusribad) 2402-2480 MHz
Kérgepingejdudlus 1,8 dBm
Bluetoothiga versioon 4.2 BT signal mode
Mootori kiirus 25000 min’!
Max nihkejéud 5,4 kN
Kaigupikkus 31,1 mm
Kasutustemperatuurivahemik (s6ltub laiusest) ca -10... 50 °C
Toru -g 9,9-50 mm
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,48 ... 7,58 kg
Soovituslik Umbritsev temperatuur téétamise ajal -18...+450 °C
Soovituslikud akutiiibid M18B...; M18HB...

Soovituslik laadija

M12-18...; M1418C6

Miira andmed

M@éétevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme tulpiline hinnanguline (miratase:

Helirdhutase / Maaramatus K

Helivéimsuse tase / Maaramatus K

Kandke kaitseks korvaklappe.

73 dB(A) / 3 dB(A)
84 dB(A) / 3 dB(A)

Vibratsiooni andmed

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) mdddetud EN
62841 jargi.

Vibratsiooni emissiooni vaartus a, / Maaramatus K

0,1 m/s?/1,5m/s?

FN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib
kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab todriista pohikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
voi toriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu todajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja mlraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui todriist on vélja lulitatud voi todtab, kuid
sellega ei tehta t66d. See vdib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi mira eest, néiteks: hooldage tddriista ja tarvikuid,

hoidke kéed soojas, vaadake ile tddkorraldus.

TAHELEPANU! Kaik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Kdigi allpool loetletud juhiste
eiramise tagajarjeks voib olla elektrildok, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

AKUTOITEGA TORULAIENDAJA OHUTUSJUHISED

Kandke kaitseks kérvaklappe. Mira mgju voib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

Kasutage seadmega koos tarnitud lisakdepidemeid. Kontrolli
kaotamine voib pdhjustada vigastusi.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Arge muutke todriista omadusi ega kuju. Eriti oluline on mitte
muuta koonuse kuju voi suurust seda tdddeldes voi muutes selle
algomadusi, kdvadust, tugevust jne todriista kuumutades voi hoides
seda kdrge temperatuuriga soojusallikate l1&heduses.

Kasutage tooriista digesti. Pddrake erilist tahelepanu ekspandri
otsa kinnitamisele toriista kiilge, et saavutada téislaiendus.
Kontrollige, et ekspandri otsa osad poleks paindunud v&i muul moel
kahjustunud.

Arge kasutage, hoidke ega pange t6driista &ra iima kinnitamata
ekspandri otsata.

Hoidke sérmed ja kded ekspandri otsa likumisalast eemal.
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EESTI

Enne kdiki téid masina kallal vbtke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun
kusige oma erialaselt tarnijalt.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lUhiseoht).

Laadige slsteemi M18 vahetatavaid akusid ainult sisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel vdi aarmuslikul temperatuuril voib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga.
Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult vahemalt 10
minutit ning pddrduge viivitamatult arsti poole.

HOIATUS! See seade sisaldab litiumnddppatareid.

Kui uus vdi kasutatud patarei on organismi sattunud voi see

on alla neelatud, voib see tekitada sisemisi pdletusi ja vahem
kui 2 tunni parast surma pdhjustada. Pange patareipesa kaas alati
kindlalt kinni.
Kui see kindlalt ei sulgu, lilitage seade vélja, votke patarei vélja ja
hoidke seda lastele kattesaamatus kohas.
Kui te arvate, et patareid on alla neelatud véi organismi sattunud,
votke viivitamatult Ghendust arstiga.

Hoiatus! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste valtimiseks &rge kastke todriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jélgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi

pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada liihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Akuekspandrit kasutatakse selleks ettendhtud plastiktorude
laiendamiseks Q & E toodete paigaldustes.

Arge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks
ette nahtud viisidel.

JAAKOHT

Isegi toote nduetekohase kasutamise korral pole vdimalik jadkohte
taielikult valistada. Kasutamisel voib esineda jargmisi riske, mistottu
peaks operaator jargnevat jargima:
+ Vibratsioonist pohjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nahtud kédepidemetest ja piirake t66-
ning toimeaega.
+ Mirasaaste voib pohjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.
+ Mustuseosakestest pohjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki piikse, kindaid ning
tugevaid jalatseid.
+ Miirgiste tolmude sissehingamine

ONE-KEY™

Et selle to6riista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta rohkem teada
saada, lugege kaasasolevat kiirkdivituse juhendit voi kiilastage
meid internetis aadressil www.milwaukeetool.com/one-key. Te saate
ONE-KEY é&pi oma nutitelefonile alla laadida App Store’i véi Google
Play kaudu.

Kui toode puutub kokku elektrostaatilise lahendusega, katkeb
Bluetoothi sidelihendus. Sidelihendus tuleb sel juhul kasitsi
taastada.Seade vastab minimaalsetele nduetele vastavalt
standarditele EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

Naidik ONE-KEY™

Sinine tuli pdleb Raadioside on aktiivne ja seda
saab rakenduse ONE-KEY™ kaudu
seadistada.

Sinine tuli vilgub Tooriist suhtleb rakendusega ONE-
M

KEY™.

Punane tuli vilgub  To&driist on kaitse-eesmérkidel lukustatud
ja kasutaja saab seda rakenduse ONE-

KEY™ kaudu lukust lahti teha.

C EESTI

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Laadige pikema aja véltel kasutamata vahetusakud enne kasutamist
tais.

Ule 50°C temperatuur vahendab vahetusaku véimsust. Valtige
pikema aja valtel paikesest vdi kiitteseadmest pdhjustatavat
soojenemist.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Gihenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel lle 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aarmuslikes tingimustes voib vahetusaku temperatuur liga

korgele tdusta. Sellisel juhul hakkab akunéit vilkuma ja vilgub, kuni
vahetusaku on maha jahtunud. Kui nait I16petab vilkumise, on seade
uuesti kasutusvalmis.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega

seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest

ja rahvusvanhelistest eeskirjadest ning mééarustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

« Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
odigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

« Poorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

« Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Péérduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevotte poole.

KONTROLLIGE TORUAVARDUSPEA PAIGALDUST

Toruavarduspea peab olema tihedalt tddriista vastas.
Veenduge, et toruavarduspea segmendid on suletud.

Pédrake kuut avardussegmenti

péripaeva. Pea pdorleb vabalt.

Pea ei tohiks podrelda vastupaeva.

Torulaiendaja kaelustinend sobitub otse

vastu todriista.

Et paigaldus oleks dige, I6dvendage kergelt pead ja pdérake
segmente, kuni need lukustuvad hammastes. Tommake pea uuesti
pingule.




NOUANDED KAITUSEKS

Quick and Easy (Q & E, ’kiire ja lintne’) on Uponor-PEX torude

ja suisteemide paigalduskontseptsioon. Uhendus tehakse toru
jark-jargulise laiendamisega selle valiskiiljele paigaldatud Q & E
ronga abil ning véimaldades sel seejérel paigaldusnipli kohal kokku
tdmbuda. Kasutada tohib ainult originaalseid Q & E tooteid, rdngaid
ja laiendamistddriistu.

Suruge laiendatud toru ja réngas kohe pérast laiendamist nipli
kohale. Kui toru on juba kokku témmanud, arge laiendage seda
uuesti, vaid I6igake laiendatud osa &ra.

Laiendamine toimub mitmes jargus. Ekspandri otsa
kokkutdmbumisel kostub selgelt kuuldav kldpsatus. Laienduste arv
soltub toru labim66dust.

Téapsemate juhiste saamiseks selle masina digeks kasutamiseks
koos Uponoer Q&E toruliitmikega vt palun selle masinaga eraldi
kaasasolevat kasutusjuhendit.

Arge tehke rohkem laiendusi kui vajalik.
Pérast igat laiendamist tuleb laienduspead veidi pddrata.

See pdérdumine hoiab &ra ekspandri siigava Idikumise toru
sisemusse.

Kui ekspander ei poodrdu, voivad torudes tekkida sigavad sooned
ja vigased Uhendused, mis omakorda p&hjustavad lekkeid ja omandi
kahjustumist.

Milwaukee laienduspead p6érduvad igal laiendamisel automaatselt.
Seda pédérdumist tuleb aegajalt iima toruta kontrollida.

Uponori standardsed laienduspead automaatselt ei pdordu. Seetéttu
tuleb parast igat laiendamist p6drata toru kasitsi 1/8 pddret.

KULMA ILMAGA TEHTAVAD PAIGALDUSED

Alla 5°C temperatuuridel kasutamisel tuleb tooriist koos akuga enne
lles soojendada, tehes mdned tddtsiiklid ilma toruta.

Q&E jaoks lubatud madalaim keskkonnatemperatuur on -15°C.

TIHEDUSTEST

Paigalduse Ghenduse vdib kdrgemal kui +5°C temperatuuril 30
minuti parast surve alla seada. Madalamatel temperatuuridel
suureneb ooteaeg jargmiselt:

+5°C... 0°C:1,5h

0°C..-5°C:3h

-5°C...-10°C: 4 h

-10°C ...-15°C: 10 h

Sisetemperatuuril on ihendus toruga samatugevune 6 kuni 24 tunni
parast.

Enne slisteemi kasutuselevotmist tuleb kooskélas vastavate
standarditega (ANV 12108) teha tihedustest.

Q&E UHENDUSTE VIGADE LEIDMINE

Juhul kui iihendused ei sobi, kontrollige jargmisi punkte:

Kas ekspanderipea on digesti
kinnitatud?

Kinnitage ekspanderipea
digesti.

Kas ekspanderipea segmendid
on painutatud voi valesti
paigaldatud?

Asendage ekspanderipea.

Kas ekspanderipea segmendid
ei tdmbu parast laiendamist
enam tagasi?

Puhastage ja maarige
segmendid.

Kas laienevat stidamikku on
liiga palju véi vahe maaritud?

Puhastage ja maarige
laienevat sudamikku.

Kas iihendus on kahjustatud?

Asendage ihendus.

Kas laienev sudamik on
paindunud vdi kahjustunud?

Saatke stidamik MILWAUKEE
teeninduskeskusesse
parandusse.

Kas ekspanderipead oli enne
toruosa eemaldamist veel
laiendatud?

Lihendage toru 50 mm peale
ja korrake tegevust.

Kas toruosa oli parast Uponori
standardse laienduspeaga
laiendamist veidi vaanatud?

Lihendage toru 50 mm peale
ja korrake tegevust.

Kas toruosa ja Q&E réngas on
puhtad ja kuivad?

Vastasel korral plihkige
kuivaks.

Kas maare satub
ekspanderipealt toruosale?

Peske maardejaagid torult.
Puhastage ekspanderipea ja
maarige seda uuesti.

Q&E rongas keerdub laiendamisel:

Kas toruosa ja Q&E rdngas on
puhtad ja kuivad?

Vastasel korral puhastage
ratikuga.

Kas teie kded on puhtad ja
kuivad?

Kuivatage kéded —
maardejaagid vdivad Teie
katelt kanduda toruosadele ja
Q&E rongale.

Kas hoiate rongast diges
asendis?

Vajutage algul ronga
laiendamisel péialdega drnalt
vastu rdngast, et seda diges
asendis hoida.

PUHASTUS

Hoidke masina Shutuspilud alati puhtad.
Q & E ekspandri otste maarimiseks kasutage kaasasolevat

maardeainet.

Puhastage iga paev vdi vahemalt parast iga 100 Ghenduse tegemist
todriista koonust ning maarige seda. Kandke puhta, kiuvaba lapiga
6huke kiht méardeainet (Molycote G-n plus) ekspandri koonusele.
Koik teised tooriista osad hoidke maardeainest puhtad.

Puhastage kuiva lapiga regulaarselt ekspandri otste sisemust.
Valtige maardeaine kogunemist osade vahele. Vaga oluline on
hoida osade véliskiiljed maardeainest puhtad ja kuivad.

Valesti maarimine (liiga rohke véi liga vahene) vdib tekitada vigaseid
Gihendusi, mis p6hjustab omandi kahjustusi.

(106) ),

HOOLDUS

Kasutage vaid MILWAUKEE M18™ Q&E vi Uponor Standard
tllpi ekspanderipaid. Vales suuruses ekspanderipeade kasutamine
pdhjustab valelihendusi ja seega kahjustusi.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosuiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil oleva
masinatuibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
vdi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strate 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Enne tédriista kasutamist lugege juhised hoolikalt
14bi.

Enne kaiki téid masina kallal vdtke vahetatav aku
valja.

f TAHELEPANU! HOIATUS! OHT!
~—|

Nédppatareid ei tohi alla neelata!
Masinaga to6tades kandke alati kaitseprille.
CLL)

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
taiendus on saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida
koos majapidamispriigiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda
ning kdrvaldada keskkonnasdbralikul moel
tootlemiskeskusesse.

Kusige infot jadtmekaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike voi
edasimiilija kaest.

n Péérete arv tiihikaigul
\)’ Pinge
= Alalisvool

c E Euroopa vastavusmargis

Uhendkuningriigi vastavusmargis

( ﬁ Ukraina vastavusmark

[ H [ Euroopa ja Aasia vastavusmargis

C EESTI




Mogenb AKKYMYNSITOPHbIN pacluMpuTENb
CepuitHbIli Homep u3genus 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
HommuHansHoe notpebnetue Toka ~700 W
Bonbtax akkymynsitopa 18V =
[lana3oH yacTot Bluetooth (auanasoHbl yacToT) 2402-2480 MHz
MOLLHOCTb BbICOKOW YaCTOThI 1,8 dBm

Bepcus Bluetooth 4.2 BT signal mode
YacTora BpalLeHus asuratens 25000 min”'
MakcumanbHas cuna nopLiHs 5,4 kN

[nvHa xoga 31,1 mm
TemnepaTypHbIi AManasoH NPUMEHEHUs (B 3aBUCMMOCTY OT LUMPUHBI) OK. -10... 50 °C
[uam. Tpy6bl 9,9 -50 mm

Bec cornacto npoueaype EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,48 ... 7,58 kg
PekomeHgoBaHHas Temneparypa okpyxatoLlel cpegbl Bo Bpems paboTb -18...+50 °C
PekomeHg0BaHHbIE TUMbI akkyMyNSITOpHbIX GrokoB M18B...; M18HB...

PexomeHgoBaHHbIE 3apsiAHble YCTpoicTBa

M12-18...; M1418C6

WHdopmauus no wymam

3HaueHus 3amMepsinNCh B COOTBETCTBUN CO CTaHaapToM EN 62841.

YpoBeHb Lyma npubopa, onpeaeneHHblit No nokasarento A, 06bI4HO COCTaBNAET:
YpoBeHb 3BykoBOro AasneHust / HebesonacHoctb K

YpoBeHb 3ByKkOBOI# MoLHocTH / HebesonacHocTb K

Wcnonb3yiite HaywHWkK!

73 dB(A) / 3 dB(A)
84 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmauus no BuGpaumm

O6wwue 3Ha4YeHUst BUGpaLmm (BEKTOpHasi CyMMa TpeX HanpasneHwit)
onpepeneHbl B cooTBeTcTBIN C EN 62841.

3HayeHue BubpaumoHHoi amuccum a, / HebesonacHocts K

0,1 m/s?/ 1,5m/s?

FN BHUMAHUE!

3asiBreHHble 3HaYeHNs Bmﬁpaumm W LLYMOBOTO U3MyYeHus, ykadaHHble B HACTOALLEM WH(OPMALIMOHHOM fNuCTe, 6binu n3MepeHbl cornacHo
CTaHAapTU3MPOBaHHOMY MeTOoAY UCnblTaHus cornacHo EN 628411 MOryT UCnonb3oBaTbCa ANs CPAaBHEHNA OQHOMO MHCTPYMEHTa C APYTruM.
OHM MOTYT NPUMEHATLCS AN NpeaBapUTENbHON OLEHKW BO3ECTBUS Ha OpraHu3M YenoBeka.

YKka3aHHbIe 3Ha4YeHUs BUGpaLMM 1 LLYMOBOTO U3Ny4eHWs! AeCTBUTENbHbI AN OCHOBHBIX 0BracTel NpUMeHeHUs MHCTpymeHTa. OpHako
€CIN MHCTPYMEHT MCMOMb3YETCs B APYrux 06nacTsix NPUMEHEHNS 1N C JPYruMI NPUHAANEXHOCTAMI NGO NPOXOAUT HeHaanexallee
0BCnyxXuBaHUE, 3Ha4eHWs BUGPALINM U LLIYMOBOTO U3MYYeHNst MOTYT OTIINYATLCS. ITO MOXKET CYLLECTBEHHO YBENUYUTL YPOBEHL BO3AENCTBUS

Ha OpraHW3M Ha NpoTsikeHnn obLero nepuoaa paboTbi.

[Mpu OLieHKe YPOBHS BO3AENCTBUS BUGPALIMM 1 LLIYMOBOTO U3My4eHWs Ha OPraHnam Takke HEOBXOAMMO YUMTLIBATL NEPUOABI, KOraa
MHCTPYMEHT BbIKITKO4YEH, UK KOrAa OH paboTaeT, HO pakTUYECKW He UCMONb3YeTCs ANs BbINOMHEHNUS paboTbl. OTO MOXET CyLUECTBEHHO
COKpaTUTb ypOBEHb BO3ENCTBUS Ha OpraH3am Ha NpoTsHKeHWM obLLero neproaa paboTsi.

OnpefenuTe AONONHUTENbHbIE MEPbI NS 3aLLMTLI OnepaTopa oT BO3AeicTBMs BUGpaLmum u/unu Lwyma, Takue kak obenyxvsaHune
VHCTPYMEHTa W ero NpuyHaAnexHocTen, CoXpaHeHue pyK B TeNse, OpraHu3aums rpadmkos paboThbl.

BHUMAHME! Oznakomutucs co Bcemm
npegynpexaeHUsiMM OTHOCUTeNbLHO 6e3onacHoro
MCNONb30BaHUA, UHCTPYKLUAMMU, UNNIOCTPATUBHBLIM
MaTepuanom u TeXHMYECKMMU XapaKTepucTukamu,
NOCTaBNSAeMbIMUA C 3TUM 3TIEKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobntogeHune Bcex HKecneayoLwmx MHCTPYKLNA MOXeT
MPWBECTM K MOPAXEHNIO ANEKTPUYECKUM TOKOM, Moxapy n/unu
TSXKENbIM TPaBMaMm.

CoxpaHsiiiTe 3TU UHCTPYKLMK W YKasaHus ans Byayuiero
CMONb30BaHMS.

NPEQYNPEXOEHWE O COBNIOAEHUM TEXHUKU

BE30MACHOCTH MPU UCNOJIb30BAHUKU
AKKYMYNATOPHOIO PACLUMPUTENSA

Wcnonb3yiite HaywHuku! BosaelicTBre LLyMa MOXET NPUBECTY K
noTepe cryxa.

Mcnonb3yiite BcnomoraTtenbHbIe PyKOSTKU, NocTaBnsieMble
BMeCTe C MHCTPYMEHTOM. [loTepsi KOHTPOMNS MOXET CTaTb
NPUYMHON TPaBMbl.

OOMOJIHUTENBHBIE YKA3AHUA MO BE3 CHOCTU K
PABOTE

3anpeLLeHo U3MeHSTb CBOCTBA U hopMy MHCTPYMeHTa. OcobeHHO
BaXHO, 4TOGbI hopma 1NN pasmep CTEPXKHS HE MEHSINUCL: B
pesynbrate 06paboTKM UMM M3MEHEHWS NepBOHaYarbHbIX CBOMCTB,
TBEPAOCTH, MPOYHOCTH, B pe3ynbTaTe HarpeBaHnst MHCTPYMeHTa Unn
€ro xpaHeHust BONN3W UCTOYHMKOB Tenna.

MpaBunbHO UCMOMb3YITe UHCTPYMEHT. OcoBeHHo cneanTb

33 HafieXHbIM 3aKpenieHneM PaclLMpUTENbHON FOMOBKU Ha
MHCTPYMEHTE C LIENbio AOCTUXKEHUS MOMHOTO PaCLLMPEHNs.
Y6eauThCs, YTO CErMEHTbI PaCLLMPUTENBHOM FONOBKU He MOTHYTHI U
He UMEKOT WHbIX NOBPEXAEHMIA.

He ncnonb3oBatb 1 He XpaHUTb MHCTPYMEHT Ge3 paclumpuTenbHON
TOMOBKY.

He ponyckaTb nonagaHus nanbLes 1 pyK B 30HY ABKEHUS
PacLUMPUTENbBHOIA TONTOBKM.

BblHbTe akKyMynsiTop 13 MaLUWHbI Nepes NPOBEEHNeM C Heil Kakux-
nn6o MaHNMyNALMIA.

He BbibpackiBaiiTe MCNOMb30BaHHbIE aKKyMYNATOPbl BMECTE C
[IOMaLUHAM MYCOPOM W He CxXurainTe ux. [JMcTpnbbioTopkl KoMnaHuu
Milwaukee npegnaratoT BOCCTaHOBINEHME CTapbiX akKyMynsiTOPOB,
YTO6bI 3aLUMTUTB OKPYKatOLLYIO cpeay.

He XpaHUTe akKyMynAaTopbl BMECTE C METANNUYECKUMU npegMmeTaMmu
BO U3bexaHue KOPOTKOrO 3aMblKaHuUsA.

PYCCKWUU D)

[ins 3apspku akkymynstopos mogeny M18 ncnonbayiite Tonbko
3apsgHbIM ycTpolicTBom M18. He 3apsixaiite akkymynsTopbl Apyrux
cucTem.

Hvkorga He BCKpbIBaliTe akkyMynsiTopbl Uv 3apsifHble YCTPONCTBA
1 XpaHWTE UX TOMbKO B CYXWUX NOMeLLeHusx. Cneaute, YTobbl OHM
Bceraa bbinm cyxumu.

AkkamynsTopHas 6atapesi MOXeT BbITb NOBpexaeHa 1 AaTb TeYb
nog, BO3AENCTBMEM YPE3MEPHbIX TEMMEPATYpP UK NOBbILLIEHHOM
Harpysku. B criyyae KoHTaKTa ¢ akkyMynsiTOpHOWA KUCIOTOM
HEMeANEeHHO NPOMONTE MECTO KOHTaKTa MbIfloM M Bogoi. B cnyyae
nonagaxus KUCNOTbI B ra3a NpoMbIBaiTe rrnasa B TedeHnn 10
MUHYT 1 HeMeaneHHo 0bpaTUTeCh 3a MeAULIMHCKOA NMOMOLLbIO.

NPEAYNPEXOEHWE! [aHHbIn npubop conepxuT B cebe
OMH NUTWEBbIN MUHUATIOPHBIN 3NEMEHT MUTAHMS.

Kak HOBBbIIA, TaK 1 UCMONb30BaHHbIA SNEMEHT NUTAHWSI MOXET
NPUBECTM K TSHXKEMbIM BHYTPEHHUM OXOram U CMEPTU B TEYEHWE
MeHee 2 4acoB, ecriv OH GbiN NPOrMOYeH UK nonan BHyTPb
opraHuama uHbIM cnocobom. Beerga cnegute, 4tobbl KpbiLLka
6aTapeitHoro oTceka bbina 3akpbiTa.

Ecnu KkpbilLka NIOTHO He 3aKpbIBaEeTCs, OTKMIOUYMTE NPUBOP, BbIHLTE
3MIEMEHT NUTaHUS 1 CpsiubTe OT JeTen.

Mpy NOAO3PEHNH, YTO INEMEHT NUTaHWSA Gbin NPOTMOYeH UK nonarn
BHYTPb OpraHu13ma HbIM CrocoBoM, CPOYHO 0BpaTUTECH K Bpauy.

MpeaynpexpaeHue! [1ns npesoTepaLleHns oNacHoCTM noxapa
B pe3ynbTaTe KOPOTKOrO 3aMblkaHWsi, TPaBM 1 MOBPEXAEHUS
U3LENWs He onycKaiTe UHCTPYMEHT, CMEHHbIV akkyMynsiTop
1N 3apsigHoOe YCTPOMCTBO B XXMAKOCTW U HE Aomyckante
nonagaHunst XnaKoCTel BHyTPb YCTPONCTB UMK aKKyMynsiTOPOB.
Koppo3voHHbIe 1 MPOBOASLLME XWUAOKOCTH, TAaKUE KaK CONeEHBbIi
pacTBop, onpeaeneHHbIe XUMUKaTbl, OTOENMBaloLLMe CPeacTBa
1IN cofepxallme Ux NpoayKTbl, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHMIO.

MACMOJNIb30OBAHUE

PaclumpnTenbHbIit MHCTPYMEHT € aKKyMynsiTOpOM NpeaHasHayveH
ANS paclUMPeHUs NPefyCMOTPEHHBIX AMst 3TOrO NMNacTMacCcoBbIX
Tpy6 C Lenbto ycTaHoBKM puTHrOB Q&E.

[laHHOe napenve 3anpeLLeHo UCronb3oBaTb 06pasom,
OTNYAIOLLMMCS OT yKa3aHHOrO NpeayCcMOTPEHHOTo crocoba
npyUMeHeHws!.

OCTATOYHbIN PUCK

[laxe Npu Haanexaliem 1cnonb3oBaHUW N3AEenus HEBO3MOXHO
NONMHOCTBIO UCKMIOYUTL OCTaTOuHbIEe onacHocTH. Mpun
CMOMb30BaHUN MOTYT BO3HWUKATL yKa3aHHbIE HUKE PUCKW, MOITOMY
norb3oBaTenb A0MKEH CoBMoAaThb CreayoLLme MyHKTbI:

TpaBMbl BCneacTave Bubpaumm.

[NepxuTe Npubop 3a NpeyCMOTPEHHbIE AT 3TOT0 PYKOSITKYA U
orpaHuumBarTe Bpems paboTbl 1 SKCMO3NLMM.

LLymoBOe BO3feiicTBME MOXET NPUBECTY K MOBPEXAEHMIO CryXa.
HocuTe 3alwmnTHbIe HayLWHWKK 1 OrpaHnYuBanTe
NPOLOMKNTENBHOCTb 3KCMO3NLIMN.

TpaBMbl Mas, Bbl3BaHHbIE YaCTULIAMI 3arps3HEHNI.

Bcerza HapeBaliTe 3alUMTHbIE OYKW, NNOTHbIE ANIMHHBIE BpIoKK,
pyKaBuLibl U MPOYHYto 0ByBb.

BabixaHue iaoBMTON Mblinu.

ONE-KEY™

Yt06b! y3HaTh Bonblue 0 thyHKLMOHamNbHbIX BO3MOXHOCTSX ONE-
KEY Ans aT0ro MHCTPYMEHTa, 03HaKOMLTECH C NpunaraeMbiM
KpaTKM PYKOBOZACTBOM WU MOCETUTE HaLlly CTPaHULLY B HTEPHETE
- www.milwaukeetool.com/one-key. Mpunoxenne ONE-KEY
[OCTYNHO ANS 3arpy3ku Ha Ball cmapTdoH Yepes App Store unu
Google Play.

[Mpy BO3HNKHOBEHMM ANEKTPOCTATUYECKOTO pa3psaa coeanHeHne
Bluetooth npepbiBaetcsi. B aTom cnyyae BoccTaHoBUTE COeavHEHVe
BPYUHYO.

YCTPOWCTBO COOTBETCTBYIOT MUHMMAmbHLIM TPeboBaHWUAM COrnacHo
EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

M

PYCCKWNU

WHaukaumua ONE-KEY™

FopuT cuHUM Papgunocesasb akTvBHa U MOXeET ObiTb
HacTpoeHa ¢ nomoLLbto npunoxexns ONE-
KEY™ App

Muraet cuHUM HaCTpOeHO CoenHeHnsa NHCTpyMeHTa C

npunoxernem ONE-KEY™ App.

Muraet kpacHbIM  VIHCTpyMEHT 3abrnokvpoBaH B LiEnsix
6e30nacHOCTH, MONb30BaTENb MOXKET
pa3broknpoBaTh ero Yepes NpUnoxeHne

ONE-KEY™ App.

YKA3AHWUA ONSA IMTUN-MOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

Wcnonb3oBaHWe NUTUIA-MOHHBIX aAKKyMynsiTopoB

CMeHHble akKyMynsTopbl, He UCMONb30BABLLMECS JONTOE BPEMS,
nepep aKkcnnyatauuen cneayeT noa3apsanTb.

Temnepartypa cBbiwwe 50°C ymeHbLIaeT NPOM3BOANTENBHOCTb
CMEeHHbIX akkymynstopo. CneayeT usberatb AnNMTENLHOTO Harpesa
Ha COoMHLe.

KOHTaKTbl 3apsifHOMO YCTPOMCTBA U akKKyMYNSTOPOB AOMKHbI
coaepxatbCa B YMCTOTE.

[ins obecneyeHns onTMMansHOrO cpoka CJ'Iy)KGbI AKKyMynsaTop
Heo6Xx0AMMOo NONHOCTBLIO 3apsixaTb Nocre 1cnonb3oBaHus npubopa.

[1ns OCTUKEHNSt MaKcMabHO BO3MOXHOTO Cpoka CyxObl
aKKyMYNATOPbI MOCNE 3apsiakv creayeT BbIHUMATh 13 3apsifHOTO
yCTPOUCTBA.

IMpu xpaHeHun akkymynstopa 6onee 30 gHein:

XpaHnute akkymynsTop npu 27°C B Cyxom mecTe.
XpaHuTe akkymynsitop c 3apsigom npumepHo 30% - 50%.
Kaxable 6 MecsiLieB akkyMynsTop criefyeT 3apskaTb.

3awuTa NUTUN-MOHHbIX aKKyMYTSITOPOB OT Neperpysku

B aKcTpemanbHbIX YCOBIUSAX BOIMOXHO CAIMLLKOM 6orbLuoe
NoBbILLIEHME TeMnepaTypbl CMeHHoN 6aTtapen. B atom cnyyae
MHAMKaTop 6atapen Ha4HET MUraTh 40 TeX Mop, Noka CMeHHast
6atapes He oCTbIHET. Koraa HAMKaTOp nepecTaHeT MuraThb,
YCTPOICTBO CHOBa DyaeT rotoo k pabote.

Tpchnop‘rMpoaKa NIUTUNR-UOHHBIX AKKyMynsTopoB

JINTUA-NOHHBIE aKKyMYNATOPbI B COOTBETCTBUM C NPeanUcaHnsmm
3aKOHa TPaHCNOPTUPYHTCA Kak onacHble rpy3sbl.

TpaHCnopTMPOBKa 3TUX aKKyMynsiTOPOB OMXKHA OCYLLECTBNATHCS
¢ cobniofeHnemM MeCTHbIX, HaLMOHANbHbIX Y MeXAyHapOAHbIX
npeanucaHnin U NOMOXeHNNA.

OTU aKkkyMynsaTOPbI MOTYT NEPEBO3UTLCA NO yruLe noTpebutenem
6e3 panbHenwmnx 06s3aTensLCTs.

TMpy KOMMEPYECKOMN TPAHCMOPTUPOBKE NUTUA-MOHHBIX
aKKyMYTSITOPOB 3KCMEAUTOPCKUMI KOMMAHUSIMU AeNCTBYHOT
NONOXEHMS!, KACaIOLLMECS TPAHCMIOPTUPOBKY OMACHbIX

rpy30B. [ogroToBka K OTMpaBKe M TPaHCMOPTUPOBKA AOMKHbI
NPOM3BOANTLCS UCKIIOYUTENBHO CieumanbHo 06y4eHHbIMU
nuuamu. Becb npouecc [JOMmKeH HaxoauTbCs NoL KOHTPONeM
cneywanucra.

IMpy TpaHCNOPTUPOBKe aKKyMYFATOPOB HEOBX0AUMO cobnitogaTh
cneaytowme NyHKTbI:

* YBenuTech, Y4To KOHTaKThI 3aLUyLLEHb! U M30NIMPOBaHLI BO
136exaHne KOpOTKOTO 3aMblKaHus.

+ CrieauTe 3a TeM, 4TO6bI aKKyMYTATOPHbIA BIOK He COCKOMb3HY
BHYTPU YNaKoBKu.

+ TpaHCNopTMPOBKa NOBPEXAEHHBIX UMM NPOTEKAIOLLIMX
aKKyMynsiTOpOB 3anpeLueHa.

3a AONONHUTENBHBIMK YKa3aHUsSIMU 0BpaTUTECh K CBOEMY
aKcneauTopy.




MPOBEPUTb YCTAHOBKY PACLUMPUTENLHOW FONOBKU

PaclumpuTenbsHas ronioBka A0MMKHA NIOTHO CUAETb HA UHCTPYMEHTE.
Y6eaunTech, YTO CErMEHTbI TONOBKW HE PACXOLAATCS.

MoBopaunBaTh LEeCTb CErMEHTOB paclumMpuTens

1o YacoBo cTpernke. [ornoBka AoMkHa BpalLaTbcst CBOBGOAHO.
lonoBka He [AoMKHA BpaLLaTbCS NPOTUB YACOBOW CTPENKH.
KonbLo paclumpuTerbHON ronoBKY AOIKHO MIOTHO Npuneratb

K MHCTPYMEHTY.

McnpaBuTb ycTaHoBKY, crierka oTrnycTvB rofoBKy ¥ NoBOpaynBas

CerMeHThbl, NoKa OHU He 3auenAaATca 3a 3y6L|bI. CHoBa 3aTAHYTb
rOnoBKy.

PABOYUE MHCTPYKLINK

BbicTpo v nerko (Quick und Easy, Q&E) siBnsieTcs koHUenwumei
cutunros ans Tpy6 u cuctem Uponor PEX. CoeanHeHne
OCYLLECTBIISIETCS NYTEM NOCTENEHHOTO pacluMpeHust Tpy6bl ¢
pacrnonoxeHHbLIM Ha ee BHeLLHel CTopoHe korbLom Q&E v nytem
nocnepyoLeil 3anpeccoBky Ha (PUTUHIOBOM Hunnene. PaspelueHo
1Crorb30BaTh TOMbKO OpUriHarbHbIE (PUTUHIK, KombLia 1
pacLumpuTerbHble MHCTPYMeHTbl Q&E.

lMocne paclumpeHusi No BO3MOXHOCTH Cpasy CABUHYTb
pacLuMpeHHyto Tpyby Ha Hunnenb. Ecnu Tpy6a cHoBa 3anpeccoBaHa
CMMLLKOM [arneko, He paclumMpsiTh elle pas, a oTpesaTb
pacLUMpeHHbIN Y4acTok.

PacLunpeHne npon3BoAnTCs B HECKOMBKO 3TanoB. JTO OTYETNMBO
CIbILLHO MO LLENYKY NPY 3aTArMBaHUN PacLUMPUTENBHON FOMOBKU.
Yucno pacluMpeHni 3aBUCUT OT AuameTpa Tpyobi.

MoapobHbIe MHCTPYKLMM MO NPaBUbHOMY UCMONb30BAHMIO STOM
MaLLMHbI C TPYBHLIMM kKomnoHeHTamu Uponor Q&E npuseneHs! B
OTAENbHOW MHCTPYKLMW MO 3KCTNyaTaLum, NpefocTaBnsemMon ¢
[aHHOI MaLLUNHOM.

He pacwwpatb pr6y Yalle npueeeHHOro 3Ha4yeHuns.

Kaxablii pas nocne paclumpeHns pacLUMpUTENbHYHO FoNoBKYy
HeobX0aMMO HEMHOTO CKpY4MBaTb.

Ckpyu1BaH1e NpefoTBpallaeT CrMLLKOM ry6okoe BpesaHue
pacLUMpUTENbHOI FONOBKW BO BHYTPEHHIOK CTEHKY TPY6bl.
Ecnu paclumputenbHas ronoska He CKpy41BaeTcsl, 3T0 MOXET
npuBecTu k rny6okum Gopo3akam B NnacTMaccoBoi Tpybe u
NNoXoMy CoeauHeHuo. B pesynbTrate HerepMeTMyHOCTb MOXET
BbI3BaTb NOBPEXAEHMS.

PaclumputenbHble ronosku Milwaukee aBTomartnyecku
CKPY4MBAIOTCS NOCHe Kaxaoro paclumpeHrus. [laHHoe ckpyumBaHue
HeobXxoaMMO BpeMst OT BPEMEHM KOHTPONMpoBaTh be3 HacaxeHHO
Tpy6Gbl.

PacwwputensHbie ronosku Uponor Standard He ckpyunsatoTcs
aBTOMaTM4ecku. MoaTomy nocne Kaxaoro pacluMpeHnst Heobxoanmo
BPYYHYt0 3aKpyuuBaTb Tpyby Ha 1/8 obopoTa.

YCTAHOBKA NPU XONOAHbIX OHbIX YCIIOBUAX

B cnyyae akcnnyatauuv npu Temnepatype Hxe 5 °C Heobxoanmo
pasorpeTb MHCTPYMEHT C akKyMynsTOPOM, AJ15 3TOTO BbINOMHUTb
HECKOIbKO LKnoB 6e3 Tpyobl.

MuHumaneHas Temnepatypa npu ncnons3oBaHun Q&E -15 °C.

[IPOBEPKA FrEPMETU4HOCTHU

Mpv Temnepatype fo +5 °C Harpyska (pUTUHIOBOrO CoeAnHEHNs
[faBneHnem BoamoxHa cnycts 30 MuHyT. Mpy Gonee HU3KWX
TemnepaTtypax BpeMsi OXvaaH!s YBENMYMBAETCS CrieayoLWwmnm

o6pasom.

+5°C... 0°C: 1,54
0°C...-5°C: 3y

- 5°C...-10°C: 44

-10°C...-15°C: 10 4

lMpun koMHaTHOW TemnepaType 6-24 4acoB cnycTa coeanHeHne
Takoe Xe NPo4HOE, kak 1 cama Tpyba

MpoBepKy repMeTUHHOCTY CreayeT BbIMOMNHSATL B COOTBETCTBUN C
[nevicteytolwmmun ctaHgaptamu (ANV 12108) nepen BBOAOM CUCTEMBI

B 3KCnnyatauuto.

YCTPAHEHUE OLUWBOK B COEOUHEHUAX Q&E

Ecnu coeguHeHusi He NOAXOAAT, NPOBEPUTL CrieayloLyee:

NpaBunbHO N 3akpenneHa
ronoBka paclumputens?

3akpenuTb ronoeky
pacluvpuTens Haanexatum
o6pasom.

CermeHTbI ronoBku
pacLUMpuUTenst U3orHyThl MK
HENPaBUbHO BLIPOBHEHbI?

3ameHNTb ronoBky
paclvpuTens.

Mocne paclumperns cerMeHTbl
ronoBkw paclumputens Gonblue
He CXUMatoTcs?

CermMeHTbl 04UCTUTb U
CcMasartb.

PaclumpunTtenbHblit cepaedHuk
IMeeT CIMLLKOM MHOTO WU
CMWLLKOM Mano cMasku?

OumCcTUTL M CMa3aTb
paciuMpuTenbHbIiA CepaeYHUK.

OUTHHT NoBpexaeH?

3aMeHUTb PUTUHT.

PaclumpunTenbHblit cepaeyHuk
M3OTHYT UNK noBpexaeH?

OTNpaBuTb pacUMPUTENbHbIN
CEpAeYHUK N PEMOHTa

B CEPBUCHbI LIEHTP
MILWAUKEE.

Bbina nu ronoeka
pacLumpuTensi AOMONHUTENBHO
paclumMpeHa nepes CHATUeM
oTpeska Tpy6bI?

YKOPOTUTL OTPE30K TPYBbI Ha
50 mm ¥ NOBTOPUTbL MPOLECC.

Bbin v oTpesok Tpy6bl
crierka nepekpyyeH nocre
pacLMpeHnst CTaHaapTHOM
rONoBKOW pacLuMpuTens
Uponor?

YKopoTUTb OTPe3ok Tpy6bl Ha
50 mm 1 noBTOpUTBL NpoLecc.

OTpesok Tpy6bl 1 konbLo Q&E
uncTbIE U CyXue?

IMpu HeoBxoaumocTu
npoTepeTb AocyXa.

KoHcucTeHTHas cmaska n3
TONOBKM pacLUMpuUTENs nonana
B OTPe30ok Tpy6bI?

Crepetb ¢ Tpybbl ocTaTky
KOHCUCTEHTHON CMasku.
[onoBky paclumputens
OYUCTUTL W MOBTOPHO CMa3aTb.

Konbuo Q&E nepekpyunBaeTcs npu pacluMpeHnm:

OTpesok Tpy6bl 1 KOMbLO
Q&E uucTble n cyxne?

n pn HeobXoaMMOCTM O4NCTUTD
BETOLWWbIO.

Balum pyku unctble n
cyxue?

BbiCyLIMTb PyKi — OCTaTKM
KOHCWUCTEHTHOM CMasku Ha pykax
MOTYT OCTaBUTb MIEHKY CMa3Ku
Ha oTpeske Tpy6bl 1 konble Q&E.

Bbl AepXuTe Konbuo B
npaBuibHOM NonoXeHn?

Bo Bpems nepBoro npolecca
pacLUMpeHust MPUKXMIUTE KOMbLO
6onbLUMM NanbLeM, YToob!
yaepxartb ero B NpaBuibHOM
TNONOXEHUN.

PYCCKWNU D)

OYNCTKA

Bcerga aepxute oxnaxaaloLime oTBepCTUS YUCTbIMM.

Mcnonbayiite noctaBnsiemMbli TIOGUK CO CMasKoM, 4Tobbl cCMasaTb
paclumpuTenbHble ronosku Q&E.

CTepeHb MHCTPYMEHTa CrieyeT O4YMLLaTh U CMa3blBaTb EXKEAHEBHO
1M kak MuHUMyM nocne kaxabix 100 coeanHenuin. Ans HaHeceHns
TOHKOrO crosi cMasoyHoro cpeactea (Molykote G-n plus) Ha
pacLUMPUTENbHBIA CTEPXKEHb UCTIONB30BATL YNCTYIO HEBOPCUCTYIO
Tpsinky. He 06pabaTtbiBaTh OCTanbHbIE YaCcTU MHCTPYMEHTa
CMa304HbIM CPEACTBOM.

PerynsipHo npoTupaTh BHYTPEHHIOK CTOPOHY PaCLUMPUTENbHBIX
rofIoBOK CyxoM Tpsinkoii. /3beraTb ckonneHuit cMasoyHoOro cpeacTea
MexXzy cermeHTamn. BaxkHo, YToBbl BHELLHSS CTOPOHa CErMEHTOB
He cMasblBanach 1 Obina Cyxoit.

Hel’lpaBI/IJ'IbHOe CMasblBaHue (C]'WILIJKOM MHOro unu mano CMa3KI/I)
MOXET MPMBECTU K HEUCNPaBHbIM COEANHEHUAM 1 MOBPEXAEHUAM.

OBCITYKUBAHUE

WcnonbayiTe Tonbko ronoeku paclumpurens tuna MILWAUKEE
M18™ Q&E unu Uponor Standard. Mcnonb3osaHue ronosok
pacLumpuTens HenpaBuNbHOMO pasmMepa MOXET CTaTb MPUYMHON
HEenpaBUbHOTO COEAVNHEHWS 1, Crief0BaTENbHO, MPUBECTY K
marepuansHomy yuiepby.

MonbayiiTeck akceccyapamu 1 3anacHeiMm Yactamu Milwaukee.
B cnyyae BO3HWUKHOBEHUSI HEOBXOAMMOCTU B 3aMeHe, koTopasi He
6bina onvcaHa, obpallanTeck B OAUH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO
obcnyxuBaHnio anekTponHcTpymeHToB Milwaukee (cm. cnncok
CEepBUCHBIX OpraHn3aLyi).

Mpu HeobxoaMMOCTH, y cepBUCHOM Cryx6bl MNM HENOCPEACTBEHHO
y upmel Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364,
BuHHeHAeH, MepMaHmsi, MOXHO 3anpocuTb COOPOYHBIA YepTex
YCTPOIiCTBA, COOBLUMB €10 TUM W LIECTU3HAYHbIA HOMEP, YKa3aHHbIA
Ha pupmeHHon Tabnuuke.

C PYCCKWUU

CUMBOIbI

Mepen 1cnonb3oBaHUEM UHCTPYMEHTa HEOBXOAUMO
TLATENbHO 03HAKOMUTLCS C MHCTPYKLMAMA.

OCTOPOXHO! NPEAYNPEXOEHNE!
OMACHOCTb!

BbIHbTE akKyMynsiTop U3 MaluuHbl nepes,
NPOBELEHNEM C HEW KakuX-NM6O MaHWUMyNsLMIA.

He rnotatb MUHWUATIOPHBI 3NeMEHT nuTaHus!

Mpwn paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCeraa HapeBaliTe
3aLUNTHBIE OYKM.

MpuHagnexHocty - B CTaHAAPTHY0 KOMNMeKTaumnio
He BXOAUT, NOCTaBNAETCA B KayecTee
[1ONONHUTENBbHOM NPUHAONEeXHOCTH.

OnekTponpubopbl, 6atapen/akkymynsTopbl
3arpeLLeHo YTUNM3MpoBaTh BMECTE C BbITOBbIM
MYCOpPOM.

OnekTpuyeckue Npubopb! 1 akKyMynsTopbl
cnepyet cobupatb OTAENbHO U cAaBaTh B
CrewumanM3MpoBaHHy0 KOMNaHWI Ans yTUnm3aumm
B COOTBETCTBUM C HOPMaMW OXpaHbl OKpyXaroLLei
cpeqbl.

MonyunTe B MECTHBIX OpraHax BlacTv unum y
BaLLIero cneLyanvsvMpoBaHHOTO Annepa CBEAEHNS O
LIEHTpax BTOPUYHON nepepaboTku v nyHkTax cbopa.

YacTtorta BpaLleHna Ha XOrnocToM xoay

HanpsikeHve

MocTOSAHHBIN TOK

EBponelickuii 3Hak COOTBETCTBUSA

BpuTaHckuin 3Hak CoOTBETCTBUS

YKpauHCKuin 3HaKk COOTBETCTBUS

EBpoaamnarckuin 3Hak COOTBETCTBHUS




Tun AkymynaTopeH ekcrnaHgep
Mpown3sBoacTBEH HOMEP 4812 05 01 XXXXXX MJJJJ
HomwuHanHia mowHocT ~700 W
HanpexeHvie Ha akymynatopa 18V =
YecToTeH 06xBaT (4ecToTHM 06xBaTK) Ha Bluetooth 2402-2480 MHz
BMCOKOYECTOTHA MOLLIHOCT 1,8 dBm
Bepcus Ha Bluetooth 4.2 BT signal mode
O6opoTn Ha MoTopa 25000 min’!
Makc. cuna Ha ustnacksaHe 5,4 kN
[LbrxvHa Ha yoapa 31,1 mm
TemnepaTypeH A1anasoH Ha NpUnoxeHie (B 3aBUCMMOCT OT WNpUHaTa) Npu6r. -10... 50 °C
[vameTbp Ha TpbbaTta 9,9 -50 mm
Terno cbrnacHo npouegypara EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,48 ... 7,58 kg
MpenopbynTeEnHa OKOMNHa Temnepartypa npy paboTa -18...+450 °C
penopbynTENHM BUAOBE aKyMynaTopHu Gatepum M18B...; M18HB...

penopbynTenHK 3apsaHW yCTpoiicTBa

M12-18...; M1418C6

WHdopmauusa 3a wyma

M3mepeHnTe cTOMHOCTU ca nonyyeHn cbobpasHo EN 62841.
OueHeHOTO € A HMBO Ha LuyMa Ha ypeaa e CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe / HecurypHoct K
PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K

HoceTe cpeacTBO 3a 3awMTa Ha cnyxa.

73 dB(A) / 3 dB(A)
84 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmauus 3a Bubpauuumte

O6LwwuTe CTOMHOCTH Ha BUBpaLunTe (BEKTOPHA CyMa Ha TPy MOCOKM)
ca onpepenenu B cboTBeTcTBUE C EN 62841.

CroiHoCT Ha emucuu Ha BubpauuuTe a, / HecurypHoct K

0,1 m/s?/1,5m/s?

N BHUMAHUE!

MocoyeHnTe B HACTOALLMSA MHGOPMALIMOHEH IUCT HUBA Ha BUOPALWKW 1 LLYMOBY EMUCUM Ca U3MEPEHN B COTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3NPaAHO
u3nutBaHe, npegoctaBeHo B EN 62841, u moraTt aa ce ©3non3Bat 3a CpaBHsIBaHe Ha euH UHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te MoXe CbLUO Taka Aa ce
3MON3BaT 1 3a NpeABapUTENHA OLEHKA Ha U3NaraHeTo Ha BPEAHMW Bb3aenCcTBus.

[eknapupaHuTe H1Ba Ha BUOpaLMKW U1 LIYMOBM EMUCUM CE OTHACAT 3@ OCHOBHUTE NPUINOXEHUS HA MHCTPyMeHTa. AKo 0baye MHCTPYMEHTBT ce
13Mon3Ba 3a ApYr NPUNOXKeEHMs!, C APYr NPUCTIOCOBNEHNS UK HE Ce MoAAbpxa Ao6pe, HUBaTa Ha BUOPALMK 1 LLIYMOBM eMUCHN MoraT Aa
ca pa3nnyHu. Toa MOXe 3HaYMTENHO fa NOBMLLM HUBOTO HA U3NaraHe Ha BPeaHW Bb3LeicTBIS 3a obLuara Npoab/mkUTenHocT Ha paboTara.
IMpu oLeHKa Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AENCTBMETO HA BUGPaLMM 1 LyM CriefBa CbLLo Taka [a ce B3eMe NpeaBua BPeMeTo, Npe3 KOeTo
VHCTPYMEHTBT € U3KITIOUYEH 1N NPE3 KOETO € BKIOYEH, HO HE Ce 13Mon3Ba. ToBa MOXe 3HAaYMTENHO fa NOHWXM HABOTO Ha U3naraHe Ha

BpeaHW Bb3aeicTBus 3a obLyaTa NpoabimKUTENHOCT Ha paboTara.

OnpeneneTe AONbIHUTENHN MEPKK 3a 6e30MacHOCT 3a 3aluuTa Ha oneparopa oT Bb3eNCTBUETO Ha Bmﬁpaumme nimnm wyma, Kato
Hanpumep nogapbXka Ha UHCTPYMEHTa N npmcnocoﬁnequTa, noaabpXKaHeTo Ha TonjnHaTa Ha pbueTe U opraHu3auusaTa Ha pa60TaTa.

IN NPEAYNPEXOEHWE! npouerere scuum yKaszaHus u
HambTCTBUSA 3a 6e30MacHoCT.

Tponycku NPy Cria3BaHeTo Ha ykasaHuaTa v HambTCTBUATA 3a
6€30MacHOCT MoraT 1a A0BEAAT [0 TOKOB YAap, Moxap W/unm Texkm
HapaHsBaHus.

CbXxpaHsBaiiTe ykasaHNATa M HaNbTCTBUATA 3a GesonacHoCT 3a
cnpaeka npu Hyxaa.

YKA3AHWA 3A BE3OIMACHOCT 3A AKYMYJIATOPEH
PA3LUUPUTEN

Hocete cpeacTBo 3a 3awuTa Ha cnyxa. Bxapaeiictauero Ha
yma Moxe Aa NpeAU3BuMKa 3aryba Ha cryxa.

M3non3BaiTte gocTaBeHUTe € ypeaa AOMbIHUTENHN
pbkoxBaTku. 3arybarta Ha KOHTpON MoXe Aa AoBeae A0
HapaHsBaHusl.

[OMbLIIHATENHU YKA3AHUA 3A PABOTA U BE30IMACHOCT

XapakTepucTukuTe 1 popmarta Ha MHCTpyMeHTa He Tpsibsa aa

ce npomeHsiT. OcobeHo BaXHO € fa He ce npoMmeHsi hopmata

1nu pasmepa Ha Lwuna, 6es 3HaveHne aanu uypes obpabotka nnu
NPOMSIHA Ha MbPBOHAYATHWUTE XapaKTePUCTUKM, TBPAOCT, SKOCT
.T.H. Ypes HarpsisaHe Ha MHCTPYMEHTa UM Ypes CbxpaHeHne bnmso
710 N3TOYHWULM Ha TONMMHA.
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M3nonsgaiiTe MHCTpyMeHTa NpasuiHo. CneunanHo Aa ce BHUMasa
paslumpuTenHara rnasa Jobpe Aa ce 3akpenu 3a HCTPYMEHTa, 3a
[1a Ce MOCTUrHE MbIHO pasLiMpeHie. YBepeTe ce, Ye CEerMeHTUTe Ha
pasluMpuUTenHaTa riasa He ca U3KPUBEH! UM MOBPEAEHN Mo ApYr
HaumH.

He n3nonasaiTe, He HOCETE UMM HE CbXpaHsABaNTe UHCTPYMEHTa
6e3 paswmpuTenHara rnasa.

He npubnuxasariTe NpbCTUTE UMW PBLETE C1 KbM CEKTOPa Ha
[NBWKEHWE Ha pasluMpuUTenHaTa rnasa.

Mpenv 3ano4BaHe Ha KakeuTo e fja e paboTu no MaluMHaTa
13BafeTe akymynaropa.

He n3xsbpnsiite naxabeHnte akyMynaTopu B OrbHS UMW B Nput
6utoBuTe otnagbum. Milwaukee npeanara ekonorocbobpasHo
cbbupaHe Ha cTapuTe akymynartopu; Mons nonutante Bawwms
cneuuanmanpaH TbproseLl.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynaTopuTe 3aeiHO C METamnHN NpeamMeTy
(onacHoCT OT KbCO CbeAMHEHNE).

Akymynatopw oT cuctemata M18 aga ce 3apexaar camo cbe
3apagHu yeTponcTea oT cuctemata M18 laden. [la He ce 3apexaat
aKyMynaTopu OT [ipyru CUCTEMM.

He oTBapsiiiTe akymynatopu 1 3apsiiHu YCTPOWCTBa U 1
CbXxpaHsiBalTe camo B Cyxu nomeLleHus. MaseTe rv ot Bnara.

lMpu ekCTPeMHO HaToBapBaHe MNW ekCTpeMHa TeMnepartypa oT
NOBpEeAEHN akyMynaTopu Moxe Aa nstede batepuitHa TeyHocT. Mpu
[IONWp C TakaBa TEYHOCT BeHara U3mMuiiTe ¢ Boga u canyH. Mpu

(ELIITAPCK ) ),

KOHTaKT C 04MTe BefHara usnnakeaiire ctaparenHo Han-manko 10
MUHYTU 1 He3abaBHO NOTbPCETE Nekap.

NPEOYNPEXOEHWUE! YcTpoiicTBOTO CbbpXa NuTneBa
nnocka 6arepus. HoBata unu nsnonssaHa batepus Moxe fga
MPUYNHN TEXKM BBTPELLHW U3rapsiHis 1 ja AoBeae 0 CMbpT
B paMKi1Te Ha No-Marnko oT 2 Yaca, ako 6bae norbiHata unm
nonapgHe B TAnoTo. BuHarn obesonacsBaiite kanaka Ha
oTAeneHueTo 3a barepusiTa.

Ako Toi He ce 3aTBaps fobpe, U3KMIOYETE YCTPOMCTBOTO, CBaNeTe
6atepusiTa 1 8 ApbXTe [aney ot geua.

Ako cmsTaTe, Ye GaTepunTe ca BKM NOrbAHATY UMK Ca NoMagHanm
B TANOTO, He3abaBHO NOTbPCETE Nlekapcka MoMoLL.

Mpeaynpexpenue! 3a ga nsberHete onacHocTTa OT NoXap,
npeam3BuKaHa oT KbCO CheAVHEHME, KaKTO 1 HapaHsBaHNsTa 1
noBspeauTe Ha NPoAYKTa, He NoTansiiTe MHCTPYMEHTa, CMeHsiemaTa
akymynatopHa baTepusi Unn 3apsifHOTO YCTPOWUCTBO B TEYHOCTU U Ce
norpuxeTe B ypeauTe 1 akymynatopHute Gatepumn aa He nonagat
TEYHOCTW. TEYHOCTUTE, NPEAN3BUKBALLM KOPO3US UMW NPOBEXAALLN
€NEKTPUYECTBO, KaTo CONeHa BoAa, ONPeaeneHn XUMukanm,
136enBaLum BELLECTBa UK NPOAYKTU, ChabpXally n3bensaLm
BeLLEeCTBa, MoraT Aa NPeAu3BUKaT KbCO CbeAUHEHME.

W3MON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

AKYMYNaToOpHUSIT pa3LunpuTen e NPUroAeH 3a pasLumupsiBaHe Ha
NPeaBWAEHM 3a LienTa NNacTMacoBu TpbOU 3a MOHTUPAHETO Ha
utnHrm Q&E.

He u3nonasearite npoaykTa no HauWH, pasnuyeH oT TO3u, KOUTO e
NocoYeH 3a HopmarHa ynotpeba.

OCTATBYEH PUCK

[lopu v npu npaeuiHa ynoTpeba Ha NPOAYKTa He BCUYKW OCTaTbYHM
puckose Morat Aa Gbaat HanbHo u3berHaty. CnegHuTe puckose
Morat fja Bb3HUKHAT Npy ynotpebata, nopaay KoeTo paGoTeLmsT ¢
ypena TpsiBa 4a cnassa CrnegHoTo:

HapaHsiBaHus, npuinHeHu ot Bubpaumn.

[pbXTe ypena 3a npeaBuaeHUTe 3a LenTa pbKoXBaTku 1
orpaHvyaBaliTe BpeMeTo Ha paboTa v ekcrnosuuus.

LLlyMmoBOTO HaTOBapBaHe MOXe Aa NPUYKUHM CITyXOBM YBPEXAAHNS.
Hocerte 3awwuTa 3a criyxa v orpaHnyeTe NPOAbIKUTENHOCTTA Ha
ekcnosnuusTa.

HapaHsiBaH!s Ha 04MTe, NPUYNHEHN OT 3aMbpCSABALLM YaCTULIM.
BuHaru HoceTe npeanasHn ounna, 3npasu AbATN NAHTaNoHM,
pbKaBULM M CTabUITHN 0ByBKM.

BauwsaHe Ha 0TpPOBHM Npaxose.

ONE-KEY™

3a noseye nHdopmaums oTHocHo yHKUmusTa ONE-KEY Ha Tosn
MHCTPYMEHT NpoYeTeTe NPUNOXEHOTO PbKOBOACTBO 3a 6bp3 cTapT
UMK HY NoceTeTe B MHTEPHET Ha agpec www.milwaukeetool.com/
one-key. 3a ga nstrernute ONE-KEY npunoxenneto Ha Bawwms
cmapTdoH, nocetete app store unu google play.

AKO Ce CTUTHe [0 enekTpocTaTyHK paspexaanus, Bluetooth
Bpb3kaTa ce NpekbCBa. B TakbB Cryyail Bb3CTaHOBETE Bpb3kaTa
PBYHO.

YpenobT CbOTBETCTBA HA MUHUMATTHUTE U3UCKBAHUS cbrnacHo EN
55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

WHavkaumna ONE-KEY™

CwHs cBeTnMHa BesxuyHaTta Bpb3ka € akTuBHa
1 MOXE Aia Ce HacTpou Ype3

npunoxexneto ONE-KEY ™.

CvHbO NpemuraaHe WHCTPYMEHTBT KOMYHWMKMpa C

npunoxenmeto ONE-KEY ™,

YepseHo npemuraHe  VIHCTPYMeHTBT e 6rokupaH no
cbobpaxeHusi 3a 6e30nacHoCT 1 MoxXe
fa ce aebnokupa oT onepatopa Ypes

npunoxeHneto ONE-KEY ™.

( (ELJITAPCKU )

YKA3AHUA 3A NUTUEBO-VIOHHN AKYMYNATOPHU BATEPUU

Ynotpe6a Ha NIMTUEBO-OHHHM aKyMynaTopHu 6atepumn
3apepgeTe npeau ynotpeba HemsnonasaHuTe AbMro Bpeme Garepuu.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa kanauuTet Ha 6atepunTe.
/36sirBaitTe NPOABMKUTENHO HarpsiBaHe BCMEACTBIUE HA OTONMEHUE
Uy CribHYeBa CBETNMHA.

MopabpxaiTe YUCTU NPUCHLEAUHUTENHUTE KOHTAKTW Ha 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO 1 Ha aKymyrnatopa.

3a onTumarHa NpoabIMKMTENHOCT Ha XWUBOT cref ynotpeba
GaTepuute TpsbBa Aa ce 3apeasT HaMmbIHO.

3a Bb3MOXHO NO-AbMra NPOAbMKUTENHOCT Ha XMBOT BaTepunte
TpsbBa Aa ce 13BaxaaT OT ypeaa cref sapexjaHe.

[Mpu cbxpaHeHue Ha 6aTepuuTe 3a noseye ot 30 AHM:
CbxpaHsiBanTe Gatepusita npu npubn. 27°C 1 Ha Cyxo MACTO.
CbxpaHsiBaiite 6atepusita npu 30 fo 50 % ot 3apsipa. 3apexnaaiite
6atepusTa Ha BCceku 6 meceLia.

3awmTa oT NnpeToBapBaHe Npu1 NUTUEBO-NOHHU aKyMynaTopHU
6aTepumn

TMpy eKCTPEMHM yCroBUS TeMNepaTypaTa Ha CMeHsiemara
akymyrnatopHa 6atepus ja ce NoBuLLIK npekaneHo. B Takbs cryyait
MHAVKauusiTa Ha GaTepusiTa 3anoyBa ja Mura, Jokato CMeHsiemaTa
akymynatopHa GaTepus ce oxnaau. Korato MHAWKaLMsiTa Beve He
MUra, ypeabT OTHOBO € B FOTOBHOCT 3a pabota.

TpchnopTMpaHe Ha NTUTMEeBO-WOHHU aKyMynaTopHu GaTepMVI

JITHeBO-oHHNTE BaTepuy ca NPeaMET Ha 3aKOHOBUTE pasnopendu
33 NPeB03 Ha OnacH! ToBapy.

MpeBo3bT Ha Tean Batepum Tpsibea Aa ce M3BbLPLUBA B
CbOTBETCTBME C MECTHWUTE, HALMOHAMHNTE N MeXAyHapoaHUTE
pasnopenbu 1 pernameHTu.

+ MotpebuTtenuTe Morat Aa npeso3sat Te3n 6atepum no NbTs 6e3
[IOMBITHUTENHU N3NCKBAHNS.

* [peBo3bT Ha NUTUEBO-NOHHK 6aTepumn OT TPAHCMOPTHW KOMNAaHUM
€ NpeAMET Ha 3aKOHOBUTE pa3nopeabuTe 3a NPeBo3 Ha OMacHK
ToBapw. MoarotoBkaTa Ha NpeBo3a 1 camusiT NpeBo3 Tpsibsa Aa
Ce 13BbPLUBAT camo oT 0byyeHn nuua. Lienust npouec Tpsibea aa
€ noj npocecvioHaneH Haasop.

CnasBaiTe CriegHUTE M3NUCKBaAHWS NPy NPeBO3 Ha Batepuu:

* YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3aLLMTEHN U U30NMpaHK, 3a Aa ce
136erHe KbCo CbeayHeHwe.

* YBepeTe Ce, 4Ye HAMa OmacHoCT OT pa3mecTBaHe Ha b6atepusTa B
onakoBskara.

+ He npeBosBaiiTe noBpeneHn 6atepun unm Takmea C Te4OBe.

O6bpHeTe ce kbM Baluata TpaHcnopTHa koMnaHust 3a

AOMbIHUTENHN UHCTPYKLNN.

[TPOBEPETE MOHTAXA HA PA3LUNPUTENTHATA ITABA

PaswwmputenHarta rnasa Tpsibaa NMbTHO [a NpuUnsira KbM ypeaa.
YBepeTe ce, 4e CerMeHTUTe Ha rnasaTa ca 3aTBOpPeHu.

3aBbpTeTe LWECTTEe CErMeHTa Ha pasLumpuTens

0 NOCoKa Ha YacoBHWKOBaTa CTperka. [MasaTa ce 3aBbpTa
cBoboaHo.

[maBaTa He 61Ba ja ce BbpTU 06paTHO Ha YaCOBHUKOBATa CTperka.

MaHwWweTbT Ha paslumpuTenHata rnasa npunsara niTbTHO KbM ypeaa.

IMpu HeoBXoAMMOCT KOpUrMpaiiTe MOHTaXa Ypes Neko pasxnabsaHe
Ha rmagata 1 3aBbpTaHe Ha CerMeHTUTe, JOKaTo NpunerHar B
3b6uuTe. CTerHete OTHOBO rnasara.
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CbBETU 3A EKCIJTIOATALINA

Quick and Easy (Q&E) e koHLenuus 3a puTiHM 3a Tpbon 1
cuctemn Uponor-PEX. CBbp3BaHETO CTaBa Ypes NocTeneHHo
pasiumpsiBaHe Ha TpbbaTa CbC 3aKpeneH 3a BbHLUHATa I cTpaHa
npbecteH Q&E 1 nocneapallo ceuBaHe npes MUTUHIOBUS LLyLiep.
TpsbBa Aa ce 13noN3BaT camo OPUrMHANHU (PUTUHIW, NPBCTEHN U
paswWwnpuTENHN MHCTpyMeHTU Q&E .

Crep pasiumpsiBaHETOo MO Bb3MOXHOCT BegHara nbxHeTe
pasiumMpeHaTa Tpbba npes wyuepa. Ako TpbGara Beye OTHOBO
MHOTO Ce € CBUNa, He pasLIMpsABaNTe OLLE BEOHBX, a OTPEXEeTe
PasLMPEHOTO MACTO.

Pa3lunpsiBaHeTo cTaBa Ha Hsikonko eTana. ToBa Moxe siCHO Aa ce
Yye KaTo "nagpbHYaBaHe" Npu 3aTAraHeTo Ha paswmpuTenHara
Tpbba. bposT Ha paslwnpernsTa 3aBucK OT @ Ha TpbbaTa.

3a nogpo6HU MHCTPYKLMM OTHOCHO NpaBunHaTa ynotpeba Ha
maLumHata ¢ Tpb6HM komnoHeHTH Uponor Q&E, ce obpbluyaite
KbM CbOTBETHOTO PBKOBOACTBO 3a ynoTpeda, NPUoKEHO KbM
matlumHara.

He pasiumpsiBaiite TpbbaTa no-4ecTo OT MOCOYEHOTO.

PaswwupuTenHata rmasa TpstBa Masko fja e U3BbLPTH Cres BCSKO
pasiumMpeHme.

ToBa u3BbpTaHe NpeoTBpaTsBa TBbPAE 4bNGOTO BpsidBaHe Ha
pasluMpuUTenHaTa rnasa BbB BbTpeLlHaTa CTeHa Ha Tpbbara.

AKO paslumpuTenHara rmasa He MOXe Aa Ce U3BLPTU, TO TOBa MOXE
Aa posede A0 Abnboko HabpasassaHe Ha nnactMacosara Tpbba 1
nolua Bpb3ka. BcreacTeve Ha TOBa OT HEYNTbTHEHUTE MecTa MoraT
12 Bb3HMKHAT BELLHW HeJoCTaTbLM.

PaswwuputenHute rmasu Milwaukee ce ussbpTtar aBToMaTUiHO
cnep Besiko pasiumpeHue. KoHTponupaiiTe oT BpeMe Ha Bpeme ToBa
u3BbpTaHe 6es fa e noctaBeHa Tpbba.

CraHfaapTHUTE paslimpuTenty masu Uponor He ce u3BbpTat
aBTOMaTMYHO. 3aToBa crief BCKO pasluuperune Tpbbata Tpsibsa Aa
Ce 3aBbpTv PbYHO C 1/8 3aBbpTaHe.

MOHTAX NPU CTYAEHW KNTUMATUYHU YCIIOBUA

Mpenv aa ce usnonasa npu Temnepatypyu nog 5 °C, UHCTPYMEHTBT
TpsibBa Aa ce 3aTonNnM ¢ akymynatopa, 3a LienTa usnbiHete
HSIKONKO Lmkbna 6e3 Tpbba.

Haii-Huckata TemnepaTtypa Ha OKonHaTa cpefa 3a KOMMOHEHTUTe
Q&E e -15°C.

KOHTPOJ1 HA MTbTHOCT

Mpwn Temnepatypy go +5 °C duTHroBaTa Bpb3ka MOXe fa ce
nocrtaeu nog HansaraHe cneg 30 MuH. MNpu HUCKK TemnepaTypu
BPEMETO Ha 134aKBaHe HapacTBa KaKTo creasa.
+5°C... 0°C:1,5h

0°C..-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
Ha craitHa Temnepatypa creq 6 go 24 yaca Bpb3akaTta e Taka
3ApaBa kakTo camara Tpbba.
KOHTponbT Ha NABLTHOCT TpsibBa fa Ce N3NBbLPLUM B CbOTBETCTBME
¢ BanuaHuTe Hopmu (ANV 12108), npeau cuctemara aa ce nycHe
B [ie/iCTBMe.

OTCTPAHABAHE HA I'PELLKW HA BPb3KWU C Q&E

Ako BPBH3KUTE HE CU CHOTBETCTBAT, NpoBepeTe crnegHUTe

TOYKU:

[o6pe nn e 3akpeneHa
eKkcnaHgepHara rnasa?

3akpeneTe npaBuHO
eKcnaHaepHaTa rnasa.

OrbHaTi N ca cermeHTUTe Ha
eKcnaHgepHara rnaea, pecr.
He ca I HaCOYeHW NpaBuUHO?

CMeHeTe ekcnaHepHara
rmaea.

CermeHTuTe Ha
eKcnaHaepHaTa rmasa He
Ce N1 CBMBAT OTHOBO Creq
paswmpsBaHeTo?

Mouncrete n cmaxete
CerMeHTuTe.

lMpekaneHo MHOTo Unn
npeKaneHo Manko e cMasaH
Pa3LUNPUTENHUST AOPHNK?

Mouncrete 1 cmaxete
pa3LWMPUTENHNS JOPHUK.

MoBpeneH M1 e PUTUHIBT?

CmeHeTe puTtuHra.

OrbHaTt unu NoBpeaeH nn e
PasLWMPUTENHUST AOPHUK?

ManpateTe paswwuputenHus
[IOPHVK IO CEPBU3EH LIEHTBP
Ha MILWAUKEE.

EkcnanpepHarta rnasa 6una
NW € oLLe pasLuMpeHa npeam
M3BaXAAHETO Ha TPBbOHUS
nertann?

Ckbcete TpbOHUS aetann ¢ 50
mm 1 NOBTOPETe npoLieca.

Cren paswmpsBaHeTo CbC
CTaHAapTHa ekcnaHaepHa
rnaea Uponor Standard 6un
v e TPBOHUAT AeTann neko
NpeBbPTAH?

CkbceeTe Tpb6HUS AeTaiin ¢ 50
mm 1 NoBTOpeTe npoLeca.

YucTun v cyxu nu ca TpBOHNAT
fetain u npbeTeHbT Q&E ?

Ako e HeobxoAMMO, NoAcyLLeTe
TU C TPUEHE.

[octura nu rpecra ot
eKcnaHpepHata rnasa B
TpbOHNA feTann?

MoumncTeTe ocTaTbUUTE OT
rpec ot Tpubata. Mouncrete
eKcrnaHaepHaTa rmasa u
CMaxeTe OTHOBO.

MpbeTeHsT Q&E ce npeBbpTa Npy pasiumpsiBaHe:

YucTtu nu ca TpBOHUAT AeTann
v npbcTeHbT Q&E?

AKO e Heobx0aMMo, noYucTeTe
C Kbpna.

YNCTM 1 Cyxv1 N Cca pblieTe
Bu?

Mopcywerte pbuete cn —
0CTaTbLyTe OT rpec No pblieTe
Bw moraT aa ocTaBsT Ma3Ho
nokpuTue no npbereHa Q&E.

[bpxuTte N1 npbCTeHa B
NpaBUHO NONoXeHne?

Mo Bpeme Ha nbpBuTe
npoLieaypu 3a pasiumpsisaHe
npuTUCKaiTe NpbCTEHa C
naneL, 3a Aja ro nogabpxare B
NpaBWIHO NOMOXeHMe.

[NOYUCTBAHE

BeHTunaunoHHnTe WM Ha MalumHaTa Aa ce NoAabPXaT BUHarm
YUCTU.

V3nonaBaiite npunoxexara Tyba ¢ rpec, 3a fia cMaxeTe
paswupuTentuTe rmaeu Q&E.

LnnbT Ha HCTPymeHTa TpsiGBa Aa ce NOYMCTBA M CMa3Ba
€XeAHEBHO U1 cboTBeTHO NoHe cneg 100 Bpb3ku. [la ce u3nonasa
yucTa kbpna 6e3 BNacuHKM 38 HAHACAHETO Ha TbHBK CIOV
cma3o4Ho cpeacTeo (Molykote G-n plus) Bbpxy paslumpuTenHara
rnasa. Bbpxy BCUYKM ApYrv 4acTy Ha MHCTPYMEHTa fa He ce
HaHacst CMa304HO CPeACTBo.

BbTpeluHaTa cTpaHa Ha paswWwmpnTenHuTe rmaswv Aa ce NoYncTea
PEenoBHO Cbe cyxa kbpna. [la ce n3bsreat HaTpynBaHWs Ha
CMa304HO CPELCTBO MEXY CETMEHTUTE. BaxHO € BbpXy
BbTPELUHATa CTPaHa Ha CerMeHTUTe Aa HsMa CMa3oqHO CPEeaCTBO U
T4 ja ce NoAAbpXa cyxa.

HeKOMMETEHTHOTO CMa3BaHe (TBbPAE MHOTO UM TBbPAE Marko)
MOXe fa A0Beae A0 NOBPEEHN BPb3KM, U MOXeE fa [OBeae 40
nospeau.

MOANPBHXKA

M3nonagaiite camo exkcnanaepHu rmasu o Tuna MILWAUKEE
M18™ Q&E unu Uponor Standard. 13non3saHeTo Ha excnangepHu
IMaBu C HenpaBWUNeH pa3Mep Moxe Ja foBeae 40 AedeKTHN
CbEeAVHEHMNS 1 N0 TO3N HAYMH — 10 MaTepuanHu LIETK.

[la ce n3nonsear camo akcecoapu Ha Milwaukee n pesepBHuM YacTu
Ha Milwaukee. EnemeHTy, unsita nogmsiHa He e onucaHa, Ja ce
fafat 3a nogMsiHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe 6polypara
"lapaHumusa n agpecu Ha cepauan).

Mpu HeoGxoaMMOCT MOXeTe fia nouckate cxema Ha enemMeHTUTe
Ha ypeaa npy nocoyBaHe Ha 0603HaYeHMe Ha MalLmHaTa 1
LecTundpeHnst Homep Ha TabenkaTa 3a TEXHU4ECKN AaHHN OT
Bawwws cepsu3 unu ampekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, l'epmanus.

CUMBOJN

Morisi, BHUMATENHO NpOYeTETE yKasaHusTa, Npeau
[la U3Mon3BaTte MHCTPyMeHTa.

BHUMAHME! MPEAYMNPEXAEHWE! ONACHOCT!

IMpenw 3anouBaHe Ha kakeuTo € fja e pabotu no
MalLMHaTa U3BafeTe akymynaropa.

He nornbluaiTe nnockata 6atepus!

anI pa60Ta C MallnHaTa BMHaru Hocete npeanasHu
o4una.

Axcecoapu - He ce cbabpxar B obema Ha
[0CTaBKaTa, NPenopbYBaHO A0MbITHEHUE OT
nporpamara 3a akcecoapwu.

Enektpuueckute ypeau, 6atepun/akymynatopHu
6aTepum He TpsiGBa Aa ce U3XBLPIAT 3a€HO C
61TOBMTE OTNAABLM.

EnekTpuyeckute ypeam n akymynaTtopHu batepun
TpsbBa fa ce cvbupaT pasaenHo 1 aa ce npegasar
Ha cnyx6uTe 3a peLmKnMpaHe Ha oTnaabLmUTe
criopeq U3MCKBaHWUATa 3a OnasBaHe Ha oKornHaTa
cpepa.

WHdopmupaiiTe ce npu MecTHUTE cryx6u nunu
MY MECTHUTE CreLmani3vpaHy TbproBLm
OTHOCHO MecTaTa 3a CbbupaHe 1 LigHTpoBeTe 3a
peLMKIMpaHe Ha oTnagbLy.

OBopoTu Ha npaseH xon

HanpexeHue

MocTosHeH TOK

EBponelicku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

BpuTaHcku 3Hak 3a cboTBETCTBUE

praMHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpO-aSVIaTCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE




DATE TEHNICE M18 FPXP

Tip

Expandor cu acumulator

Numér productie

4812 05 01 XXXXXX MJJJJ

Putere consumatd nominald ~700 W
Tensiune acumulator 18V =
Bandé de frecventa Bluetooth (benzi de frecventa) 2402-2480 MHz
Putere la inalta frecventa 1,8 dBm
Versiune Bluetooth 4.2 BT signal mode
Turatie motor 25000 min’!
Forta maxima piston 5,4 kN
Lungime cursa 31,1 mm
Interval de temperatura pentru aplicatii (in functie de latime) cca -10... 50 °C

o teava 9,9 -50 mm
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,48 ... 7,58 kg
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrérilor -18...+450 °C
Acumulatori recomandati M18B...; M18HB...

Tncarcatoare recomandate

M12-18...; M1418C6

Informatie privind zgomotul

Valori médsurate determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K

Nivelul sunetului / Nesiguranta K

Purtati aparatoare de urechi.

73 dB(A) / 3 dB(A)
84 dB(A) / 3 dB(A)

Informatii privind vibratiile

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)
determinate conform normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilatii a, / Nesiguranta K

0,1 m/s?/1,5m/s?

FN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisd informativé a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate

creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.
Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta
furnizate cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice, incendii si/
sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizérilor viitoare.

AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA PENTRU EXPANDORUL
FARA FIR

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce
pierderea auzului.

Utilizati manerele auxiliare livrate cu scula. Pierderea controlului
poate provoca ranirea persoanelor.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Caracteristicile si forma sculei nu au voie sa fie modificate. Este
deosebit de important ca forma si marimea dornului sa nu fie
modificate nici prin prelucrare si nici prin modificarea caracteristicilor
initiale, cum ar fi duritatea, rezistenta, etc. prin incalzire sau prin
depozitarea sculei in apropierea unor surse de caldura.

Utilizatj scula in mod corect. Mai ales trebuie avuta in vedere fixarea
corecta a capului de dilatare in scula pentru a se putea atinge
parametrii maximi de dilatare. Asigurati-va ca segmentele capului de
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dilatare nu sunt indoite sau deteriorate n alt mod.

Nu utilizati, nu transportati si nu depozitatj scula fara a avea capul
de dilatare montat.

Feriti-va degetele si mainile din zona de actjune a elementelor
mobile ale capului de dilatare.

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere
si nu 7i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System M18 pentru incarcarea

acumulatorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii i incarcatoarele si pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastratj-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator,
spalati imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti
cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicala.
AVERTISMENT Acest dispozitiv contine o baterie tip nasture
cu ioni de litiu. O baterie noud sau consumata poate cauza
arsuri interne severe si poate conduce la deces in mai putin
de doud ore, in cazul in care este ingerata sau patrunde in
organism. Intotdeauna asigurati capacul bateriei. Daca nu se

inchide in siguranta, intrerupei utilizarea dispozitivului, indepartati
bateriile si nu le lasatj la indemana copiilor. In cazul in care avefi
suspiciunea ca bateria a fost inghitita sau a patruns in corp,
consultati imediat un medic.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau Tncarcatorul in lichide
si asigurati-vé sa nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata,
anumite substante chimice si indlbitori sau produse ce contin
nalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Dilatatorul cu acumulator este destinat dilatarii tevilor din material
plastic prevazute pentru aceasta si pentru instalarea de fitinguri tip
Q&E.

Anu se utiliza acest produs in niciun alt mod decat cel declarat
normal.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si cand produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot
fi complet excluse. Urmétoarele riscuri pot aparea in timpul utilizarii,
de aceea utilizatorul trebuie sa tina cont de urmatoarele:

Accidentari provocate de vibratji.

Tineti aparatul de manerele prevazute in acest scop si reduceti
timpul de lucru si de expunere.

Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului.

Purtatj casti antifonice si reduceti durata expunerii.

Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati.

Purtati intotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistentj,
manusi si incaltaminte robusta.

Inhalare de pullberi toxice.

ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a acestui
instrument cititi instructiunile de start rapid incluse sau vizitati-ne pe
internet la www.milwaukeetool.com/one-key. Aplicatia ONE-KEY
App puteti sa o descarcati pe smartphone-ul dvs. prin App Store
sau Google Play.

Cand produsul este supus unei descarcari electrostatice, se va
deconecta comunicarea Bluetooth. Este necesara resetarea
manuala pentru reluarea acesteia.

Consideram rezultatele a se incadra in nivelul nostru minim
ggﬁi%tglt%i;de performanta conform EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN

Indicator ONE-KEY™

Albastru continuu Modul wireless este activ si gata de

configurare cu aplicatia ONE-KEY™,

Albastru intermitent ~ Unealta comunica activ cu aplicatia

ONE-KEY™.

Unealta este in modul blocare de
siguranta si poate fi deblocata de catre
utilizator prin aplicatia ONE-KEY ™.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatoarele intersanjabile care nu au fost utilizate un timp mai
ndelungat se vor reincarca inainte de a le reutiliza.

Temperaturi de peste 50° C reduc capacitatea acumulatoarelor
intersanjabile. Se va evita incélzirea pe duratd mai lunga prin
expunere la radiatia solara sau a altor surse de caldura.
Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.
Tn scopul optimizérii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincdrcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

Rosu intermitent
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La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incércare de cca. 30%-
%.

Acumulatorii se ncarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

in circumstante extreme, temperatura interna a bateriei poate creste
excesiv. In acest caz, indicatorul de energie va clipi pana la racirea
suficienta a bateriei. Dupa stingerea luminilor, se poate continua
lucrul.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si
internatjonal.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

+ Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregaétirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai
de catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul

acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

+ Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sdu.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si

transport cu care colaborati.

VERIFICATI INSTALAREA CAPULUI DE EXPANDARE.

Capul de expandare trebuie sa se potriveasca fix pe scula.
Asigurati-va ca segmentele capului de expandare nu se desfac.

i

Rotiti cele sase segmente ale capului de expandare in sens orar.
Capul se va roti liber. )

Capul nu trebuie sa se roteasca in sens antiorar.

Colierul capului de expandare trebuie sa fie aliniat pe scula.
Instalarea se corecteaza prin slabirea usoara a capului si rotirea
segmentelor pana cand se cupleaza in praguri. Strangeti din nou

capul.




SFATURI PRIVIND UTILIZAREA

Quick si Easy (Q&E - Rapid si usor) este un concept de fitinguri
pentru tevi si sisteme Uponor-PEX. Racordul se realizeaza prin
dilatarea progresiva a tevii la exteriorul careia este amplasat un inel
tip Q&E si apoi prin contractare peste niplul fitingului. Este permisa
numai utilizarea de fitinguri, de inele si de scule de dilatare tip Q&E
originale.

Dupa incheierea procesului de dilatare se recomanda sa plasati
imediat teava dilatatd peste niplu. In cazul in care teava s-a
contractat deja prea mult, nu o dilatati din nou ci taiati zona care a
fost deja dilatata.

Dilatarea tevilor se desfagoara in mai multe faze. Acestea se
remarca printr-un "CLAC" clar sesizabil produs la contractarea
capului de dilatare. Numarul fazelor depinde de diametrul tevii.

Pentru instructiuni detaliate privind utilizarea corecta a acestei
masini cu componente de tubulaturd Uponor Q&E, consultati ghidul
de Utilizare separat inclus cu masina.

Nu depésiti numarul de faze de dilatare indicate.

Dupé fiecare faza de dilatare, capul de dilatare trebuie rasucit un
pic.

Aceasta rasucire evita o imprimare prea adanca a capului de
dilatare in peretele interior al tevii.

In cazul in care capul de dilatare nu se risuceste, in teava de
material plastic se pot produce déare adanci care determina
realizarea unor racorduri incorecte. Ca urmare se pot produce
daune materiale datorita neetanseitatii.

Capetele de dilatare tip Milwaukee se rasucesc automat dupa
fiecare faza de dilatare. Din timp in timp aceasta rasucire trebuie
controlata fara a avea capul de dilatare montat.

Capetele de dilatare Unopor standard nu se rasucesc automat. Din
acest motiv, dupa fiecare faza de dilatare capul de dilatare trebuie
rasucit cu o 1/8 de rotatje.

INSTALARE IN CONDITII DE TEMPERATURA SCAZUTA

Tnainte de a o utiliza la temperaturi sub 5 °C, scula cu acumulator
trebuie Tncalzitd; n acest scop efectuati cateva faze de dilatare fara
teava.

Temperatura ambiantd cea mai redusa pentru Q&E este -15 °C.

VERIFICAREA ETEANSEITATII

La temperaturi pand la +5 °C racordul cu fitinguri poate fi presurizat
dupa 30 de minute. In cazul unor temperaturi mai scézute, timpul de
asteptare se majoreaza dupa cum urmeaza:
+5°C... 0°C:1,50re

0°C..- 5°C: 3 ore
- 5°C..-10°C: 4 ore
-10°C...-15°C: 10 ore
La temperatura camerei , dupa 6 pana la 24 ore, racordul este la fel
de solid ca si teava folosita.
Conform normelor legale in vigoare (ANV 12108), verificarea
etanseitatji trebuie efectuata inainte de luarea in exploatare a
sistemului.

B

REMEDIEREA DEFECTELOR LA IMBINARILE Q&E

Daca racordurile nu se potrivesc, controlati urmatoarele

puncte:

Capul de expandare este
corect fixat?

Fixati capul de expandare in
mod corespunzator.

Segmentele capului de
expandare sunt indoite, resp.
nu sunt orientate corect?

inlocuit,i capul de expandare.

Segmentele capului de
expandare nu se mai strang
dupa largire?

Curatati si lubrifiati segmentele.

Dornul de largire este lubrifiat
prea mult sau prea putin?

Curatati si lubrifiati dornul de
largire.

Fitingul este deteriorat?

Tnlocuiti fitingul.

Dornul de largire este indoit
sau deteriorat?

Trimiteti dornul de largire la
reparat, la un centru de service
MILWAUKEE.

Capul de expandare era inca
largit inainte de extragerea
elementului de teava?

Scurtati elementul de teava cu
50 mm si repetati procesul.

Elementul de teava era usor
rasucit dupé largirea cu
capul de expandare standard
Uponor?

Scurtati elementul de teava cu
50 mm si repetati procesul.

Elementul de teava si inelul
Q&E sunt curate si uscate?

Daca este cazul, uscati-le.

Vaselina ajunge pe capul de
expandare in elementul de
teava?

Stergeti resturile de vaselind
de la teava. Curatati capul de
expandare si Iubr|f|at| din nou.

Inelul Q&E se rasuceste la largire:

Elementul de teava si inelul
Q&E Ring sunt curate si
uscate?

Daca este cazul, curatati cu o
laveta.

Mainile dumneavoastra sunt

Uscati-va mainile — resturile
curate si uscate? i

de vaselind de pe mainile
dumneavoastra pot lIasa o
pelicula de vaselina pe elementul
de teava si pe inelul Q&E.

Tineti inelul in pozitia
corecta?

Apésati cu degetul mare pe
inel pe parcursul procedurilor
de largire, pentru a-l mentine in
pozitia corecta.
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CURATARE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

Utilizati tubul cu unsoare aflat in dotare pentru a gresa capetele de
dilatare Q&E.

Curétati si gresati dornul sculei de dilatare zilnic sau minimum dupa
cca. 100 de faze de dilatare. Utilizaj o laveta curata, care nu lasa
scame, pentru aplicarea unui strat subtire de lubrifiant (Molykote
G-n plus) pe dornul de dilatare. Feriti toate celelalte componente ale
sculei de contactul cu lubrifiantul.

Curétati in mod regulat partea interioara a capetelor de dilatare

cu o laveta uscatd. Evitati formarea unor depuneri de unsoare de
gresare intre segmentele capului. Este important sa mentineti partea
exterioara a segmentelor fara unsoare si uscata.

Gresarea incorectd (prea mult sau prea putin lubrifiant) poare
avea ca urmare realizarea unor racorduri defecte si producerii de
deteriorari.

INTRETINERE

Utilizati numai capete de expandare de tip MILWAUKEE M18™
Q&E sau Uponor Standard. Utilizarea capetelor de expandare de
mérime gresita poate cauza imbinari defectuoase si, implicit, daune
materiale.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru
clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle
10, 71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului
prin indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe
tablita indicatoare.
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SIMBOLURI
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Cititi cu atentie instructiunile Tnainte de a utiliza
unealta.

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

Indepartati acumulatorul fnainte de inceperea
lucrului pe masina

Nu nghititi bateria tip nasture!

Purtatj intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard
, disponibil ca accesoriu

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimind impreuna cu deseurile menajere.
Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza
separat si se predau la un centru de reciclare, in
vederea eliminarii ecologice.

Informatj-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Turatie de mers in gol

Tensiune

Curent continuu

Marcaj de conformitate european

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marca de conformitate ucraineana

Marcaj de conformitate eurasiatic




TEXHUYKU
Tun Ha ausajH

ATOLIN

M18 FPXP
Barepucku npolumpysay

MpoussoaeH 6poj

4812 05 01 XXXXXX MJJJJ

MoTpoluyBayka Ha eHepruja ~700 W
BonTaxa Ha 6atepujata 18V =
®pekBeHTHa NeHTa (PPeKBEHTHM NEHTK) 3a BnyTyT 2402-2480 MHz
BMCOKOGPEKBEHTHA MOKHOCT 1,8 dBm
Bepsauja 6nytyt 4.2 BT signal mode
BpauHa Ha moTopoT 25000 min’!
MakcumanHa notucHa cuna 5,4 kN
[LonxuHa Ha nogurHyeate 31,1 mm
Oncer Ha ynotpe6Ha TemnepaTypa (BO 3aBUCHOCT Ofl LUMPWHATA) LiLa. -10... 50 °C
LleBka-g 9,9 -50 mm
TexwvHa cnopeq EMTA-npoueaypata 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,48 ... 7,58 kg
MpenopayaHa TemnepaTypa Ha okoMHaTa npu paborta -18...+50 °C
MpenopayaHu TMNOBM Ha akymMynaTopcku 6atepum M18B...; M18HB...
MNpenopayanu nonHaym M12-18...; M1418C6
WHdopmauum 3a 6yyaBarta

3mepeHnTe BpeaHOCTH ce ofpeneHm cornacHo ctaHaapaot EN 62841,

A-OLIEHETOTO HIBO Ha Gy4yaBa Ha anapaToT TUMUYHO M3HECYBa:

HuBo Ha 3ByueH nputucok. / Hecuryproct K 73 dB(A)/ 3 dB(A)
HwBo Ha jaunHa Ha 3Byk. / HecuryprocT K 84 dB(A)/ 3 dB(A)

Hocerte WTUTHMK 3a YL,

WHdopmauum 3a BuGpauum

BkynHu BBpaumckv BpegHoCTH (BEKTOPCKM 30Mp Ha TpUTE HACOKK)
npecmetanm cornacHo EN 62841.

Bubpauucka emucuoHa BpegHocT a, / Hecuryproct K

0,1 m/s?/ 1,5m/s?

FN NPEAYMPERYBAHE!

HuBoTO Ha BKBpauuM 1 emucrja Ha Byyasa AafeHu BO 0BOj MH(OPMATUBEH NCT CE M3MEPEH! BO COTMIACHOCT CO CTaHAapAN3MpaH MeToq
Ha TecTuparbe AageH Bo EN 62841 n'Moxe fa ce KopuCTaT 3a CriopeayBakbe Ha efieH eNnekTpudeH anar co Apyr. Tue UCTO Taka MoXe Aa ce

KOpUCTaT Npu NpBMYHA NPOLEHKa Ha U3NOXEHOCT.

HaBepneHoTo HWBO Ha BM6paLLI/WI n eMMCI/Ija Ha 6yana JanpeTcrasyBa rnasHata npyMeHa Ha anarot. Cenak ako anaror ce KOpucTu 3a
NOVHaKBU NPUMEHU, CO NOMHaKOB ﬂpl/l60p WINK NOLLIO Ce 0OpXKyBa, BI/I6paL|I/IVITe n eMVICMJaTa Ha 6yHaBa MOXe a Ce pa3nvKyBaart. Toa moxe
3HaYMTENHO Aa ro 3rofieMn HUBOTO Ha M3NOXEHOCT NPeKy Lenuot pa60TeH nepuoa.

lMpoLieHka Ha HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Ha BUGPaLWMK 1 Gyyasa TpeGa UCTO Taka fia ce 3emMe NPEeABUA Kora € UCKITYYEH anaTtoT Uiu kora €
BKIy4€eH, HO HE BPLUW HUKakBa paboTa. Toa MOXe 3HaUMTENHO Aa ro Hamanu HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NPeky LIENUoT paboTeH nepuog.
YTBpAETE AONONHUTENHM Ge3BenHOCHN MEPKU 3a [ja Ce 3alUTUTI ONepaTopoT o4 eddeKTUTE Ha BUBPaLMUTE u/unu GyyasaTa Kako Ha np.:
0fpXyBajTe ro anaroT 1 NpuBopoT, paLeTe Heka BY GUAAT TONAM, OpraHu3aumja Ha paboTHUTE Lemm.

NPEOYNPEQYBAHE! npouurajre ru cute
6e36e4HOCHM ynaTCTBa, UHCTPYKLIMK, UNyCTpaLmun 1
cneunduKauum 3a 0BOj enekTpuyeH anar. HegocneagHo
nounTyBake Ha Nofony HaBeAeHUTE YNaTcTBa MOXe Aa NpeauaBuka
€neKTPUYEH yaap, noxap Wunu cepnosHn noBpeau.

CouyBajte rv cute 6e36e4HOCHU YNaTCTBa M UHCTPYKLMM 33 BO
MOHWHA.

BE3BEJHOCHU YNATCTBA 3A BEXWYHWOT EKCNAHOEP

HoceTe WTUTHUK 3a ywn. V3noxeHocta Ha Gyka Moxe Aa
npeau3asuka ryGere Ha Cryxor.

KopucTeTe NOMOLLHK payku ko foaraaT 3aefHO CO anaror.
ybereTo KOHTpONa MoxXe fa npeau3ssuka nospesa.

OCTAHATU BE3EEAHOCHU U PABOTHW YMATCTBA

KapakTepucTukuTe 1 hopmaTa Ha anaToT He cMeaT Aa Ce MeHyBaar.
OcobeHo € BaxHO Aa He Ce MeHyBa chopMara HUTY BenuunHaTa

Ha KOHYCOT, HE3aBMCHO Aanu npeky obpaboTka unm uameHa Ha
NPBUYHUTE KAPaKTEPUCTMKM, LUBPCTUHA, TBPAOCT UTH., NPEKY rpeete
Ha anaToT WUNK HEroBO YyBatse BO Gn1anHa Ha U3BOPYW Ha TOMIWHA.

YnotpeBysajTe ro anatot ucrpasHo. OcobeHo BHUMaBajTe Ha Toa,
rnaeata 3a NpoJoIKyBare J0BPO Aa ja NpUUBPCTUTE Ha anaror,
3a [1a ce NMOCTUrHE LIENOCHO NPOAOITKYBake. YBepeTe ce feka
CerMeHTUTe Of MaBaTa 3a NPOAOIKYBakE HE Ce CBUEHN Wi
OLUTETEHM Ha MOMHAKOB HaYMH.
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He ro ynotpebysajTe, HoceTe HUTY 4yBajTe anaTot Gea rnasata 3a
NPOAONXYBak-e.

He rv noctaByBajTe npctuTe W pauete Bo 6nu3nHa Ha nogpadyjeTo Ha
[IBUXeH€ Ha [naBaTa 3a NpofoKyBatbe.

VaBapieTe ro 6aTepuckvOT CKOM Mpef OTMOYHYBakb€e Ha KakoB 1 Aa
e 3adat Bp3 MaLumHaTa.

He ru octaBajTe nckopuctennte 6atepun BO 4OMALLHMOT OTNag 1
He ropete . Quctpubytepute Ha Milwaukee rv cobupaat crapute
6aTepum, CO LUTO ja LUTUTAT HallaTa OKonuHa.

He v yyBajTe 6atepunTe 3ae4HO CO METaNHM NPeaMETH (PU3NK Of
KpaTokK croj).

Kopucrete ncknyunBo Cuctem M18 3a nonHetse Ha 6atepum of
M18 cuctem. He kopuctete 6atepun o Apyr cuctem.

He rv oTBopajTe HacusHo 6aTepumTe M NonHauuTe, 1 YyBajTe I
camo Ha CyBo MecTo. YyBajTe 1 NocTojaHo cysu.

Kucenunata op owTeTennTe batepunte Moxe [a uctede npu
EKCTPEeMEH HanoH 1nu Temnepatypy. [Jokornky fojaeTe BO KOHTaKT
€O ucaTata, 13mMujTe ce BeAHall CO caryH 1 Boaa. Bo cryyaj

Ha KOHTaKT CO 04MTE NrakHeTe rv y6aBo Hajmanky 10MUHYTU 1
3a/J0NXUTENHO ofeTe Ha Nnekap.

NPEAYNPENYBALE! OBOj yper coapxu NUTUymcka
kenucka b6atepuja.

Hoeata unu ynotpebeHata 6atepuja Moxe fa npeanssuka
CEPVO3HM BHATPELLHM M3rOPEHNLM 1 Aa [OBEAE A0 CMPT BO LUTO
Mariky kako iBa Yaca, ako Ce NporonTa Wnu Brerysa Bo TenoTo.
Cekorall npuuBpCTETE 0 KanakoT Ha 6aTepujata.

MAKEOOHCKU D)

Axo Toa He ce 3aTBopa Ge3befHo, NpecTaHeTe Aa ro KopucTuTe
YPenoT, OTCTpaHeTe 1 GaTepuuTe W YyBajTe ro Nofaneky of geua.
AKO MUCIUTE Aeka baTepunTe Ce NPOronTaH! UNK Ce Be3eH! BO
TEnoTo, BeAHall nobapajre MeauLMHCKa NoMOLL.

MpeaynpeayBare! 3a na u3berHete onacHocTa og noxap, o
HapaHyBarba UNW of OLUTETYBatbe Ha MPOM3BOAOT, KOWLUTO 1
co3aBa KpaTok Croj, He ja NoTonyBajTe BO TEYHOCT anarkara,
3ameHnBata b6arepuja Unu NOMHaYoT 1 NaseTe BO ypeauTe n

Bo GaTepunTe Aa He NPOHWKHYBaaT TEYHOCTW. KOpO3WBHM N
€reKTPOCTPOBOASIMBM TEYHOCTH, KaKo corneHa BoAa, ofpeaeHu
XeMuKanuu, n3benysadku npenapaty Unu Npou3BOAM Ko coppxar
136enyBaykM CyncTaHLM1, MOXaT fa Npeau3BuUKaaT KpaTok Croj.

CMNELINOULINPAHU YCITOBU HA YINIOTPEBA

ExcnaHgeport Ha baTepuja € HaMeHeT 3a NPOAOMKYBakE NIACTUYHM
LIeBKM NpeaBMaeHM 3a Taa Len, 3a HcTanaumja Ha Q&E dutuHan.

He KopucTeTe ro Nnpom3BoaoT Ha NOMHAKOB HA4YMH Of HaBedeHWOT.

[IPEOCTAHAT PU3UNK

[ypw 1 npu ypeaHa ynotpeba Ha NPo13BOAOT HE MOXaT BO LienocT
[la ce 1cKIyyaT ocTaTtoyHu onacHocTu. Mpu ynotpebata moxar aa
Ce ojaBat CrieHMBe PU3NLIW, NOPaaN KOoe LITO KOPUCHUKOT Mopa Aa
obpaTti BHUMaHWe Ha CrefHoBO:

+ [NoBpeau Npeamn3BrKaHu kako nocrneamua Ha Bubpauum.

[pxeTe ja anaTkata 3a payk1Te NpeaBUAEHN 3a Toa W orpaHuyeTe
To BpemeTo Ha paboTa u ekcrnosuumja.

M3noxeHocTa Ha byyaBa MoXe fja AOBEAE [0 OLWTEeTyBatbe Ha
CcrnyxoT. HoceTe 3aluTuTa 3a ylunTe 1 orpaHuyeTe ro TpaekEeTo Ha
eKkcnoauuujara.

YecTuuknTe HeYnNCTOTHja MOXe [a NMPeaM3BMUKaaT noBpean Ha
ouute.

Cekorall HOCeTe 3alUTUTHU O4Wna, AOMNTW NaHTOMOHW, paKaBuLmn
W UBPCTM YeBnu.

* Banwysarbe TOKCUYHM NpaLLnHW.

ONE-KEY™

3a fa po3Haete noeeke 3a pyHkUMoHMpareTo Ha ONE-KEY

Ha oBaa anarka, Be monume npouunTajTe ro ynatcTsoTo 3a 6p3o
CTapTyBar€ WUNn noceTeTe Ha MHTEPHET Ha: www.milwaukeetool.
com/one-key. Annukauujata ONE-KEY moxe fa ja cumHeTe Ha
Bawwwot cmaptdoH npeky App Store unu Google Play.

AKo fiojae A0 enekTpocTaTcko npasHetbe, Bluetooth nospaysarbeto
ke 6uae npekuHato. Bo TakoB cryyaj, NOBTOPHO BOCNOCTaBeTE ja
BpCKaTa payHo.

Ypenot coofBeTCTByBa Ha MUHUManHuTe Gapawa cnopeg EN
55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

Wupukatop ONE-KEY™

CwHO nocTojaHo CBETNO BeaXNYHNOT pexnm e akTMBEH 1
NOAroTBEH 3a KOHUrypUpare

npeky annukaumjata ONE-KEY ™.

CWHO Tpenkayko CBeTno Anatkata aKTMUBHO KOMYHWLMpa CO

annukauujata ONE-KEY™.

LipBeHo Tperkayko
CBETNO

Anarkara e 3aknyyeHa nopaam
6e36e0HOCT M MOXE [a ja OTKIy4m
onepaTopoT Npeky annukauujata
ONE-KEY™,

C AKEOOHCKU

Y

BA 3A JINTUYM

HCKWU BATEPUU

YnoTtpe6a Ha NUTMYM-jOHCKM GaTepun

HauameHnyHu 6atepum kou LWTo Nogonro Bpeme He 6une
ynoTpeGyBaHM npeg ynotpeba Aa ce HanonHar.

Temnepatypa Hag 50°C ro Hamanysa y4nHOKOT Ha Hau3MeHr4HaTa
6atepuja. MNoponro 3atonnysarbe Of COHLIE UMK Of rpeeke Aa ce
naberHe.

Knemute Ha nonHayoT n 6aTepI/II/ITe Mopa fa 614,an YnucTn.

3a onTumaneH paboTeH Bek GaTtepunTe Mopa fja ce HanonHar
LienocHo o yrorpe6a.

3a MOXHO NOAONT BEK Ha Tpaete, anapaTute Nnocne HUBHOTO
nonHete Tpeba fa Guaat u3BageHn of anapatoT 3a NonHere Ha
Gatepuure.

Bo cnyuyaj Ha cknaguparse Ha 6atepujata nogonro on 30 geHa:
AKyMyrnaTopoT Aja ce YyBa Ha Temnepatypa og npubnmxHo 27°C u
Ha CyBO MecTO.

AkymynaTopoT Aa ce cknaaupa Ha npubnmxHo 30%-50% op
cocTojbaTta Ha HamnornHeToCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO Aa Ce HaMoMHK Ha Cekon 6 meceLm.

3awTuTa of npeonToBapyBake Ha 6aTepujaTa 3a NUTUYM-
joHcku 6aTepun

[Moa eKCTPEeMHM YCrIoBM MOXe [1a Ce 3rofiemn Temneparypara Ha
6atepwjata. Bo Toj cnyyaj Tpenka npuka3ot 3a Gatepujata aoaeka
ce onaau. Ako NPUKasoT He Tpenka noBeKe, YpeaoT e NOBTOPHO
noaroTeeH 3a pabora.

TpaHcnopT Ha NUTUYM-jOHCKM GaTepumn

JInTymm-joHckuTe GaTepum nognexar Ha 3akoHCkuUTe oapenbm 3a
TPaHCMOPT Ha OnacH1 MaTepum.

TpaHcnopToT Ha oBve 6aTepuu Mopa Aa ce BPLUM COTMacHo
noKarHuTe, HaLMoHanHUTe U MefyHapoAHUTe NponncK 1 ofpeadu.

lMoTpoluyBaunTe Ha oBME GaTepun MoXe Aa BpLUAT HerpeyeH

naTeH TPaHCNopT Ha UCTUTe.

KomepumjanH1oT TpaHCnopT Ha NTUYM-joHCKK 6aTepum of

CTpaHa Ha LneauTepcky NpeTnpujaTija NoanexHW Ha oapeabute

3a TPAHCMOPT Ha onacHu MaTepumi. MoAroToBkMTE 3a Wneanumna

1 TpaHcnopT Tpeba fja v BpLUaT UCKIy4MBO COOABETHO

obyuenn nuua. LienokynHuot npouec Tpeba fa buae cTpyyHo

HaarmeayBaH.

IMpw TpaHcnopToT Ha 6aTepun Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha CNeAHOTO:

+ OcurypajTe ce aeka KOHTaKTUTE Ce 3alUTUTEHU 1 U30NMpaHK, a
ceTo Toa €O Lien fja ce uberHat kpaTku Croesu.

+ BHumaBajTe Aa He fojae A0 M3MeCTyBakbe Ha 6atepunte Bo
HWBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLUTETEHWU UNK NPOTEYEHU UTUYM-
joHcku GaTepum.

3a noHaTaMOLLHK UHCTPYKUUK obpateTe ce Ao Baweto

LUNeamMTepCKO NpeTnpujaTue.




OA CE NPOBEPU MOHTAXATA HA IABATA HA
EKCNAHLOEPOT

InaBata Ha ekcnaHaepoT Mopa Aa buae npucnoHeTa LBpCTo Ha
anarkarta.

[a ce ocurypa fieka CermeHTuTe Ha rnasata Ha ekcnaHaepor ce
3aTBOPEHN.

LLlecTe cerMeHT Ha eKkcriaHaepoT fia ce BpTaT BO NpaseL Ha
CTPEnKuUTE Ha YacOBHUKOT. [MaBata ke ce BpTU cama.
maBara He CcMee fia Ce BPTU CMPOTUBHO Of CTPENKUATE Ha
YaCOBHMKOT.

CMHIJVIpHeTO Ha rnaeaTta Ha eKCnaHAepoT e 3aTerHaTto Ha anarkara.

Mo notpeba onabaseTe ja rmaBata 1 0ABPTETE M CETMEHTUTE
fofeka BUCTUHCKW He ce Brnasart. [1oToa LBpCTo 3aBpTeTe ja
rnasara.

COBETU 3A CTABAHE BO MOIroH

Quick und Easy (Q&E) (6p3o v necHo) npeTtctaByBa hoUTUHT
koHuenT 3a Uponor-PEX-LieBku 1 cuctemu. MNoBpayBatbeTo Ce BpLUM
npeKy CTeneHecTo NPOAOIXyBake Ha LieBkaTa co efeH Q&E-
NPCTEH LUTO Ce HaHeCyBa Ha HaJBOpeLLHaTa CTpaHa of LieBkara,

Mo LTO Ce BpLUK cobuparse npeky duTuHr-Hunnarta. Cmear aa ce
ynoTpebysaar camo opuriHanim Q&E-puTuH3N, NpcTeHun n anatm
33 NPOAOIIKYBak-E.

Mo npopomxyBake NoTpebHO e NpofonkeHaTa LieBka Aa ce BTypHe
HU3 HUNnaTa. [JokonKy LeBkata e npemMHory cobpaHa, He BpLueTe
MOBTOPHO MPOAOIKYBatbE, TYKY MCEYETE ro MPOAOIMKEHOT fen.

MpopomxyBareTO ce BpLUM BO noseke cTeneHn. OBa cTaHyBa jacHO
npeky 3ByKOT Ha KN KHYBake" Npy KOHTpaKumja Ha rmasaTa 3a
npopomxyeake. bpojoT Ha NpoaoMKyBara 3aBUCK Of AnjameTapoT
Ha LeBKaTa.

3a ToYeH OMMC Ha coofiBeTHaTa ynotpeba Ha oBaa MalLMHa co
Uponor Q&E-LieB4ecTv KOMMoHeHTH, Be Monme Aa ro npodutare
MPUIOXEHO YNaTcTBO 3a ynotpe6a.

He ja npofomkyBajTe LieBKaTa NOYECTO OTKOMKY LUTO € HABEAEHO.

Mo cekoe NpopomKyBatbe rMasaTa 3a NPoAoMKyBakbe Mopa fa buae
marky u3BpTeHa.

BakBoTO M3BpPTYBar-E CrpeyyBa Aa He Aojae A0 NpemHory Anaboko
3aceKyBarbe Ha rnaBata 3a NpOLoMKyBatbe BO BHATPELLHUOT SKz
Ha LeBKaTa.

[okonky rnaBaTa 3a NPOAOIKyBakbe He Ce U3BPTYBa, Toa MOXe

[a fosefe Ao Anaboku 6pasam Bo nnacTuyHaTa LeBka U Telwko
noBp3yBate. Kako nocrneauua Ha Toa 1 Ha NponycTAMBOCTa MoXaT
[a ce NpeAun3BMKaaT MaTepujantm WTeTu.

maBuTe 3a npoponxyBake Ha Milwaukee aBTomartcku ce
13BPTYBaaT Npu Cekoe NpofomxyBatbe. KoHTponupajTe ro BakBoTo
13BpPTyBarE OfBpEMe-HaBpeMe 6e3 BMETHaTa LieBKa.

WHCTAJIALIMJA NMPU NAJHW BPEMEHCKW YCII0BU

Mpen ynotpeba Ha Temnepatypu nog 5 °C anatot Mopa fa 6uae
3aTonneH co 6atepuja. 3a Taa Lien u3BpLLETe HEKOMKY Lmknycy 6e3
LieBka.

Q&E-koMMOHeHTUTe MOXe fja Ce KopucTaT 4o TemnepaTypa o
15 °C.

KOHTPOIJIA HA 3ANTUBHOCTA

duTuHr-Bpckata Moxe Aa Guae cTaBeHa nopg NpUTUCOK o 30
MUHYTU Ha Temnepatypu go +5 °C. [pu noHMCku Temneparypu,
BPEMETO Ha Yekare 13HecyBa Kako LUTO cneau:
+5°C... 0°C:1,5h

0°C..-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
Ha cobHa Temnepartypa, no 6 go 24 yaca Bp3yBark-ETO € UCTO TOMKY
LiBPCTO KOIKY 1 camarta LieBKa.
KoHTponara Ha 3anT1BHOCTa CE BPLLUM BO COTTIACHOCT CO BaXEUKUTE
Hopmu (ANV 12108), npep cuctemoT aa buae cTaBeH Bo ynotpeba.

PELUABAHE MPOBJIEMU HA NMOBP3YBAA Q&E

Ako noBp3yBatbaTa He ce BKMomnyBaart, NpoBepeTe r1 crefHuBe
TOYKM:

[anu rnaearta 3a
NpOLUMPYBak€e € NPaBUIHO
npukaveHa?

MpuuspcTeTe ja rnasata 3a
NpoLUMpYBatbe NPaBUIHO.

[lanu cermeHTuTe Ha

rnaeara 3a npoLnpyBakbe ce
CBUTKaHW UNK He Ce NpaBuIHO
nopamHeTn?

3ameHere ja rmasara 3a
NpoLLMpyBatLE.

[lanu cermeHTUTE Ha
rnaBara 3a npoLuvpyBate
noBeke He ce cobupaat no
NPOLUMPYBaHETO?

WcuucteTe v v nogmavkajte
TV CerMeHTUTE.

[anu BpeTeHoTO 3a
NpOLLMPYBat-E € MPEMHOry Unu
npemarky nogmaykaHo?

WcuncTeTe n nogmavkajte ro
BPETEHOTO 32 MPOLLMPYBaH-E.

[anu UTUHIOT e owTeTeH? 3ameHeTe ro OUTHHIOT.

[lanu BpeTeHoTO 3a
NPOLLMPYBat-E € CBUTKAHO UK
oLiTeTeHo?

Mcnpartete ro BpeTeHOTO 3a
npoLUMpyBat-e BO CEpBUCEH
ueHtap MILWAUKEE 3a
rnonpaska.

[anv rmasata 3a
NpOLLMpYBatbE € yluTe
npoLuMpeHa npeg Aa ja
OTCTpaHWTe LeBkaTa?

Ckparere ja LieBkaTa 3a 50 mm
11 NOBTOPETE 10 MPOLIECOT.

[Jlanu ueskata e Manky
M3BPTEHa OTKaKo Ke ce
npoLUMpY CO CTaHaapaHa
rraBa 3a NpoLnpyBakse Ha
Uponor?

Ckpartere ja LeBkaTa 3a 50 mm
1 NOBTOPETE O NPOLECOT.

maswuTe 3a npogonxysare Ha Uponor Standard He ce n3spTyBaat
aBTOMaTCKu1. 3aToa Mo Cekoe NPOofoNXKyBatbe LieBkara Mopa Aa

6uae n3spTeHa payHo 3a 1/8 kpyr.

[anv ueBkata v npcTeHoT
Q&E ce unctn  cysn?

M3bpuiwete gokonky e
notpe6Ho.

[ann macHoTwjaTa Bnerysa of
rnaBaTa 3a NpoLLMpyBake BO
[enoT Ha LeBkaTa?

M3bpuwwete rv octatounte
0f1 MaCHOTMM Ha LieBKaTa.
WcuuncteTe ja n ogHoBO
noamavkajTe ja rnaearta 3a
MpoLLMpyBak-Ee.

MAKEOOHCKU

MpcreHot Q&E ce BpTV Npu NpoLwnpyBakse:

[anv ueskara 1 npcTeHoT
Q&E ce unctn u cysn?

M36puLueTe co kpna JOKOmKy e
notpe6Ho.

[anw BawwwuTe patie ce 4ucTn
n cyBu?

Vcywerte rv pauete —
ocTaTouuTe 04 MacHOTUM
Ha BalUWTe paLe Moxar aa
ocTaBar MpcHa Hacnara Ha
LeBkarta u npcreHot Q&E.

[lpxxeTe ro NpcTeHoT BO
npasunHa nonox6a?

Bo TekoT Ha NpBuTE HEKONKY
NPOLLMPYBak-a, NPUTUCHETE
T0 MPCTEHOT CO NanewoT 3a
[la ro 3afpXxuTe BO NpaBuHa
nonox6a.

YNCTEHE

BeHTunaumckute oTBOPY Ha MalMHaTa Mopa Aa 6uaat KOMMIeTHo
OTBOPEHM MOCTOjaHo.

YnotpebeTe ja npunoxeHarta mact og Tybata 3a fa rv HamacTute
Q&E rnaBuTe 3a NpogonXyBare.

KoHycoT Ha anaToT ce Y1CTU M NoAMaYKyBa CEKOjAHEBHO UMnu
Hajmanky no 100 nop3yBatba. YnoTpebyBajTe uncTa, HenapTanasa
Kpna 3a HaHecyBaH-e TEHOK CIoj O, CPEACTBOTO 3a NoAMauKyBaHe
(Molykote G-n plus) Ha koHycOT 3a npopomkyBare. Cute Apyru
[leroBm o7 anatoT OoApXyBajTe r1 6e3 CPeACTBO 3a NOAMAYKYBatbe.

PenoBHO uncTeTe ja BHaTpeluHaTa CTpaHa oA rnaeuTe 3a
npoaoKyBake CO CyBa kpna. M3berHyBajte nojaBa Ha cobupatba
Ha CpeacTBo 3a NoaMayKkyBare Nomery cermeHTuTe. BaxHo e,
HafBopeLLHaTa cTpaHa Ha cerMeHTUTe Aa ce oapxyBa 6e3 cpeacTea
3a noAMavKyBatrbe 1 CyBa.

HecooaBeTHo nofMaukyBatse (MpeMHOry Uk npemarnky) Moxe fa
[0BEfie 10 HeUCTIpaBHY MOBP3yBakba v 40 OLUTETYBak:A.

OLPXYBAHE

KopwcTete camo rnaeu 3a npowmpysare Tun MILWAUKEE M18™
Q&E nnm Uponor Standard. KopucTereTo norpeluHa ronemmHa
Ha rnaBa 3a NpoLIMpyBak-e MoXe Aa PesynTupa co NorpeLLHn
noBp3yBatba 1 MaTepujanti WreTn.

KopucTterte camo Milwaukee gogatouym u peaepsHu aenosu. [JOKomnky
HEKOW 0} KOMMOHEHTUTE KOU He ce onuiwanu Tpeba aa buaat
3ameHeTn, Be Monume KOHTaKTUpajTe M CepBUCHUTE areHTn Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTaTa Ha agpecw).

Mpu notpeba Moxe Aa ce nobapa eKCrNO3MOHEH LIpTeX Ha
anapartoT Co HaBeAyBake Ha MALUMHCKMOT TV W LeCTOLMMPEHNOT
6poj Ha TabnnykaTta co y4YMHOKOT Mnm Bo Baluata kopucHuuka
cnyx6a unu aupekTHo kaj Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, lepmaHuja.

C AKEOOHCKU

CUMBOJIU

MpoyuTajTe M MHCTPYKUMUTE BHUMATENHO Npea Aa
ro KOPUCTUTE anaror.

MPETMNASNMBOCT! MPEAYNPENYBAHE!
OMACHOCT!

V13BajieTe ro 6aTepuckMoT CKIOM MPes OTNOoYHyBake
Ha KakoB 1 fja e 3adhar Bp3 MaLuMHaTa.

He nporonTajte ja kenuckarta 6atepuja!

Cekoral npu KOPUCTEHE Ha MaLLMHaTa HoceTe
pakaBuum.

[lononHuTenHa onpema - He e BknyyeHa Bo
CTaHAapgHaTa, a AocTanHa e Kako A0A4aToK.

EnexTpnyHuTe anapatu u batepunTe WTo

Cce norHaT He cMeart fja ce ppnat 3aefHo co
[IOMaLUHWOT oTnag.

EnekTpnyHuTe anapatu u 6atepunte Tpeba

fia ce cobupaar oaAenHo 1 ja ce ogHecar BO
COOZIBETHMOT MOTOH 3apaau HUBHO hpnare BO
CKnaf, Co Hayenata 3a 3alTiTa Ha OKONMHaTa.
WHdopmupajTe ce kaj Bawwmte MmecTHn cnyx6u unm
Kaj cneLmjan1anpaHnoT TProBCKA NPETCTABHUK,
Kafie Ma TakBu MOrOHM 3a peLukraxa u cobupHu
CTaHULM.

BpTexw Ha npa3seH o

HanoH

WcTocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a ycornaceHocT

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

YkpauHcka o3Haka 3a coobpasHocT

EBpoasucka 03Haka 3a ycornaceHoCT




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN M18 FPXP

Tun KOHCTPYKUiT

AKYMYNSITOPHWIA PO3LUMPOBaYy

Homep Bupoby

4812 05 01 XXXXXX MJJJJ

HomiHanbHe cnoxuBaHHs CTpymMy ~700 W
Hanpyra 3HiMHOI akymynsitopHoi 6aTapei 18V =
[iana3zoH yacToT Bluetooth (gianasonu yacToT) 2402-2480 MHz
NOTYXXHICTb BUCOKOI YaCcTOTH 1,8 dBm
Bepcis Bluetooth 4.2 BT signal mode
LLIBnakicTb 0bepTaHHs ABUryHa 25000 min"!
MakcumanbHa cuna nopLiHs 5,4 kN
[LoexuHa xogy 31,1 mm
TemnepaTtypHui fiana3oH 3aCcTOCyBaHHS (3aNEXHO Bif WMPUHK) Npuon. -10... 50 °C

2 Tpyou 9,9 -50 mm
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 6,48 ... 7,58 kg
PekomeHgoBaHa Temnepatypa AoBKinNs nig vyac pobotu -18...+50 °C
PekoMeHA0BaHi TUNK akyMynsTopis M18B...; M18HB...
PekomeHaoBaHi 3apsigHi npucTpoi M12-18...; M1418C6
IHcdopmauis npo wym

BuMipsiHi 3HaYeHHsi BU3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841.

PiseHb wymy "A" npunagy CTaHOBUTb B TUMOBOMY BUMaZKy:

PiBeHb 3BykoBOrO TUCKY / noxnbka K 73 dB(A)/ 3 dB(A)
PiBeHb 3ByKOBOT MOTYXHOCTI / noxubka K 84 dB(A)/ 3 dB(A)

KopwucTyiitecsi 3aco6amm 3axucTy opraHiB cnyxy.

IHdopmauis wopo BiGpauii

CyMapHi 3HayeHHs BibpaLii (BeKTOpHa Cyma TPbOX HaMpsIMKIB),
BCTaHOBIeHi 3riaHo 3 EN 62841.

3HaueHHs Bibpauii a_ / noxmbka K

0,1 m/s?/ 1,5m/s?

FN NONEPEMXEHHSA!

3asBreHi 3Ha4YeHHs! LLyMOBOrO BUMPOMIHIOBaHHS!, BKa3aHi B LibOMY iH(hopMaLlitHomy apkyLui, 6yno BUMIPSIHO BIANOBIAHO O
CTaHAAPTU30BaHOTO BUNPOGyBaHHs 3riaHo 3 EN 62841 Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS NS MOPIBHAHHS OAHOTO iHCTPYMEHTA 3 iHWMM. Bonu
TaKoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS ANs NONEPEAHbLOT OLHKM PIBHS BMAMBY Ha OpraHiam.

BkasaHi 3HauyeHHs! BIGpaLlII Ta WyMOBOro BI/II'IpOMIHIOBaHHS! ,D,II/ICHI AnNA OCHOBHUX obnacreit 3aCTOCyBaHHA iHCprMeHTa. HKLIJ,O iHCprMeHT

BUKOPUCTOBYETLCA B iHLUMX 0BNACTSX 3aCTOCYBaHHS YM 3 iHLUMM NpunagasmM abo He NPOoXoanTb HanexHe 06cnyroByBaHHS, 3Ha4YeHHs Bibpauii

Ta LLYMOBOIO BUNPOMIHIOBaHHSI MOXYTb BiApi3HATUCS. Lie Moxe cyTTeBO 36inbLNTY piBEHb BNNWBY HA OPraHiaM NpOTSroM 3aranbHoro

nepiogy pobotu.

Mig yac ouiHkKn pIBHﬂ BI'IJ'Il/IBy B|6pau|| Ta WymoBOro BI/II'IpOMIH}OBaHHFI Ha Opl'aHISM TaKkoX HeobxigHo BpaxoByBaTn neplo,qm Konun IHCprMeHT
BYMKHEHO, Y1 KOMNK BiH npautoe, ane d)aKTI/NHO He BUKOPUCTOBYETLCA AN1A BUKOHAHHA p060TI/I LLe MOXe CyTTEBO 3HU3UTU pIBeHb BNMBY Ha

OopraHi3aM NpoTArom 3aranbHoro nepiogy po6oTu.

BwuaHauyTe fofaTkoBi 3axoam AN 3aXMCTy onepaTtopa Bif BnnvBY Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknag, 06CmyroByBaHHs iHCTPYMEHTa Ta Moro

npunaagas, 3bepiraHHs pyk y Tenni, opratisauis rpadikis pobotu.

YBATA! Oznaiiomutuce 3 ycima nonepemkeHHAMY 3
6e3ne4Horo BUKOPUCTaHHs, IHCTPYKLIsIMM, iNtOCTPaTUBHUM
martepiasniom Ta TEXHIY4HUMM XapaKTepUCTMKaMM, siKi HaAAKOTLCA
3 LM eneKTPUYHMM iHCTPYMeHTOM. He[oTpuMaHHs BCix
HaBEAEHNX HIKYe IHCTPYKLIE MOXE NPWU3BECTY [0 ypaxeHHs!
€NEKTPUYHUM CTPYMOM, NOXeEXi Ta/abo BaxXKUX TPaBM.

306epiranTe Bci BKa3iBKM 3 TeXHiKM 6e3nekmn Ta iIHCTPYKLIi Ha
MaibyTHE.

NONEPEMXEHHA NPO AOTPUMAHHA TEXHIKA BE3MNEKU
NP1 BUKOPUCTAHHI AKYMYNATOPHOIO PO3LUUPIOBAYA
KopucTyiitecs 3aco6amm 3axucTy opraHis cnyxy. Bnnue wymy

MOe CTIPUYMHUTY BTPATY CIIyXYy.

KOpMCTyVITeCH AOAATKOBUMMU PYKOATKaMM, LLO NOCTaBNAKTbLCA
pa3oM C NPUCTPOEM, AKLLO BOHU BXOAATb B KOMMNNEKT
nocraBku. Brpata KOHTPOIIO MOXe NPU3BECTM [0 NOLLKOAXKEHb.

OONOATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKU BE3NEKU TA
EKCIMIYATALII

He MoxHa 3miHIOBaTV BNacTMBOCTI Ta POPMY iHCTPYMEHTa.
Ocobn1Bo BaXIMBO He 3MiHIOBaTW (POPMY Ta PO3MIp CTPYKHS; BOHU
MOXYTb 3MIHUTUCS NPy 06pOBLI YK 3MiHI NEPBUHHIUX BNACTMBOCTEN,

(124])

YKPAIHCbKA

TBEPAOCT, MILHOCTI Ta iH. LUMSIXOM HarpiBaHHsi iHCTpyMeHTa abo
36epiraHHsi nobnuay mxepen Tenna.

BukopuCTOBYBaTM iHCTPYMEHT NpaBurbHO. [Ans 3a6e3neyeHHs
NOBHOTO POLUMPEHHS 3BEpTaTH 0COBNMBY YBary Ha Te, Wob HapiltHo
3aKPINUTY POLUMPIOBANLHY FONIBKY Ha IHCTPYMeEHTI. 3abeaneunty,
406 CermMeHTM po3LUMPIOBATBHOI FOMIBKM HE 3rMHANNCA Ta He
TNOLLKOZKYBAINCS iHLLIMM YUHOM.

He BukopucTOBYBaTY, HE NepeHocuTy i He 36epiraTn iHCTPyMeHT Ges
PO3LUNPIOBArIbHOI FOMNIBKY.

Pyku Ta nanbLi He NOBMHHI NOTPaNnsiTh B 06nactb pyxy
PO3LLMPIOBANBHOT rONIBKY.

Mepen Byab-akuMmu poboTamu Ha MaLLUHI BUAHATW 3MiHHY
aKymynstopHy 6atapeto

BignpauboBaHi 3HiMHI akyMynsTopHi 6atapei He MoxHa kugatv
Yy BOTOHb 260 BUKNAATY 3 noGyTosMMM Biaxogamu. Milwaukee
NPONOHYE YTUMi3aLito CTapuX 3HIMHUX akyMynaTopHux 6aTaped,
6e3neyHy Ans [OBKINMS; 3BEPHITLCS A0 CBOTO Annepa.

He 36epiratit 3HiMHi akymynsiTopHi 6atapei pa3om 3 MeTanesumm
npegmeTamm (Hebeaneka KOPOTKOrO 3aMUKaHHS).

3HimMHi akymynsTopHi 6atapei cuctemn M18 3apsmxatu

nuwe 3apsgHuMu npuctposimu cuctemu M18. He 3apsimkatu
aKyMynsaTopHi 6atapei iHWKx cuctem.

He BigkpuBaTy 3HiMHI akymynsaTopHi 6atapei i 3apsigHi npucTpoi Ta

)

36epiraty ix nuLe B Cyxvx NpuMmilLieHHsX. bepertu Big Bomoru.

Mpu ekcTpemanbHOMy HaBaHTaxeHi abo Npu ekcTpeManbHin
Temnepartypi 3 NOLUKOAXXEHOI 3MiHHOI akyMynsTopHOi Batapei Moxe
BUTIKaTX enekTponiT. MNpw noTpannsHHi eNeKTponiTy Ha LKIpY 1oro
HeranHo Heo6XiAHO 3MUTW BOAOH 3 MMOM. [py NOTPaNmsHHI B ovi
X HeOOXiAHO HeranHo peTenbHO NPOMUTH, LOHaNMeHLwe 10 XBUMKWH,
Ta HeraiHo 3BepHyTUCS A0 Nikaps.

MONEPEMXEHHA! Liei npunaa mictutb B cobi oanH
iTIEBUI MIHIQTIOPHUIA €NEMEHT XUBMEHHS.

K HOBMI, TaK | BUKOPUCTaHWIA ENEMEHT XUBIEHHS MOXe
NPU3BECTM 0 BAXKMX BHYTPILLHIX OMIKiB | CMepTi NPOTSroM MeHLue 2
TOAVH, SIKLLO BiH GYB NPOKOBTHYTUIA 60 NOTpanuBe BCepeavHy
opraHiamy iHwmm wnsxom. Kpuiuka 6atapeitHoro BinaineHHs
3aBKau Mae byt 3akpuTol.

FIKLLO KPULLKa LWiNbHO He 3aKpUBAETLCS, BIAKNIOYITL Npunag,
BUAMITb €NEMEHT X1BMEHHS! | CXOBaWTe Bif AiTen.

[Mpu Nigo3pi, WO enemMeHT XW1BNEHHs NPOKOBTHYTUIA abo noTpanus
BCEPEANHY OpraHi3My iHLIUM LUMSXOM, TEPMIHOBO 3BEPHITLCS A0
nikaps.

MonepepxeHHs! [ns 3anobiraHHs Hebesnewi noxexi B pesynbTarti
KOPOTKOrO 3amukaHHs, TpaBMaM i NOLLKOKEHHIO BUPOGIB He
3aHyploiiTe IHCTPYMEHT, 3MiHHMI akyMmynsTop abo 3apsigHui
NPUCTPIi Y PiANHY i He JonycKaliTe NOTPaNnAHHA PiaVNHN BCEpeanHy
npucTpoiB abo akymynstopis. KoposiliHi i cTpymonposigHi piguHu,
TaKi sIK CONOHMI PO34MH, NEBHI XiMikaTy, BUBINtoBarnbHi 3acobu

ab0 NpoayKTH, LU0 iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTYW 10 KOPOTKOrO
3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NMPU3HAYEHHAM

AKyMyNSTOPHUI PO3LUMPIOBAY MPU3HAYEHUIA AN POSLLMPEHHS
Tpy6 3 noniMepHWx Matepianie, nepeadaveHnx 4ns Lboro, Ans
BCTaHOBIEHHS Ha GiTuHMM Q&E.

Llei Bupi6 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATU YMHOM, LLO BiAPI3HSETLCA
BiA 3a3HayeHoro nepenbayeHoro cnocoby 3acToCyBaHHS.

3AJIMLUKOBUMN PU3UK

HaiTb Npy HanexHoMy 3acTocyBaHHi BMPOBY HEMOXIIMBO NOBHICTIO
BUKIIOYUTM 3aMWLLKOBI PU3nKI. Tlpy BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHUKATH
HaCTYNHi PU3NKY, | TOMY KOPUCTYBaY MOBUHEH 3BEPTATU yBary Ha
HacTynHe:

TpaBmu BHacnigok BibpaLlii.

Tpumaiite npunap 3a nepenbadyeHi Ang uboro pykis's i obmexyinte
yac poboTH Ta eKCrosuLii.

LLlymOBWiA BNAWB MOXE NOTIPLUUTY CITyX.

HociTb 3axvcHi HaBYLIHWKM | 0BMeXxyiiTe TpUBanicTb eKCrno3uLil.
TpaBMu 04el, BUKNUKaHI YaCTUHKaMu 3a6pyaHEHb.

3aBxau HaasraiTe 3axXUCHi OKYNSipU, LWinbHi AOBr LUTAHH,
pyKaBWLi i MiLiHe B3yTTA.

BayxaHHs oTpyiHoro nuny.

ONE-KEY™

L6 pisHaTucst Binblue npo dyHKuioHanbHi Moxnmsocti ONE-KEY
A LbOTO IHCTPYMEHTY, 03HANOMTECS 3 KOPOTKOIO IHCTPYKLEH,
AKa foAaeTbeAa, abo BiABiganTe HaLly CTOPIHKY B iHTEPHETi -
milwaukeetool.com/one-key. Jogatok ONE-KEY goctynHui ans
%?BaHTameHHH Ha BaL cMapTdoH Yepes App Store abo Google
ay.
Y pasi BUHUKHEHHS ENEKTPOCTATUHHOTO Po3psiay 3'€AHaHHs
Bluetooth nepepvBaeTbes. Y LbOMy BUNaaKy Chif BigHOBUTY
3'€JHaHHS BPYYHY.
MpucTpin Bignosigae MiHiManbHUM BUMoram 3rigHo 3 EN 55014-2 /
EN 301489-1/ EN 301489-17.

M

YKPAIHCbKA

IHpukaTop ONE-KEY™

Papjio3B's30Kk aKTUBHWIA i
110r0 MOXHa BCTaHOBWTM 3a
nonomoroto nporpamv ONE-
KEY ™,

IHaMKaTOp ropuTh CUHIM

IHavkaTop 6rnumae cuHim IHCTpyMeHT 3B'A3yeTbCs 3

nporpamoto ONE-KEY™.

IHaukaTop Bnmae YepBOHUM IHCTpyMeHT ByB 3abnokoBaHuit
3 MipKyBaHb be3nekwu i iioro
Moxe po3briokyBaTi onepartop

yepes nporpamy ONE-KEY ™.

BKA3IBKM LLIOAO NITIN-IOHHUX AKYMYIATOPIB

3acTocyBaHHS NiTi-iOHHUX aKyMynsaTopiB

AkymynsTopHi 6atapei, siki He ekcnnyaTyBanucs NeBHUI Yac, cnig
3apsanTY Nepes BUKOPUCTaHHSAM.

Temnepatypu noHan 50°C (122°F) aHuxkytoTb ekcniyatauinHi -
xapaKkTepucTuku 6atapei. YHuKariTe TpUBanoro BnamBy BUCOKOI
TemnepaTtypu abo NpsSIMOro COHAYHOTO CBITNa (PU3NK NeperpiBaHHs).
3'ejHyBanbHi KOHTAKTW 3apSIBHOTO MPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKymynsiTopHoi 6atapei NOBUHHI ByTn YncTumm.

[ins 3abesneyeHHs oNTUManbLHOro CTPOKY ekcrtyarauii
aKyMynsTopHi 6aTapei nicns BUKOPUCTaHHS HEODXiAHO MOBHICTIO
3apsaaUTH.

[ns 3a6e3neyeHHs MakcumaribHO MOXIWBOTO TEPMIHY ekcnnyaTawii
aKymynsiTopHi 6atapei nicns 3apsigku HeobxigHo BUAMATK 3
3apsAHOTO NPUCTPOLO.

Mpw 36epiranHi akymynsTopHoi 6atapei noHag 30 AHis:

3bepiratu akymynsTopHy baTapeto npu Temnepatypi npubnuatqo 27
°C B CyxoMmy MicLj.

36epirat akyMmynsTopHy 6atapeto B cTaHi 3apsigkv npubraHo
30-50 %.

KosHi 6 MicsLiB 3aHOBO 3apspxatit akyMynsaTopHy 6atapeto.

3axucT Bif nepeBaHTaXeHHs NiTiN-IOHHUX aKymynsATopiB

B excTpemarbHux ymoBax Temneparypa 3HiMHOro akymynsatopa
MOXe CTaTV 3aHaATO BUCOKOIO. Y LibOMY BUNAAKY iHAMKATOP
6atapei noyHe GMMaTK, NOKU 3HIMHUIA akyMyNSITOP He OXOOHe.
Konv iHaukaTop nepectae 6rnumatu, NpuUcTpili 3HOBY rOTOBMI A0
BUKOPUCTaHHS.

TpaHcnopTyBaHHA NiTiN-IOHHNX aKyMynaTopiB

TiTilt-ioHHi akymynsTopHi 6aTtapei nifnagatoTb nif 3aKOHOMOMOXEHHS
Npo NepeBe3eHHst Hebe3NeYHNX BaHTaXiB.

TpaHCI'IOpTyBaHHﬂ Tak1X aKyMynaTopHUX 6aTapeM NOBWHHO
BI,CLGyBaTVICﬂ 13 AOTPUMAHHAM MicLeBuX, HaLlioHanbHUX Ta
MI)KHapO,ElHI/IX I'IpI/II'II/ICIB Ta NOJNOXEHb.

CrioxXmBadi MoXyTb 6€3 npobnem TpaHCMopTyBaTy Lii akyMynATOPHI
6atapei no BynuLi.

KomepujiiiHe TpaHCMOPTYBaHHS MiTiA-IOHHUX aKyMyNSTOPHUX
6aTapen ekcneaMTopCbKMMW KOMNaHismMm nignagae nig
MOMIOXEHHS NPO TPAHCMOPTYBaHHS! HeBe3neuHNX BaHTaxis.
MigroToBKy A0 BIANPABMEHHS Ta TPAHCTIOPTYBAHHS MOXYTb
37ICHIOBATI BUKITIOYHO 0COBM, SiKi MPOMLLAK BiANOBIAHe
HaB4aHHsI. Becb npoLiec NoBUHHI KOHTpONoBaTH KBaridikoBaHi
daxisLi.

[Mpu TpaHCnopTyBaHHi akyMynsTopHUXx 6atapei HeobXigHO
[OTPUMYBATVCH 3a3Ha4eHUX Aani NyHKTiB:

+ [NepekoHaiiTecs B TOMY, LLO KOHTaKTV 3aXuLLEHi Ta i30nboBaHi,
106 3anobirT KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

+ CnigynTe 3a TuM, W06 akymynsiTopHa Gatapest He
nepeMilLyBanacs BCepeamHi ynakoBKy.

+ TMowkomxkeHi akymynsTopHi 6atapei, abo akymynsTopHi 6atapei,
LU0 NOTEKNW, HEe MOXHa TpaHCNopTyBaTy.

[Ins oTpuMaHHs nofanbLunx BKa3iBOK 3BEpTaNTECh A0 CBOET
eKcneanTopCbKOi KOMNaHii.




MEPEBIPUTU BCTAHOBJIEHHA PO3LUMPIOBANLHOI
ONIOBKU

PosLumpioBarnbHa ronoska NOBWHHA LWiNbHO NpUnsratv o
iHCTpyMeHTa.

YneBHiTbCA, LL{O CErMEHTU rosfIoBKN He PO3XOAATLCSA.

OBepTaTh LWiCTb CErMeHTIB po3LLmMptoBaya

3a TOANHHIKOBOO CTpInKoto. [oniBka noBuHHa 0bepraTucst BinbHO.
lloniBka He MoBMHHA 0BepTaTUCs NPOTK YaCOBOI CTPIMKM.

KinbLie posLwimptoBanbHOI ronoBKY MOBUHHO LLiMbHO NpUnsirath

[0 iHCTpyMeHTa.

[ins npaBUNbHOTO BCTAHOBMEHHS 3nerka BiAnyCTUTW roNnoBkKy Ta
obepTaTi cerMmeHT, AOKN BOHW He 3a4ennsTbest 3 3y6umkamu. 3HoB
3aTArHYTU FONOBKY.

POBOUI IHCTPYKLIIT

KoHuenuist Quick und Easy - "wsuako ta nerko" (Q&E) - ue
KoHUenuist iTuHriB ans Tpy6 Ta cuctem Uponor-PEX. 3'egHaHHs
BUKOHYETbCS LUMSXOM CTYNIHYaCTOr0 PO3LUMPEHHS TPyOU 3 KiNbLiem
Q&E, BCTaHOBNEHMM Ha i1 30BHILLHIIi CTOPOHI, Ta HACTYMHOK
ycaakoto Ha MydTi diTHra. [Jo3BoNS€TbCA BUKOPUCTOBYBATY TifbKK
opuriHanbHi ITUHIY, KinbLs Ta po6ouuii iHCTpyMeHT Q&E.

Micns poswmpeHHs GaxaHo HeraiHo HaTArHYTH PO3LUKMPEHY

Tpy6y Ha BTYnKy. AkLio Tpyba 3HOBY 3aHaATO CUNBHO 3cinacs, He
po3LLMpIOBATH 1T L pas, a BigpisaTh po3LUMpeHe MicLe.
Po3lumpeHHs 3aicHioeTbes Baratbma kpokamu. Lie MoxHa nodyTu
Mo "KnauaHHIK" Npu CTAryBaHHi po3LumproBanbHoi ronisku. Kinbkicts
PO3LLMPEHDb 3aneXWTb Bif @ TPy6U.

[loknagHiLLi iIHCTPYKLi 3 IPaBMIBHOMO BUKOPUCTAHHA Liiei MaLLUHN
3 Tpy6HMMYM KomnoHeHTammn Uponor Q&E HaBeaeHi B okpemiit
JHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii, Lo nocTa4yaeTbCst PasoMm 3 Lieto
MaLLVHOLO.

Po3swumptoBatit Tpy6M He YacTille, Hix BKasaHo.

Micns koxHOro po3LUMpPeHHst HeOBXiAHO TPOXM NoBepTaTH
PO3LLMPIOBArbHY rOMiBKY.

MosepTaxHs 3anobirae 3aHaATo IMUBOKOMY BPi3aHHIO
PO3LUMPIOBANLHOIT FOMIBKM Y BHYTPILUHIO CTiHKY TPy6u.

FAKLo posLumploBanbHa roiBka He NOBEPTAETLCS, Lie MOXe
NPU3BOANTM A0 IMUBOKNX KaHaBOK B TpyDax 3 noniMepHMx
maTepianis Ta noraHoro 3'e4HaHHs. B MaiibyTHbOMYy Lie MOxe
CMIPUYMHNTY 36UTKM BHACTIAOK HErepMETUYHOCTI.

PoswwupioanbHi ronosku Milwaukee aBTomaTyHoO noBepTatoTbes
MpY KOXHOMY PO3LUMPEHHi. Yac Bif Yacy KOHTpontoBaTh Lie
rnoBepTaHHs 6e3 HacamkeHoi Tpyou.

CTaHpapTHi po3LwmptoBanbHi roniskv Uponor He noBepTaoTbes
aBTOMaTU4HO. ToMy Tpyby NiCnst KOXHOrO PO3LUMPEHHS! HeobXigHO
MoOBEPHYTU BPyYHY Ha 1/8 0bepTy.

YKPAIHCbKA

MOHTAX NPW XONOAHIN MOroA|

lMepen BUKOPUCTaHHSM Npu TemnepaTypi Huxye 5 °C HeobxiaHO
NPOrPITH IHCTPYMEHT 3 akyMynsiTopHoto 6aTapeeto, Ans Lboro

BUKOHATU Kinbka LmKniB 6e3 Tpyou.

MiHimanbHa Temnepatypa npy BukopuctaHHi Q&E -15 °C.

MEPEBIPKA TEPMETUYHOCTI

MopaBatu Tuck Ha (hiTUHroBe 3'efHaHHS MOXHA Yepes 30 XBUNUH
npu Temnepartypi 4o +5 °C. Mpu HWx4Nx TemnepaTtypax 4yac
OuiKyBaHHS 3BiNbLLYETLCS, SIK ONUCAHO HUXYE.

+5°C... 0°C: 1,510
0..-5°C: 3rog
-5..-10 °C: 4 rop

-10...-15°C: 10 rog

[Npu KiMHaTHI TemnepaTypi 3'egHaHHsA Yepe3 6-24 rof cTae

HacCTINbKN MiLHUM, SIK cama Tpyba.

lNepesipka repMeTUYHOCTI BIAMOBIAHO A0 YMHHMX HOpM (ANV 12108)
BUKOHYETBLCS, NEPLL HiXX BBOAUTU CUCTEMY B €KCryaTaLito.

BUPILLEHHA NPOBJEM, NOB'A3AHUX 3I 3'€0HAHHAMW Q&E,

SAkwo 3'eAHaHHA He nacye, nepeBipTe HAaCTYMHi NYHKTU:

Po3LuvptoBanbHa ronoeka
npasunbHO 3akpinneHa?

3akpiniTb po3LUMPIOBanbHY
TOMOBKY HaNeXHUM YUHOM.

CermeHTH po3LUMpioBarnbHOI
TONOBKM 3irHyTi 4n
HenpaBWIbHO OPIEHTOBAHI?

3aMiHiTb po3wwmptoBansHy
TOMOBKY.

CermeHTH po3LlmptoBarbHoi
TONIOBKM NiCNS PO3LUIMPEHHS HE
CX0ASATbCA?

OuncTbTe Ta 3MacTiTh
CerMeHTu.

PosLunptoBanbHui CTpuxeHb
HaaMipHO YK 3amano
3MalLeHuin?

OumcTbTe Ta 3MacTiTh
PO3LLMPIOBANbHMUIA CTPUKEHD.

QITUHI NOLLKOMXEHNIA?

3aMiHiTb QiTUH.

Po3LwuptoBanbHUiA CTPYKEHb
3irHyTUiA @60 NOLIKOXKEHUIA?

Hapiwnite poswwmptoBanbHuii
CTPWKEHb A0 CEPBICHOMO
ueHTpy MILWAUKEE Ha
PEMOHT.

Mepep 3HiMaHHAM Bigpi3ka
Tpy6y po3wmproBanbHa
ronoska byna Bce Le
poswmpeHa?

YkopoTiTb Bigpi3ok Tpy6u Ha 50
mm Ta NOBTOPITb NpoLEeaypy.

NMicnsa po3wupeHHs
PO3LLUMPIOBAILHOIO FOMOBKOKD
Uponor Standard Bigpisok
Tpy6m Nerko npokpyvyBaBcs?

YkopoTiTb Bigpi3ok Tpy6u Ha 50
mm Ta MoBTOPITb NPOLIEAYPY.

Bigpisok pr6v| 1 kinbue Q&E
YucTi Ta cyxi?

Akwo Tpeba, BUTPITb HAacyxo.

Y Bigpi3ok Tpy6u noTpannse
KOHCUCTEHTHE MacTuro 3
PO3LLUMPIOBAsIbHOT rONOBKN?

BuTpiTb 3anuku
KOHCUCTEHTHOrO MacTuna
Ha Tpy6i. OumncTeTe
PO3LLMPIOBArbHY FOMOBKY Ta
3HOBY 3MaCTiTb.

Mip vac poswupeHHs kinbue Q&E npokpyvyeTbea:

Binpisok Tpyou 1 kinbLie
Q&E uucrTi Ta cyxi?

Akwo Tpeba, oumncTeTe 3a
[IOMOMOTOI0 LUMATKa TKaHWUHW.

Batwui pyku umcTi Ta cyxi? BuTpitb Hacyxo cBoi pykun —
3amMLLKN KOHCUCTEHTHOTO
MacTuna Ha pykax MoXyTb
CTBOPUTU NMIIBKY MAacTuna Ha

Bigpisky Tpy6u Ta kinbLi Q&E.

Bu TpumaeTe kinbLe B
npaBUIbHOMY MOSTOXKEHHI?

Mip vac nepLoi npouenypn
PO3LUMPEHHS NpUTHUCKanTe
BENVKUM NanbLiem Kinble, Wob
TPUMaTK 1100 B NPaBUIbHOMY
MOMOXEHH.

YULLEHHA

3aBxan NiATPUMYBATH YACTOTY BEHTUMALIAHUX OTBOPIB.

BukopucToByBaTi MacTuno B Ty6i, Lo noctavaeTbes, Wob 3mMacTuTu
po3umptoBanbHi ronisku Q&E.

CTpuKeHb iHCTPYMEHTa YUCTUTY | 3MaLLyBaTH LOAEHHO abo, sk
MiHiMyMm, nicns koxHux 100 3'egHaHb. BukopuctoByBaTth YncTy
CEpBETKY, L0 He 3anuLLae BOMOKOH, s HAHECEHHS TOHKOTO Luapy
mactuna (Molykote G-n plus) Ha posLumptoBarnbHUiA CTpKeHb. Ha
BCi iHLLi YaCTMHM IHCTPYMEHTa MacTUIIO He NOBWUHHO NOTPaNAATH.

PerynsipHo 41CTUTY BHYTPILLHIO CTOPOHY POSLUMPIOBANBHMX FOMIBOK
CyXOt0 CepBeTKO0. YHUKATV HaKoMMYeHb MacTuna Mix CermeHTamu.
BaxnuBo, W06 Ha 30BHILLHIi CTOPOHI CETMEHTIB MacTuna He Gyno,
o6 BoHa Byna cyxa.

HenpaBunbHe 3amalleHHs (3abarato abo 3amano) Moxe npu3BoanTH
710 HenpaBUBHOTO 3'eAHAHHS, Lie MOXe NpU3BOANTY A0
MOLUKOKEHHS.

OBCJTYrOBYBAHHA

BukopucTtosyiiTe posiumptoBanbHi ronosku Tuny MILWAUKEE
M18™ Q&E abo Uponor Standard. BukopuctanHs
PO3LUMPOBANBHUX FOMOBOK HEMPABUIBHOTO PO3MipY MOXe
NpU3BECTW A0 HENPaBUbHOTO (POPMYyBaHHS 3'€AHaHb | Yepes Le —
[10 MaTepianbHWX 36UTKIB.

BukopucToByBaTy Tinbku KOMNNEKTYtoYi Ta 3anyacTuHu Milwaukee.
[leTtani, 3amiHa sikux He ONUCYETbCS, 3aMiHIOBaTH TinbKK B BigAini
obcnyroByBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha GpoLuypy
"lapaHTis / agpecu cepBiCHNX LEHTpIB").

Y pasi HeobXiAHOCTi MOXHa 3anpPOCUTU KDECTIEHHS 3 306PaKEHHAM
BY3/iB MaLUMHY B NEPCMIEKTMBHOMY BUIMAAI, ANst LbOTO NOTPi6HO
3BEpHyTUCS B BaLl BigAin o6cnyroByBaHHS KnieHTiB abo
6e3nocepenHso B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, HimeuuunHa, Ta BkasaTut TMn MalUMHU Ta
LUECTM3HAYHUI HOMEP Ha hipMOBIit TabnnyLi 3 AaHUMK MaLLIMHW.

C YKPAIHCbKA

CUMBOJN

lMepep BUKOPUCTaHHSIM IHCTpYMeHTa HeobXiaHO
peTenbHO 03HANOMUTUCS 3 IHCTPYKLISMU.

OBEPEXHO! NMONEPEPKEHHA! HEBE3MEKA!

MNepep 6yab-skMMm poboTammn Ha MaLLWHI BUAHATY
3MiHHY aKyMynsiTopHy 6aTapeto

He koBTaT MiHiaTIOpHWUI eneMeHT XuBneHHs!

Mig yac poboTK 3 MaLLMHOK 3aBXAN HOCUTY 3aXMCHI
oKynsipu.

KOMI'IJ'IeKTyIO‘-Ii - He BXOAATb B o6csr nocTayaHHs,
pekomeHAoBaHI JONOBHEHHA 3 Nporpamu
KOMIMITEKTYHOUMX.

Enextponpunagu, 6atapei/akymynsropn
3260pOHEHO yTUNi3yBaTW Pa3oM 3 NoByToBUM
CMITTAM.

EnexTpuyHi npunaau i akymynstopm cnig 3bupatu
OKpEeMO i 3faBaTu B CrieLjiani3oBaHy KOMMaHito Ans
yTunisaui BignosigHO 4O HOPM OXOPOHW AOBKINNS.
3BepHITbCA [0 MicLeBMX opraHiB abo 4o BaLloro
aunepa, Wob oTpumaTi aapecu NyHKTIB BTOPUHHOT
nepepobku Ta NyHKTIB NpUOMy.

KinbkicTb 06epTiB xonoctoro xogy

Hanpyra

MocTiHui cTpym

€BponencbKIiA 3HaK BignoBiAHOCT

BpuTaHcbkuii 3HaK BigNOBIAHOCTI

YkpaiHCbKuin 3HaK BignoBiAHOCTI

€BpoasiaTCbkuil 3HaK BiANOBIAHOCTI
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and directives listed below and that the following
harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten® beschriebene Produkt alle nachstehend
aufgefiihrten relevanten Verordnungen und Richtlinien erfillt und
dass die folgenden harmonisierten Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,
que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-aprés et que les
normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a
tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti elencati qui di seguito
e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todos los reglamentos y directivas detallados a continuacion y que
se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que
o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos
os regulamentos relevantes e directivas abaixo que as seguintes
normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat

het onder 'Technische gegevens' beschreven product aan alle
onderstaand vermelde relevante verordeningen en richtlijnen voldoet
en dat de volgende geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante
forordninger og direktiver som naevnt nedenfor og at nedenstaende
harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som
beskrives under «Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger
og direktiver som star oppfert nedenfor og at de falgende
harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare férklarar under eget ansvar, att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" éverensstdmmer med alla de nedan
angivna relevanta férordningarna och direktiven och att de féljande
harmoniserade normen har tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa
luetellut sitd koskevat asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia
harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH 2YMMOP®Q3IHZ EK

Qg kataokeuaaTig dAwvoupe uTreUBUVa 6TI To TTPOIdV TToU TTEPIYPAPETa
0T0 Ke@AAaI0 «TEXVIKG XapaKTNPIOTIKGY, TTANPOi GAOUG TOUG KavoviopoUS Ki
OAEG TIG 0dNyiEg TIOU avaPEPOVTAI OXETIKA TTaPAKATW, KAl yia TO OTT0i0 £X0UV
€QappoaTEl Ta akéAouBa evappoviopéva TpdTuTIa.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bélimiinde tarif
edilen Urlinun asagida siralanan bitln ilgili yonetmelik ve direktiflere
uygun oldugunu ve asagidaki uyumlastiriimis standartlarin
kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlasujeme na svou vlastni odpovédnost, ze
produkt popsany v ¢asti , Technické Udaje” splfiuje vSechna pfislusna
nafizeni a smérnice uvedené nize a Ze byly pouzity nasledujici
harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze
produkt popisany v €asti , Technické udaje” spliia vSetky prislusné
nariadenia a smernice uvedené nizSie a Ze boli pouzité nasledujice
harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent odwiadczamy na naszg wytaczng odpowiedzialno$¢,
ze produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada
wszystkim ponizszym istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a
takze iz zastosowano ponizsze zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedili felel6sséggel kijelentjlik, hogy a ,Miszaki
Adatok” alatt leirt termék megfelel a kdvetkezdkben felsorolt
minden relevans rendeletnek és iranyelvnek, és hogy a kévetkezd
harmonizalt szabvanyok keriiltek hasznalatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvoda€ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da
je proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci”, sukladan sa svim
relevantnim propisima i u nastavku navedenim smjernicama i
harmoniziranim normativima dokumenata.

|ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod
opisan pod "Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene
relevantne odredbe i smjernice i da su sliede¢e harmonizirane norme
bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

M&s ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem
noteikumiem un vadIinijam, kas uzskaititas turpmak, un ka ir
izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas
skyriuje , Techniniai duomenys*, atitinka visus toliau iSvardyty
susijusiy reglamenty, direktyvy ir darniyjy standarty taikomus
reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on kooskélas allpool nimetatud direktiivide
asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud normdokumentidega ning et on
kasutatud jargmisi Uhtlustatud standardeid.

OEKITAPALUNA COOTBETCTBUA EC

Ml Kak npou3soauTens noa COﬁCTBEHHyK) OTBETCTBEHHOCTb 3a4BMAEM O TOM, YTO
OnucaHHoe B pasfene «TexHudeckue XapaKTepUCTMKU» U3aenue oTBeYaeT BCem
HinKenepeyncrierHbIM COOTBETCTBYHOLLMM MPEANMCAHNAM U AUPEKTMBAM U 4TO B
OTHOLLIEHIW HET0 NPUMEHAKOTCA CNeaytoLLe rapMOHU3NPOBaHHbIE CTaHaaPTbI.

[NEKITAPALINA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B ka4ecTBOTO Cv Ha Npou3BoANTEN Aeknapupame Ha cobCTBEHa OTFOBOPHOCT,
Ye NPOAYKTBT, OMUCaH B ,TEXHUYECKM AAHHM", OTTOBAPS Ha BCUYKI M3BPOEHM
10-HaTaTbK NPUMOXVMY PETTIAMEHTY W [UPEKTUBM U Y€ Ca U3NON3BaHK
MOCOYEHUTE XaPMOHU3MPaHM CTaHAAPTH.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate
regulamentele si directivele relevante de mai jos si ca au fost utilizate
urmatoarele norme armonizate.

EK-OEKITAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npowssoguten, usjaBysame nog LIENOCHa OArOBOPHOCT

feka NpoM3BOAO0T ONuLLIaH BO ,TeXHUYKW nogaToumn” nogony e Bo
COMMaCHOCT CO CUTE PeneBaHTHU oapentu U perynaTuey HaBeaeHu
NoZONy M fieka Ce KOPUCTEHU CTIeHNBE YCOTNaceH CTaHAapaU.

3

/

OEKITAPALIA €C NPO BIANOBIOHICTb

£k BUPOBHMK, MM 3aSIBNSIEMO Ha BNacHy BifNoBIAANbHICTb, WO BUPIO,
onucaHwit y po3ini "TexHiuHNX faHuX", BiANOBIAAE BCiM 3aCTOCOBHIM
MONOXKEHHSIM IUPEKTVB | NpUNCaM NepepaxoBaHinM HIDKYe, i O LOAO HBOro
6ynn BUKOpUCTaHI HACTYNHI rapMOHI30BaHi CTaHaapTy.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the listed
below relevant regulations and that the following designated
standards have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/53/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 301 489-1V2.2.3
EN 301 489-17 V3.2.4
EN 300 328 V2.2.2
EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-09-13

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollmé&chtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagao técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E&ouaiodotnuévog va auvtagel Tov TEXVIKO QAKeAO.

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miiszaki dokumentaci6 6sszedllitasra felhatalmazva
Pooblaséen za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBIeHNe TeXHUYECKOI AOKyMEeHTaL K.
YMbMHOMOLLIEH 3@ CbCTaBsIHE Ha TeXHUYeckaTa [JoKyMeHTaLms
Tmputernicit s elaboreze documentatia tehnicé.
OnomnHoMOLLTEH 3a COCTaByBar€ Ha TeXHU4KaTa [JoKyMeHTaLuja.
YNOBHOBaXEHWI i3 CKNaAaHHs TEXHIYHOI AOKyMeHTaUji.
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Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2017/1206 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

BS EN 62841-1:2015

BS EN IEC 55014-1:2021
BS EN IEC 55014-2:2021
EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17V3.2.4
EN 300 328 V2.2.2

BS EN 62479:2010

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-09-13
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Alexander Krug
Managing Director
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